Sepher Mishle (Proverbs)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Prov 1
oR7MY on TR ARDY Dun
1. mish’ley Sh’lomoh ben-Dawid melek Yis'ra’El.
Prov1:1 The proverbs of Shelomoh the son of Dawid, king of Yisra’El:

A:D Haporplar Zadopdvros viod Aauvld, os éBactlevoev év Iopand,

1 Paroimiai Salomontos huiou Dauid, hos ebasileusen en Israél,
The proverbs of Solomon son of David who reigned in Israel,

TIP3 OTRN PITD 9 MDY NYIos
2. lada”ath chak’mah umusar ’habin ‘im’rey binah.
Prov1:2 To know wisdom and instruction, to discern the sayings of understanding,

~ ’ \ ’ A ’ ’ ’
2> yvwvau 0'0(1)[.(1,'\) Kau 1T(1L8€L(1V voToaL Te )\O'YOUS d)povw]oewg

2 gnonai sophian kai paideian noésai te logous phronéseos
to know wisdom and instruction; to comprehend also words of intelligence;

DTN LRWM PIY oI NP D
3. lagachath musar tsedeq umish’pat umeysharim.

Prov1:3 To receive instruction in , righteousness, justice and equity;

3> 8é€aobal e otpodas Aoywv Te Sukaroovmy aAm01) kal kpipa katevbiver,
3 dexasthai te strophas logon
to receive also the shifting and turning of words,

te dikaiosynén aléthé kai krima kateuthynein,
to also righteousness true and judgment to striaighten out,

IR NYT WaT Ry DNNDT Nno T
4. latheth liph’tha’yim “ar'mah 'na”ar da”ath um’zimah.

Prov1:4 [0 give prudence (o the naive, to the youth knowledge and discretion,

e ~ 9 /4 ’ \ Jd v 4 \
> Tva 8@ axdrxors mavovpylav, maldl oe véw alobnolv Te kal évvolav:
4 hina dg akakois panourgian,
that he should give to the guileless astuteness,
paidi de neo aisthésin te kai ennoian;
child to the young perception and also reflection.

IPY MDA 1322 MR NP 0T wREh
5. yish'ma” chakam w'yoseph leqach w’nabon tach’buloth yig’neh.

Prov1:5 The wise shall hear and increase learning,
and the understanding ones shall acquire wise counsel,

~ \ 9 / \ ’ % ¢ \ / ’ ’
<S> T(J.)V8€ Yop akovoas GOd)OS O'Od)(.l)TépOS €0TOLy O 8€ VOTLwv KUBépV'TIO'LV KTTO€ETAL
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5 tonde gar akousas sophos sophoteros estai,

But of the ones for hearing, the wise shall be wiser,
ho de noemon kybernésin ktésetai

and the intelligent guidance shall acquire.

DT ORI V03T TEom Sgin 1A
6. ’habin mashal um’litsah dib’rey chakamim w’chidotham.

Prov1:6 1o understand a proverb and a figure, the words of the wise and their riddles.

/ \ \ \ 4 e/ ~ \ 9 ’
<6> vomoeL Te ﬂapaBoqu KOl OKOTELVOV )\o'yov PTMOELS TE ood)u)v KOL QLLVLYLOLT L,
6 noései te parabolén kai skoteinon logon

He shall comprehend also a parable and a dark matter;

hréseis te sophon kai ainigmata.
sayings also of the wise, and enigmas.

D T3 DUDMN T0IMI MIRDM NPT NN PR
7. yir'ath re’shith da ath chak’mah umusar ‘ewilim bazu.

Prov1:7 The fear of is the beginning of knowledge;
fools despise wisdom and instruction.

<> Apy codlas $6Pos , oVveoLs 8e€ dayab) Tols moLodoLY adTNV*
9 )4 \ 9 \ 9 / ’
evoefera de apx1 arobnoews, codplav
\ ’ 9 ~ 9 U
kal madetav aoefets eé€ovbevnoovauv.
7 Arche sophias phobos ,
The beginning of wisdom is fear of ’
synesis de agathée tois poiousin autén;
understanding and good to the ones observing it.
eusebeia de archeé aisthéseos,
And piety is the beginning of perception.
sophian ¢ kai paideian asebeis exouthenésousin.
wisdom and instruction the impious shall treat with contempt.

SRR N0IR weRTO8 a8 9 "33 vnwn
8. sh'ma’” b’ni musar ‘abiyak w'al-titosh torath ‘imeak.

Prov1:8 Hear, my son, your fathers instruction
and do not forsake the teaching of your mother;

8> dkove, viLé, TaLdelav 11'an6§ oov Kal pfﬁ &mi)c"n Becrp,ox‘)s p.'r]'rp(')s gov-
8 akoue, huie, paideian patros sou
Hear, O son, the laws of your father!

kai mé aposé thesmous métros sou;
and you should not thrust away the rules of your mother;

PRI DRI TN o AR 9w
9. ki liw'yath chen hem I'ro’sheak wa anaqim I'gar'g’rotheyak.

Prov1:9 they shall be an ornament of grace to your head, and chains for your neck.
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9> oTépavov yap Xapl'.'ru)v Sé&n o1} kopudi) kal kAoLov o TpCLX'ﬁ)\(.p.
9 stephanon gar chariton dexé€ s¢ koryphé
a crown for of favors you shall receive for your head,

kai kloion so trachelq.
and a collar of your neck.

INIMTOR DRI TIRDITON 733
10. b'ni -y'phatuak chata’im ‘al-tobe’.

Prov1:10 My son, i sinners entice you, do not consent.

10> vié, pm oe MAaviowow dvdpes aoePels, pnde BovAnbfs,
€av Mapakaléowol oe AéyovTes
10 huie, mé se planésosin andres asebeis,
O son, you should not have caused to wander you men impious,

meéde boulethés, ean parakalesosi se legontes
nor should you consent, if they should comfort you, saying,

037 9PIP MIDEI OTD MITA 130N 1DD ITINOTON N
1. =yo’m’ru I'kah ‘itanu ne'er’bah 'dam nits’p’nah 'naqi chinnam.

Prov1:11 [f they say, Come with us, let us lie in wait for blood,
let us ambush the innocent without cause;

A1 "EAfe 107 Mpdv, kowwavnoov alpaTos,

kpVopev de vijv dvdpa dikatov ddikws,

11 Elthe hémon, koinonéson haimatos,
Come us, partake in blood!

kruyomen de eis gén andra dikaion adikos,
for we should hide in the ground man the just unjustly,

:733 7D 1 0O SANED OyDaIa
12. nib’la’em kis$h’ol chayim u k'yor’dey bor.
Prov1:12 Let us swallow them alive like Sheol, and , as those who go down to the pit;

12> kaTamiwpev 8& aiTov domep Gdns [HvTa kal dpopkey adTOD TV PVARMV €k yis:
12 katapiomen de auton hosper hadés zonta
and we should swallow him as Hades, while living,

kai aromen autou tén mnémen ck ges;
and lift his remembrance the earth,

o000 °m3 8Pn) RBRI P P00
13. =hon yaqar nim’tsa’ n’'male’ bateynu shalal.

Prov1:13 We shall find ! kinds of precious wealth, we shall fill our houses with spoil;

A3 v kTRow avTod TV moAvTeAd] kaTadaPopeda,

1T>\“r']0u)p.ev de¢ olkovs OKVAWV*
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13 tén ktesin autou tén polytele katalabometha,

the property of his very costly we should overtake,
plésomen de oikous skylon;

and we should fill houses of spoils.

2720 T MR o0 15IN2 SEn goTa
14. goral’ak tapil b’thokenu kis ‘echad yih’yeh I':2ulanu.

Prov1:14 Throw in your lot with us, we shall all have one purse,

d4> Tov 8¢ 0oV kATjpov BdAe cv MLy, kolvov S BalddvTiov kTnobpeda ,
Kal p.apm'.'rr'rrl.ov €v 'yev"r]O"r']Tu) *f]pﬂ,v.
14 ton de son kléron bale ¢n hemin, koinon de ballantion ktésometha R
and your lot throw in us, and let us provide a common purse,
kai marsippion hen genéthéto hémin.
and let us have one pouch.

:ONIMID P17 VIR OO 772 TPRTOR T13w
15. b'ni ‘al-telek b’derek ‘itam m’na’ rag’l’ak min’thibatham.
Prov1:15 My son, do not walk in the way them. Keep your feet their path,
15> 1) mopevbijs €v 08d pet’ adTdV, ékkALvov 8€ ToV mOda cov ek TdV Tplfwv adTdV:

15 mé poreuthés en hodd met’ auton, ekklinon de ton poda sou ek ton tribon auton;
You should not go in the ways with them. Turn aside your foot from their paths!

DTTTRYWO NgRM A3 YD oo Tow
16. i rag’leyhem lara™ yarutsu wimaharu ish’pak-dam.
Prov1:16 their feet run to evil and they hasten (o shed blood.
6> ol yap modes adTOV els kaklav TpéYovoLY KAl TayLvol Tod ékyéat aipa

16 hoi gar podes auton eis kakian trechousin kai tachinoi tou ekcheai haima;
For their feet to evil run, and are quick to pour out blood.

tMID SY3TOD CrYa NYhm 0T oo
17. ki=chinnam m’zorah harasheth b’"eyney 2al-ba”al kanaph.
Prov1:17 in vain the net is spread in the sight of owner bird;

4 \ Y Q7 ) ’ ’ ~
17> ov Yyap (I,SLK(DS EKTELVETAL SLKTU(I TTEPWTO LS.

17 ou gar adikos ekteinetai diktua pterotois.
are not I'or wrongfully stretched out nets for feathered birds.

DNWDIY DR 127N oD oM
18. w’hem I'damam ye’erobu yits’p’nu 'naph’shotham.
Prov1:18 And they lie in wait for their own blood; they lurk secretly for their own souls.
(18) (l{)TO\L 'y(\lp 0;., (')(,)VOU }L€TéXOVT€S e'T]C'CLUp(LOUC'LV éCLUTO’I:S K(I,K(,l,
1 8€ kaTaoTpodT AVSPdV TapAVOpWY Kak1).
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18 autoi gar hoi phonou metechontes thésaurizousin heautois kaka,
For they, the ones in murder partaking, treasure up for themselves evils,

hé de katastrophé andron paranomon kake.
the overthrow of transgressors is evil.

D MPY PVI WD)TNE YED vE3TOD nimTR 2w
19. ken ‘ar’choth =botse a batsa™ ‘eth-nephesh b’ alayu yiqgach.

Prov1:19 So are the ways of who gains by violence;
it takes away the soul of its possessors.

19> avTaL at 6dol elowv T®V cvvTedodvTov Ta dvopar
™ 'y&p &GeBe(.q T”?]v €QVTOV tlwx"?]v &d)atpoGVTaL.
19 hautai hai hodoi eisin ton syntelounton ta anomas;
These the ways are of 2!! the ones completing the lawless things.
té gar asebeia ten heauton psychén aphairountai.
For by impiety their own soul they remove.

2P MR NI TR PanD ninams
20. chak’moth bachuts taronah bar'choboth titen qolah.

Prov1:20 Wisdom shouts in the street, she lifts her voice in the square;

20> Lodla v e£odois DpvelTal, év 8¢ mMAaTelars mappmnolav dyet,
20 Sophia en exodois hymneitai,
Wisdom in the streets sings praise;

en de plateiais parrésian agei,
and in the squares in open places she celebrates.

FMND TR YD DOV MNDI RPN NIRT WD 8o
21. b’ro’sh homioth tig’ra’ b’phith’chey sh” arim ba’ir ‘amareyah tho’mer.

Prov1:21 At the head of the gathering places she cries out;
at the entrance of the gates in the city she utters her sayings:

QD e’ drpwv de KMPLOTETAL, de mOAars duvaoTdv mapedpevel,
de mhAars moAews Bappodoa Aéyer
21 akron de kéryssetai, de pylais dynaston paredreuei,
the tops And of the she proclaims, and sits the gates of princes,

de pylais poleos tharrousa legei
and at the gates of the city courageously says,

T 130X 2R DR~V 3

NUTTINGEY 2997001 07D TR 1iND oEh
22. "ad-mathay p'thayim t’ehabu phethi
w'letsim latson cham’du lahem uk’silim yis’'n’u-da”ath,

Prov1:22 How long, O naive ones, shall you love to be simple?
And how long scoffers desire scorning for them and fools hate knowledge?
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22> "Ocov av ypodvov drakol éywvTal Ths dikaroadvs, ovk aloyvvifoovtar
ol de ddpoves, Tis UPpews dvres émbBupmTal, doeBels yevopevol éptomoav alobnow
22 Hoson an chronon akakoi echontai tés dikaiosyneés,
As much time as the guileless have of the righteousness,
ouk aischynthésontai; hoi de aphrones, tés hybreos
they shall not be ashamed; the fools insolence
ontes epithymeétai, asebeis genomenoi emisésan aisthésin
being ones who crave, impious having become, detest good sense,

009 [y AN 1137 SAM2INT 13Wwn o

DDIR D737 AP

23. tashubu !'thokach’ti hinneh ‘abi ah lakem ‘odi"ah d’baray ‘eth’kem.
Prov1:23 Turn (o my reproof, behold, I shall pour out on you;
I shall make my words known to you.
23> kai vmevBuvol éyévovTo ENéyyoLs.
8oL mpomoopar VLIV énfis ooy, 8LddEw 8€ vpLis TOV Epov Adyov.
23 kai hypeuthynoi egenonto elegchois.

and accountable become for reproofs.

idou proésomai hymin emeés hrésin, didaxo de hymas ton emon logon.
Behold, I shall let go to you my ’s saying, and I shall teach you by my word.

POWPR RY 0T N0 RRM NRTP =
24. qara’thi wat’'ma’enu natithi yadi w’eyn magq’shib.

Prov1:24 I called and you refused,
I stretched out my hand and no one paid attention;

24 éfrreLS"?] éxdlovv kol oﬁx frrr"r]lco{)ca're kal eEéTewvov )\6'yovg KAl ov ﬁpoceixe're,
24 epeidé ekaloun kai ouch hypékousate
Since I called, and you did not obey;

kai exeteinon logous kai ou proseichete,
and I stretched out words, and you did not take heed;

DPIR RS AN NRY U0 WD
25. watiph'r’"u ="atsathi w'thokach’ti lo’ ‘abithem.
Prov1:25 And you neglected 2! my counsel and did not want my reproof;
25 akvpous émoLelte épas fovdds, Tols 8€ €pLois eAéyyols Mmebnoare,

25 akyrous epoieite emas boulas, tois de emois elegchois epeithésate,
void you made my counsels, and to my reproofs disregarded;

027D N33 AWON PHY DDTNE DA
26. gam- 'eyd’kem ‘es’chaq ‘el’"ag b’bo’ phach'd’kem.

Prov1:26 | shall also laugh 2t your calamity; I shall mock when your dread comes,

26> Koyo T VpeTépa Amwlela émyeldoopLal,
L L L
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kaTayapodpal 8€, Nuika v épymrat vty SAebpos,
26 ko0 té hymetera apoleia epigelasomai,
also your destruction laugh at;

katacharoumai de, hénika 21 erchétai hymin olethros,
and I shall rejoice when comes to you ruin.

D2TN) D27 MINYD X331

1‘[|?ﬁ3] RS DD’bSJ N3 N 1902
27. b’bo’ k’sha’awah pach'd’kem w'eyd’kem k’suphah ye'’etheh
bo’ “aleykem tsarah w’tsuqah.

Prov1:27 When your dread comes like a storm and your calamity comes like a whirlwind,
distress and anguish come upon you.

Q27> kal os v ablkmTal Vv dbve B6pvPos, 1) de kaTaoTpod Opolws kaTarytdu
, kai dTav épymral VR v BATPLs kal modiopkia, 1) STav épymrar viLiv SAebpos.
27 kai hos an aphikétai hymin aphno thorybos,

And when should arrive unto you suddenly a tumult,
hé de katastrophé homoios kataigidi ,
and the undoing of yourself like a blast is H

kai hotan erchétai hymin thlipsis kai poliorkia,

or whenever should come upon you affliction and assault;
& hotan erchétai hymin olethros.

or whenever should come upon you ruin.

DINTY KDY "IIIYT MR RDY 1NIPY TS
28. ‘az yiq'ra’un’ni w'lo’ ‘e’ eneh y’shacharun’ni w’lo’ yim'tsa’un’ni.
Prov1:28 Then they shall call on me, but I shall not answer;
they shall seek me early but they shall not find me,

28> éoTal yap dTav émkaléoncbde e, oVK eloakovoopat HLOV*
{nTNoovoly pe kakol kal ovy eVPTOOVOLY.
28 estai gar hotan epikalesésthe me, ouk eisakousomai hymon;
that it shall be whenever you should call upon me, shall not listen to you.

zéetésousin me kakoi kai ouch heurésousin.
shall seek me Evil men, and shall not find me;

272 KD R NPT R B>
29. =san’u da ath w'yir'ath lo’ bacharu.
Prov1:29 they hated knowledge and did not choose the fear of
29> éplomoav yip coptav, Tov 8& ofov Tod oV TpoelAavTo
29 emisésan gar sophian, ton de phobon tou ou proeilanto
for they detested wisdom, and the fear of they did not prefer;

PATDIRT 0D 18RI NBYD 1IRRD5
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30. lo’~’abu la”atsathi na’atsu :«/=tokach’ti.
Prov1:30 They would not accept my counsel, they spurned 2!l my reproof.
30> 008e Nfedov €pais mpooéxewv BovAals, épukTnpLlov € €povs eAéyyous.

30 oude ethelon emais prosechein boulais, emyktérizon de emous elegchous.
nor wanted to my to take heed counsels; but they sneered at my reproofs.

AVIYY OTNRYROY 0377 7D ﬁ‘?;&"’] x5
31. w'yo’k’'lu mip’ri dar’kam umimo atsotheyhem yis’ba’u.

Prov1:31 So they shall eat of the fruit of their own way
and be satiated their own devices.

3D rovyapoiv &dovTaL ™S €aLTOV 6300 TovS Kapﬁof)g

kal Tfs €avTOv doeBelas mAnodfoovTar-

31 toigaroun edontai tés heauton hodou tous karpous
Accordingly they shall eat of their own way the fruits,

kai tés heauton asebeias plésthésontai;
and with their own impiety shall be filled.

Hmjg oty Jg D’b’@? m_‘?w'j DTN 002 N2Wn 0235
32. ki m’shubath p’thayim tahar'gem w’shal’'wath k’silim t’ab’dem.

Prov1:32 I'or the waywardness of the naive shall kill them,
and the complacency of fools shall destroy them.

32> 4’ ov yap Hdlkovy vimlovs, hovevbfoovTar, kal éfeTaopos doefels dAel.
32 anth’ hon gar édikoun népious, phoneuthésontai,
For because they wronged the simple ones, they shall be slaughtered,

kai exetasmos asebeis olei.
and an inquisition the impious shall destroy.

D YD MR N MuaTIawY 0D vRwas

33. w'shome a li yish’kan-betach w’sha’anan mipachad ra ah.
Prov1:33 But he who listens to me shall live securely
and shall be at ease from the dread of evil.
330 €pod AKoV®V KaTacK'r]vd)O'eL e’ ENTLOL
kal Movydoel adpoPws KakoD.
33 ho de emou akouon kataskénosei ep’ elpidi

the one hearing me shall encamp with hope,

kai hésychasei aphobos kakou.
and shall be tranquil without fear evil.
Chapter 2

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Prov 2
CTOR TRER NI V7NN MPATON M3
1. b'ni =tigqach ‘amaray umits’wothay tits'pon ‘itak.
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Prov2:1 My son, il you shall receive my words and treasure my commandments within you,

2:1> Y€, éav defapevos phiow épts évroAdis kKpOms oEAVTD,
1 Huie, ean dexamenos hrésin emés entoles kruyés seautQ,
O son, if receiving the saying of my commandment, you shall hide yourself;

MININD 3D ML I TRIND 2WPTPa
2. 'haq’shib lachak’mah ‘az’neak tateh lib’ak lat’bunah.

Prov2:2 Make your ear attentive to wisdom, incline your heart to understanding;

S ’ ’ \ o \ ~ ’ ’
2> vTakovTeTAL TOPLAS TO OVS TOV, KAL mapaPalels kapdlav gov OUVEOLY,
mapaBadels 8¢ adTny el vovbérnow T4 vid cov.
2 hypakousetai sophias to ous sou, kai parabaleis kardian sou
shall obey wisdom your ear, and you shall set aside your heart

synesin, parabaleis de autén epi nouthetésin tg huio sou.
understanding; you shall set it for admonition to your son.

P129P (AR AP3AD 80PN M0 3
3. binah thiqg’ra’ lat’bunah titen goleak.
Prov2:3 you cry discernment, lift your voice for understanding;
3> cav TV codlav émkaléon kal T7) cvvéoer dis Gwvnv cou,

v 8¢ aloBnow [nrnons peyddn 14 dwvi,
3 ean ten sophian epikalesé kai té synesei dgs phonén sou,
if wisdom you should call upon, and for understanding should give your voice;
ten de aisthésin zetésés megalé t§ phone,
and perception you should seek your great voice;

RN OMNURDY NP2 MWPINTON
4. ‘im=t’baq’shenah kakaseph w’kamat’monim tach’p’senah.
Prov2:4 [f you seek her as silver and search for her as for hidden treasures;
> kai cav {nrioms adTv @s apydprov kal os Bnoavpovs ékepevvions ad v,

4 kai ean zétesés auten hos argyrion kai hos thésaurous exereunésés autén,
and if you should seek her as silver, and as for treasures should search her out;

INERR Ny PX7Y 7030 TR

5. ‘az tabin yir'ath w'da’ath tim'tsa’.
Prov2:5 Then you shall discern the fear of and discover the knowledge of
5> T6Te cuvnoets Gpofov Kal ETlyvwoLy evpoeLs.
5 tote syneseis phobon

then you shall perceive the fear of ’
kai epignosin heureéseis.

and full knowledge of you shall find.
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6. i~ yiten chak’mah mipiu da”ath uth’bunah.
Prov2:6 gives wisdom; from His mouth come knowledge and understanding.
6> S 3tdwowv codlav, kal TPOTOTOU aLTOD YVROLS KAl TUVESLS®
6 hoti didosin sophian, kai prosopou autou gnosis kai synesis;
For gives wisdom; and his presence knowledge and understanding.

:on 2917 n Mmoo 1D
7. w'tsaphan lay’sharim tushiah magen I’hol’key thom.

Prov2:7 He stores up sound wisdom for the upright;
He is a shield to those who walk in integrity,

<I> kal Onoavpiler Tols kaTopBodoL cwtnplav, Vmepacmiel TNV Topelav adTOV
7 kai thésaurizei tois katorthousi sotérian,

And he treasures up to the ones keeping straight deliverance;
hyperaspiei tén poreian auton

and he shall shield their goings;

alaliok 0T LBYR NITIR 120N
8. [in'tsor ‘ar’choth mish’pat w'derek yish’'mor.

Prov2:8 | 0 guard the paths of justice, and He preserves the way of

@ 10D puAdEar 68ovs SukatwpdTov kat 680v edAaBovpévov adTov Suadulder.
8 tou phylaxai hodous dikaiomaton
to guard the way of right actions;

kai hodon eulaboumenon auton diaphylaxei.
and the way of the ones venerating him he shall protect.

1290"53wR =00 DY LBYR PTE 103N TRY
9. ‘az tabin tsedeq umish’pat umeysharim -ma’gal-tob.

Prov2:9 Then you shall discern righteousness
and justice and equity and good course.

4 / 4 \ ’ \ ’ 1 9 /
9> ToTe CLVT|oELSs dikatooVVMV Kkal kplpa kal kaTopbwoels d€ovas dyabois,
9 tote synéseis dikaiosynén kai krima

Then you shall perceive righteousness and judgment,

kai katorthoseis axonas agathous.
and you shall set up courses of action for good things.

0y FWRI° YT 7307 MRon 8IInTOD
10. ki-thabo’ chak’mah b’libeak w'da’ath 'naph’sh’ak yin’ am.

Prov2:10 For wisdom shall enter your heart
and knowledge shall be pleasant o your soul;

<10> cav é\n M codla cis ony Sudvorav,
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1 8¢ alobnois T of) buyd) kaln elvar 36,
10 elthe hé sophia ¢is sén dianoian,
shall come wisdom your consideration,
heé de aisthésis té s¢ psyché kalé einai doxé,
and perception for your soul good to be shall seem

TPTEIN MPIN DY TNEn MRT N
11. m’zimah tish’'mor “aleyak t’bunah thin'ts’rekah.
Prov2:11 Discretion shall guard you, understanding shall watch over you,

A1> BovAm kadm) dpvAdel oe, évvoLa de dola TrpioeL o€,

11 boulé kale phylaxei se, ennoia de hosia térései se,
counsel good shall guard you, reflection and sacred shall keep you,

.m:mn 37n woN i '[‘?’3‘[5 )

12. 'hatsil’ak miderek ra™ me’ish m’daber tah’puhoth.
Prov2:12 To deliver you the way of evil, the man who speaks perverse things;
12> pvomTal oe 6800 kakfs kal avdpos AadodvTos pmdev moTdv.
12 hrysétai se hodou kakeés
it should rescue you way the evil,

kai andros lalountos méden piston.

and the man speaking nothing trustworthy.

SWmTe0Ta N2%0 QoaTYT o

13. ha oz’bim yosher (cleketh b’dar’hey-chosheh.
Prov2:13 those who leave of uprightness (o walk in the ways of darkness;
A3 ® ol éykatalelmovres evBelas Tod mopeveahal ¢v 680Ts okoTOUS,
13 0 hoi egkataleipontes eutheias tou poreuesthai en hodois skotous,

O the ones abandoning the straight to go in the ways of darkness.

U7 NSRRI 197 v MiwyD oomnm
14. has’'mechim la asoth ra” yagilu b'thah’pukoth ra”.
Prov2:14 Who delight in doing evil and rejoice in the perversity of evil;

e 9 4 ~ \ ’ ~ ~
<14> oiL evdparvopevor KOKOTS KAl XOULPOVTES draoTpodd) kakt),

14 hoi euphrainomenoi epi kakois kai chairontes diastrophé kake,
O the ones being glad evils, and rejoicing perverseness evil;

:onioIrna oMioN owRY ooennI W
15. ‘ar’chotheyhem ~iq’shim un’lozim b’'ma™g’lotham.
Prov2:15 paths are crooked, and who are devious in their ways;
5> ov atl TpiPor okoAral kai kap iAol al TpoxLal adTOV
15 hai triboi skoliai kai kampylai hai trochiai auton
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paths are crooked, and curved tracks their;

TTPYDMTT TN TR ML MEND FPhRnTw

16. 'hatsil’ak mc’ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheliqah.

Prov2:16 1o deliver you the strange woman,
the adulteress who flatters with her words;
<16> Tov p,aKp('J,v o€ moLT|oal 080D evbfelas kal AAAOTpLOV TT)s Sikalas yvapms.
16 tou makran se poiésai hodou eutheias kai allotrion tés dikaias gnomes.
to be far you to cause way the straight, and alien of a righteous design.
Y MPIATARY YTV MIPR NITYOT
17. ha ozebeth ‘aluph n’ ureyah w'’eth-b'rith shakechah.
Prov2:17 who forsakes the guide of her youth and forgets the covenant of 5

d7 Uié, p.'ﬁ ge KCLTCL)\(SLB"I:] KCLK"I\'] BOU)\'?] &TI'O)\GI’."ITOUO'G, SLSCLO'KC()\LCLV V€6T"I’]TOS

kal duabnkmy émAeAnopévn:
17 huie, mé se katalabé kakeé boulé ¢ apoleipousa

O son, you should not let overtake you bad counsel, left
didaskalian neotéetos kai diathékén epilelesmené;

the instruction of youth, and covenant forgot.

PODIPR DORDTTON) AN MIpTON Mg oo
18. 2 shachah ‘cl-maweth beythah w’el-r'pha’im ma™'g’lotheyah.
Prov2:18 her house sinks down to death and her tracks lead to the departed;

<18> ébeto 7® BavdTe TOV olkov adTs
Kal T® adm TOV y1yevdv Tovs dEovas adTis
18 etheto tQ thanatg ton oikon autés
she put death her house,
kai to hade ton gégenon tous axonas autes;
and lead Hades the earthborn her courses of action.

10O MR WRITRDY o 8D eI oo w
19. kal-ba lo’ y’shubun w’lo’-yasigu ‘ar’choth chayim.

Prov2:19 going in to do not return, nor do they reach the paths of life.

e 4 9 9 )4
<19 OL TTOPEVOLEVOL ovk avaoTpePovoLy
9 \ \ / ’ 9 ’
ovde p1 kaTadaBwow TpiPous evbelas:
oV kaTadapBavovtar évtavTdv Lwis.
19 hoi poreuomenoi ouk anastrepsousin
the ones coming near shall not return;

oude meé katalabosin tribous eutheias;
nor shall they overtake paths straight;

ou katalambanontai eniauton zoes.
they are not overtaken years of life.
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aalalivlg DOPYTE MR O30 07 T[bm Ty@b:
20. I'ma an telek b'derek tobim w’ar’choth tsadigim tish’mor.

Prov2:20 So you shall walk in the way of good ones and keep the paths of the righteous.

9 b / ’ b / 24 ”n 4 / ’
Q20> <L emopevovTo TpiPous dyabas, ebpoocav av TpiPous Sikaroovms Aetovs.
20 el eporeuonto tribous agathas,
if they went by paths good,

heurosan an tribous dikaiosynés leious.
they would have found even the paths of righteousness smooth.

J13 AN O 'F'WZS'WJDCD’ D’ﬁ@f’:' XD
21. ki=y'sharim yish’k’nu~‘arets uth’'mimim yiuath’ru bah.

Prov2:21 the upright shall live in the land and the blameless shall remain in it;

2D Xp’T]O'TO\l. écovTaL oi.Kfr']'ropeg YTs, dKkakoL de f)ﬁO)\éLd)@ﬁGOVT(LL al’)‘rf],
o1 evbets KCLTCLO‘K'T]V(JI.)O'OUO'L YV, Kal doLot f)ﬁO)\éLd)@ﬁGOVTaL al’)‘rf]'
21 chrestoi esontai oikétores geés,
shall be gracious The inhabitants of the earth,
akakoi de hypoleiphthésontai en aute,
and the guileless shall be left behind in her.
hoti eutheis kataskénosousi gén,
For the upright shall encamp in the land,

kai hosioi hypoleiphthésontai en auté;
and the sacred ones shall be left behind it.

D TaRn e D’_‘[Jﬁ:’l il ?WR?D D"S_.?CTU':W’I a2
22. ur’sha’im me’erets yikarethu ubog’dim yiss’chu mimennah.

Prov2:22 But the wicked shall be cut off from the land
and the treacherous shall be uprooted it.

22> 680l doeBdv ¢k yfis dAodvTar, ol 8€ mapdavopol éémadfoovTar a’ adTis.
22 hodoi asebon ¢k gés olountai,
And the ways of the impious the earth should be destroyed,

hoi de paranomoi exosthésontai ap’ autés.
and the lawbreakers shall be banished from it.

Chapter 3
Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Prov 3

1730 TR ORI MIYARTON NTIM 13w
1. b'ni torathi ‘al-tish’kach umits’wothay yitsor libeak.
Prov3:1 My son, do not forget my teaching, but let your heart keep my commandments;
3:D> Tié, épdv vopipov pr émAaviavov, Ta 8¢ pHpaTd pov Tpeltw o1 kapdla*

1 Huie, emon nomimon mé epilanthanou, ta de hrémata mou téreito sé kardia;
O son, my laws forget not, and my sayings give heed to in your heart!
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:r[b 127017 DAL DA 07 IR 093
2. ki ‘orek yamim ush’noth w’shalom yosiphu lak.
Prov3:2 length of days and years of lifc and peace they shall add to you.
2> pjkos yap Blov kal étm kal elpmvmv mpocbnoovalv col.

2 mekos gar biou kai eté kai eirénén prosthésousin soi.
For the length of existence, and years of and peace shall be added to you.

TOIMENITOY BOER FATVTON Y TRm:
932 M1>7oY 0an2

3. chesed we’emeth ‘al-ya az’buk qash'rem «'=gar'g’rotheyak

kath’bem “al- libeak.
Prov3:3 Do not let kindness and truth leave you;
Bind them your neck, write them of your heart.

3> élempooival kal TLOTELS 1) EKALTIETWOAY T€,
dbadar Se adTas eml ob TpayHAw, kal eVpNoeLs XapLv*
3 eleémosynai kai pisteis mé eklipetosan se,
Charity and trust - do not let them fail to you!
aphapsai de¢ autas 50 trachelo, kai heureéseis charin;
affix them your neck! So you shall find favor.

D 07N OV3 20501 TI™RENIT
4. um'tsa’~chen w'sekel-tob b’ eyney w'adam.
Prov3:4 So you shall find favor and good understanding in the sight of and man.

\ ~ \ \ 9 ’
4> kal mpovood kala kal avBpomov.

4 kai pronoou kala kai anthropon.
And think beforehand on the good things and men!

YERTOR TNNRTON 735 gkl
5. b'tach ‘el- =libeak w’el-binath’ak ‘al-tisha en.

Prov3:5 Trust your heart and do not lean on your own understanding.

<5> {00 TemoLBms Kap&'.q, emi ) de on crod)u',q, pn‘] éTral'.pov'
5 isthi pepoithos kardia epi y
Be yielding your heart upon El,
de s¢ sophia meé epairou;
and your own wisdom be not encouraged!

::m'rm'x WY R MY PNTTO03N
6. b’hal-d’rakeyak da ehu w'hu’ y’yasher ‘or’chotheyak.

Prov3:6 In all your ways acknowledge Him, and He shall make your paths straight.

e ~ ’ (24 9 ~ \ e 4
<6) 080 LS OOV 'yvu)plLe s LVO OPBOTOP.,T] TAS OSO‘US o0V,
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[0 8¢ ols gov oD pf?] 1'rpom<61'r'rn. ]
6 hodois sou gnorize , hina orthotomé tas hodous sou,
your ways make known! that she should cut straight your ways.

[ho de pous sou ou mé proskopté. ]
and your foot shall not stumble.

I Mo RILIME BRI e *nm-bg T
7. ‘al-t’hi chakam ' "eyneyak y’ra’ ‘eth- w'sur mera’.
Prov3:7 Do not be wise in your own eyes; fear and turn away from evil.
<> ) Lobu dpdvipos geavT®, pofod = ToV kal ékkALve KAKOD*
7 mé isthi phronimos seautd, phobou ¢ ton kai ekkline kakou;
Be not skilled of yourself, fear , and turn aside evil!

::pmn:xx_yb MPYY WY TR MIRDIN
8. riph'uth t’hi I'shareak w'shiqquy I’ ats’motheyak.
Prov3:8 It shall be healing to your body and refreshment to your bones.

4 % ” ~ 4 4 \ 9 J4 ~ 9 4
<® ToTe l:(].O'LS €0TAL TW CWPLATL GOV Kau €TI'LP,€>\€LG, TOLS O0TEOLS OOV,

8 tote iasis estai tg somati sou kai epimeleia tois osteois sou.
Then shall there be healing to your body, and care to your bones.

gty DOWRDA T2 "R 732w
9. kabed ‘eth- mehoneak umere’shith kal-t’bu’atheak.
Prov3:9 Honor from your wealth and from the first of 2!! your produce;
9> Tlpo TOV ooV dikalwv TOVOV
Kal Amapyov aiTd odV KapTdV dikatocvvTs,
9 tima ton son dikaion ponon
Esteem your just toils,
kai aparchou autd son karpon dikaiosynés,
and dedicate to him your fruits of righteousness!
D XM 73R WM YR 00N )
10. w' ‘asameyak saba” w'thirosh y'qgabeyak yiph'’rotsu.
Prov3:10 So your barns with plenty

and your vats shall overflow with new wine.

e \ ’ ’ 4
10> tva TO TALLELA OOV oLTOV,
olvw 8¢ al Aol cov éPAvlwov.
10 hina ta tamieia sou sitou,
that your storerooms with of grain,

0ind de hai lénoi sou ekblyzosin.
and wine of your wine vats should gush out.

HATDIN3 PPRTONY oNnRTON 033 oI
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1. musar b’ni ‘al-tim’as w’al-taqots b’thokach’to.

Prov3:11 My son, do not reject the discipline of nor loathe His reproof,
A1 Y'ié, pm) dAvydper mardelas pmde ékAdov U’ avTob éleyyopevos:
11 Huie, mé oligorei paideias

O son, do not have little regard for the instruction of ’
méde ekluou autou elegchomenos;

nor loosen up his reproving!

STETY 137 gt g mid=Rk a7R? nN 2

12, 2i ‘eth ye'ehab yohmch uk’ab ‘eth-ben ylr’tseh.
Prov3:12 loves He reproves,
even as a father corrects the son in whom he delights.
12> 6v yap ayamd madeveL, paoTiyol de vlov Ov mapadéyeTal.
12 hon gar agapa paideuei, mastigoi de huion paradechetai.

For whom loves he corrects; and he whips son he welcomes.

MNIM PODI DTN TIHIM IR DT TN
13. ‘ash’rey ‘adam matsa’ chak’'mah w’adam yaphiq t’bunah.

Prov3:13 Blessed is the man who finds wisdom and the man who gains understanding.

A3 pakdpros dvlpwos 65 edpev codlav katl BvnTos os eidev dpdvmory:
pakap p p M povm

13 makarios anthropos heuren sophian kai thnétos eiden phronésin;
Blessed is the man found wisdom, and the mortal beholds intelligence.
dpinhimiy 21 NRDTIERR MOND 20 D
14. ki tob sach’rah mis’char-kaseph ume t'bu’athah.

Prov3:14 her profit is better than the profit of silver and her gain better than

4> kpelTTov yip adT|v éumopevectar kal apyvptov Omoavpovs.
14 kreitton gar autén emporeuesthai kai argyriou thésaurous.
For it is better to trade for her, for and silver treasures.

TN XD URDNTO0Y DMIBn 8T TR
15. y'qarah hi’ mip’niim w’ -chuphutseyah lo’ yish'wu-hbah,

Prov3:15 She is more precious than jewels;
and 2! the things you can desire are not to be compared her.

A5 TpLoTépa 8€ oty AlBwv moAuTeAdV, ovk dvTiTdEeTaL a.iTT) 008eV movMPdY*
ebyvwoTods oLy Tols éyyllovow avTi, de Tiprov odk dérov adTis éoTuv.
15 timiotera de estin lithon polytelon, ouk antitaxetai auté ouden ponéron;

more valuable than And she is stones very costly; no evil thing shall resist her:

eugnostos estin tois eggizousin auté,
she is well known to that approach her,
de timion ouk axion autés estin.

valuable thing not equal to her is.
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16. ‘orek yamim biyminah bis'mo’wlah “osher w’kabod.

Prov3:16 Length of days is in her right hand; in her left hand are riches and honor.

16> pikos yap PBlov kat ém Lofs ¢v 11 debid adTis,
de 1) dpLoTepd adTis mAodTos katl 86Ea-
16 méekos gar biou kai eté zoes en té dexia autes,
For length of existence and years of life are in her right hand;

de té aristera autés ploutos kai doxa;
and in her left riches and glory.

9 ~ 4 9 ~ 9 4 4
<16>a éx ToD OTORLATOS AVTTS EKTTOPEVETAL SLKALOTVVT),
4 \ \ ’ ~
vopov € kal éleov vAwoaons dopel.
162 ek tou stomatos autés ekporeuetai dikaiosynée,
Out of her mouth goes forth in righteousness;

nomon de kai eleon glosses phorei.
and law and mercy her tongue she wears.

2100 7PR13°N37 001 BY3TIRTT R
17. d’rakeyah dar’key-no am w’l:al=n’thibotheyah shalom.
Prov3:17 Her ways are pleasant ways and 2!l her paths are peace.
A7> al 68oL avTHs 680l kadal, kal ol TptPor adThs év elpnvy-
17 hai hodoi autes hodoi kalai, kai hoi triboi autés en eiréné¢;
Her ways ways are good, and her paths are in peace.

WD OB M3 DR oeI-py
18. “ets-chayim machaziqim bah w’thom’keyah m’ushar.

Prov3:18 is a tree of life to those who take hold of her,
and happy are all who hold her fast.

<A8> Ebdov Lwfs Tols AVTEXOLEVOLS AVTT|S,

\ ~ ’ ’ 9 s\ 3 9 ’
kal Tols €émepeLdopLevols AVTNV ®S acdadns.
18 xylon zoes tois antechomenois autées,

a tree of life to the ones holding her;

kai tois epereidomenois auten hos asphales.
and to the ones leaning her as are safe.

T3N3 DMY 129D PINTTIOY RO o
19. b’chak’mah yasad-‘arets konen shamayim bith’bunah.

Prov3:19 by wisdom founded the earth, by understanding
He established the heavens.
19> o ) codla ébepeliwoev TV yTv, NTolpacev 8 ovpavovs év ppovnoeL:
19 ho té sophia ethemeliosen tén gén, hétoimasen de ouranous en phronései;
in wisdom founded the earth; and he prepared the heavens in intelligence.
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20. »'da™to t’homoth nib'qa’u u yir’ aphu-tal.
Prov3:20 I’y His knowledge the deeps were broken up and drip with dew.
20> ¢v aloBnoer dBuoool éppdynoav, de éppimoav dpdoous.

20 en aisthesei abyssoi erragésan, de erryésan drosous.
In his perception abysses were torn, and flowed dew.

IR R %) MI=OR 733 8o
21. b'ni ‘al-yaluzu n’tsor tushiah um’zimah.
Prov3:21 My son, let them not vanish ; keep sound wisdom and discretion,
Q21> Y'ié, p1 mapappuils, THeMooV Se Euny BovAnv kal évvorav,

21 Huie, meé pararryés, téréson de emén boulén kai ennoian,
O son, you should not let it flow by; heed my counsel and insight!

PTITI0 ) WP B M a3
22. w'yih’yu chayim I'naph’shek w’chen I'gar’g’rotheyak.

Prov3:22 So they shall be life to your soul and adornment to your neck.

22> tva [hom M buyn cov, kal X(’Lpl.g "f] od TpaxMAw.
22 hina zésé hé psyche sou, kai charis & so trachelq.

that should live your soul, and favor should be your neck;
Q22>a <oral 8€ laois Tals ocapl ocov kal émpélela Tols 00ls OOTEOLS,

22a estai de iasis tais sarxi sou kai epimeleia tois sois osteois,
It shall be healing to your flesh, and care to your bones;

3N 8D F917) 207 Mwab Pm TR
23. ‘az telek labetach dar’keak w’rag’l’'ak lo’ thigoph.

Prov3:23 Then you shall walk in your way securely and your foot shall not stumble.

er 4 \ 9 / \ e 4
23> Lva mopevT) wemoLbws ev elpnvn Tas 000VS oov,
0 3¢ movs cov ov p.'ﬁ 1Tp00'K(,)llJ"[].
23 hina poreu€ pepoithos en eirené tas hodous sou,
that you should go yielded in peace in your ways,

ho de pous sou ou mé proskopseé.
and the foot of yours in no way should stumble.

SN TITY) F2DYN TIENTRD 3wnT0N 1
24. ‘im=tish’kab lo’~thiph’chad w’shakab’at w’ ar’bah sh’natheak.

Prov3:24 you lie down, you shall not be afraid;
when you lie down, your sleep shall be sweet.

Q4> éav yap kabn, dpoPos €om, cav 8e kabeddns, 1déws vmVvoceELs:
24 can gar kathe, aphobos esé,
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if you should sit down, you shall be without fear;

ean de katheudés, hédeos hypnoseis;
and if you should repose with pleasure you shall sleep.

INID 0D DOWET NRWM ONND R RIPTOR 0
25. ‘al-tira’ mipachad pith’om umisho’ath r'sha’im ki thabo’.

Prov3:25 Do not be afraid of sudden fear nor of the onslaught of the wicked when it comes;

25> kai oV pofmbnom mréNow émedboioav 0vde oppas doeBdv émepyopévas®
25 kai ou phobéthésé ptoésin epelthousan
And you shall not be afraid of terror coming upon,

oude hormas asebon eperchomenas;
nor the thrusting of the impious coming upon.

1120 {230 mwy T2023 MY MITITIDs
26. i yih'yeh b’kis’leak w’shamar rag’l’ak milaked.
Prov3:26 shall be in your confidence
and shall keep your foot being caught.
26> 6 €oTaL 03dV oov Kal épeloel cov mOda, Lva w1 calevbis.
26 ho estai hodon sou
shall be your ways,

kai ereisei son poda, hina mé saleuthés.
and he shall establish your foot that you should not be shaken.

My > 0T M3 15VYan 20 YIRRTOR ™
27. ‘al-tim’na”~tob mib’ alayu bih’yoth yadeyak o asoth.

Prov3:27 Do not withhold good from those to whom it is due,
when it is of your hand to do it.

Q27> p1 dmdoym e moLelv évdety, Mvika av éym 1) yelp cov Bonbetv:
27 mé aposché eu poiein endeé,

You shall not be at a distance good to do to the one lacking,
hénika an eché hé cheir sou boéthein;

when you should have your hand to help.

TR W AR Y 3 2 TIYID RETON S
28. ‘al-to’'mar I're"eyak le’k washub umachar ‘eten w'yesh ‘itakh,

Prov3:28 Do not say to your neighbor, go, and come back,
and tomorrow I shall give it, when you have it you.

\ ” b \ 9 ’ \ 9 ’ ~ ” o) ~
<28 pm el EmaveABov E€TAVIKE KAL QLVPLOV dbow, SvvaTod cov dvTos €V ToLELY*
oV oWdas Tt Téferal 1 émodoa.

28 mé cipes Epanelthon epanéke kai aurion doso,
You should not say, Returning back, come back again! and tomorrow I shall give;

dynatou sou ontos eu poiein;
able is with you while being good to do;
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ou oidas ti texetai he epiousa.
you shall not see what shall give birth against you.

IR R 2PN YD qYDTOU whmnTOR vs

29. ‘al-tacharosh «l-re"ak ra ah w’hu’-yosheb labetach ‘itak.

Prov3:29 Do not devise harm your neighbor, while he lives securely you.
Q29> ) TekTNVY gov dthov kaka maporkodvTa kal memoboTa ool.
29 me tekténé son philon kaka
You should not contrive your friend bad things,
paroikounta kai pepoithota ¢pi soi.
the one sojourning and relying you.

YT 901 NDTON 0T DINTOY 23RTORS

30. ‘al-tarob ='adam chinnam =lo’ g’'mal’ak ra ah.

Prov3:30 Do not contend a man without cause, if he has done you no harm.
30> ) pLAexbpnoms avBpwmov parmv, 1 T épydomTaL kakodv.
30 mé philechthrésés anthropon matén,

You shall not be fond of quarreling a man in vain,
me ti ergasétai kakon.

so that not he should work evil.

IDTTTO0D MANTON] ORT UKD RIPRTOR NS
31. ‘al-t’qane’ b’ish chamas w'al-tib’char b'»«=d’rakayu.
Prov3:31 Do not envy a man of violence and do not choose of his ways.
3> pm KT’T,]O"TL] Kak®V avdpov (’)ve(.S'T] pmde ImAoomns Tas 6dovs adTRV*
31 me ktes¢ kakon andron oneidé

You should not acquire evils of men’s scorn,

meéde zelosés tas hodous auton;
nor should you be jealous of their ways.

70 oW RRY TI9) NayIN o35
32, l2i tho abath naloz w’eth-y’sharim sodo.
Prov3:32 the devious are an abomination to ; but His secret is with the upright.
32> akabapTos TapAavopLos, cv d€ dukalols oV ovvedpialel.
32 akathartos paranomos,
is unclean lawbreaker,

de dikaiois ou synedriazei.
and the righteous they do not sit together.

'[ﬁ;’ D"P"TIB A U@?j ipijm| IRt b))
33. m'erath beyth rasha™ un'weh tsadiqim y’barekh,
Prov3:33 The curse of is on the house of the wicked,
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but He blesses the dwelling of the righteous.

33> kaTapa oikols doeBdv, émadlers ¢ Sukalwv edAoyodvTat.
33 katara oikois asebon,
The curse of is in the houses of the impious,

epauleis de dikaion eulogountai.
the properties of the just are blessed.

IR DOIYD) PURITRIM DIEROTON TS

34. ‘im=lcletsim hu'=-yalits w'la”aniim yiten-chen.

Prov3:34 scoffs ot the scoffers, yet He gives grace to the afflicted.
34> vmepnddvols dvTiTdoTeTaL, TaTELVOls ¢ dLdwoLY YapLv.
34 hyperéphanois antitassetai, tapeinois ¢ didosin charin.

the proud resists, to the humble gives favor.

D 79 D07 0759021 19M)Y DI TaPTe
35. kabod chakamim yin’chalu uk’silim merim qalon.
Prov3:35 The wise shall inherit honor, but fools display dishonor.

<35> 86Eav ood)o‘l. kAmpovopioovoLy, ot de doefels Biwoav (’Lﬂ.p.(.av.

35 doxan sophoi kleronomeésousin, hoi de asebeis huyosan atimian.
glory The wise shall inherit; the impious exalted dishonor.

Chapter 4
Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Prov 4
1N NYTD 12°WPm O8 10Mm 0032 Wl
1. shim’"u banim musar ‘ab w’haq’shibu lada”ath binah.
Prov4:1 Hear, O sons, the instruction of a father,
and give attention so as to know understanding,
«4:1> AxovoaTe, Taldes, Tardelav ﬁanbs Kol ﬁpocéxe're yvovar évvorav*

1 Akousate, paides, paideian patros kai prosechete gnonai ennoian;
Hear, O children, the instruction of a father, and take heed to know insight!

22TYR~O8 N0iR 025 Cnng 2% MPb os
2. ki leqach tob nathati lakem torathi ‘al-ta”azobu.
Prov4:2 I give you sound teaching; do not abandon my instruction.
2> 3®pov yip ayabov dwpodpar HLv, TOV ELOV VOOV p1) éykaTallmmTe.

2 doron gar agathon doroumai hymin, ton emon nomon mé egkatalipéte.
gift For a good I present to you; my word you should not abandon.

PR 9395 T T aRD N 12700
3. ki=ben hayithi I'abi rak w’ liph’ney ‘imi.
Prov4:3 I was a son to my father, tender and in the sight of my mother,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 21



3> vios é'yevépxr]v K&'y&) ‘n'aﬂrp\u frm']lcoog Kal €v p.'r]'rp(')s,
3 huios egenomen kago patri hypekoos
a son I was also to a father subject,

kai en metros,
and in of a mother;

T ODTER TN 30 UT2TTIRM 7D THNT] 23TM T
4. wayoreni wa li yith'mak=d’baray libeak sh’mor mits’wothay wech’yeh.

Prov4:4 Then he taught me and to me, let your heart hold fast my words;
keep my commandments and live;

> ol é)\e'yov KG,‘L éSll.S(lO'K(l)V e ’Ep€L8éT(1) 6 ’f“.Lé'TGpOS )\(/)'YOS O"T‘]V K(lpSll.(lV'

4 kai edidaskon me Ereidetd ho hemeteros logos eis sén kardian;
and taught me, saying, Establish our word in your heart!

PRTITRND DRTONY MAWNTON 303 TP RN TP

5. q’neh chak’'mah g’neh binah ‘al-tish’kach w’al-tet me’im’rey=-phi.

Prov4:5 Acquire wisdom! Acquire understanding!
Do not forget nor turn away from the words of my mouth.

&> dpbAacoe évtodds, pr émAadn pnde mapldns phow épot oropaTtos
S phylasse entolas, mé epilathé
Keep the commandments! You should not forget,

meéde paridés hrésin emou stomatos
nor should you ignore the saying of my mouth;

TS0 TN 7REM T3TYRTON
6. ‘al-ta az’beah w'thish'm’reak ‘ehabeah w'thits’reak.

Prov4:6 Do not forsake her, and she shall guard you;
Love her, and she shall watch over you.

6> pmde éykaTadimys s kal avBeketal covs épdobn , KaL TT)PTTEL
6 méde egkatalipés , kai anthexetai sou;

You should not abandon it, for it shall hold to
erasthéti , kai téresei se;

Love it passionately! and it shall keep

I3 TR TART 003 RN AR MRRN NOWRTT
7. re’shith chak’'mah q’neh chak’mah ub’al=-gin’yan’ak g’neh binah.

Prov4:7 The beginning of wisdom is: acquire wisdom;
and with 2!l your acquisition, acquire understanding.

T1IPAMN 2 77220 TeRitm 07070
8. sal’s’leah uth’rom’meak t’kabed’ak '+ th’chab’qenah.

Prov4:8 Prize her, and she shall exalt you; she shall honor you ' you embrace her.
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/ 9 / \ e ’ 4 9 / /
@ mepLyapakwoov alTV, Kal VeoeL vet TLLTIooV aLTTV, 1'rep|)\(1[31],
8 pericharakoson autén, kai huyosei s¢;
Surround her with a rampart! and she shall exalt
timéson auten, perilabé,
Esteem her! she should keep H

ITRR oRDn I=NMY UNTD 1pRL
9. titen I'ro’sh’ak liw’yath-chen tiph’ereth t'mag’neak.
Prov4:9 She shall place on your head a garland of grace;
she shall present you with of beauty.
9> v 3O T of) kepali] oTédavov xapltwv, 8¢ Tpudjs mepaocmion cou.
9 do té sé kephalé stephanon chariton,
she should give to your head a crown of favors,

de tryphés hyperaspisé
with of luxury should shield
oo Pl TP 1370 TN MR 32 v
10. sh’ma’” b’ni w'qach ‘amaray w’ | sh’noth chayim.
Prov4:10 Hear, my son, and accept my sayings and the years of life

10> Akove, vié, kal deEar €povs Aoyous, kal mAMOvvOfoeTar étm Lofs cov,
vévovTal moddat 6dol Blov:
10 Akoue, huie, kai dexai emous logous,
Hear, O son, and receive my words!
kai pléthynthésetai eté zoées sou,
and shall be multiplied to you years of your life,

genontai pollai hodoi biou;
to should be many ways of life.

= 23YR3 JPRDITA PRI MRIN 07N
11. b'derek chak’'mah horethiak hid'rak’tiak b’'ma™g’ley-yosher.
Prov4:11 | have directed you in the way of wisdom; I have led you in upright paths.
A1> 680vs codias duddokw oe, éuPLBalw 8€ oe TpoyLals dpbats.

11 hodous sophias didasko se, embibazo de se trochiais orthais.
the ways of wisdom I teach ; I put on board and tracks straight.

:o0zn 85 pIn-o T 8RS Jnoba o
12. b'lek’t’k lo’-yetsar tsa”adeak w'im-taruts lo’ thikashel.

Prov4:12 you walk, your steps shall not be impeded;

and il you run, you shall not stumble.

A2> cav Topei, 00 cvykAetcbnoeTal cov Ta SrafrpaTar
cav 3€ TPEYTS, OV KOMLACELS.

12 ean poreué, ou sygkleisthésetai sou ta diabémata;

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 23



you should go shall not be hemmed in your footsteps;

de trechés, ou kopiaseis.
and you should run, you shall not tire.

I 80772 IE) AINTON T9ME P
13. hachazeq bamusar ‘al-tereph nits'reah ki=hi’ chayeyak.

Prov4:13 Take hold of instruction; do not let go. Guard her, for is your life.

13> emAafod madelas, p1 adis, $OAaEov ad ™V ceavTd LoV oov.
13 epilabou paideias, mé aphés,
Take hold of instruction! you should not let go;

phylaxon autén seaut eis zoen sou.
keep it to yourself, your life!

DOV 0T WRATONY X208 DOUwn noR3
14. b’orach r’sha’im ‘al-tabo’ w’al-t’asher »'derek ra’im.
Prov4:14 Do not enter the path of the wicked and do not proceed in the way of evil men.
A4 68005 doeBdv 1 émeNbns pnde ImAwons 68ovs mapavopwv-

14 hodous asebon me epelthés méde zelosés hodous paranomon;
ways by impious You should not come, nor be jealous of the ways of lawbreakers.

M3YY oUn Mol 3372YRTOR MYTD W
15. p’ra ehu ‘al-ta abar=-ho s'teh me alayu wa abor.
Prov4:15 Avoid it, do not pass by it; turn away from it and pass on.
15 (fl) TOTW oTpaTOTEdEVoWOLY, LT EMENDTS kel
ékxAvov 8 i’ adTdV kal mapdAdaov.

15 en hg an topo stratopedeusosin, mé epelthés ekei,

what place they should encamp, you should not come there.
ekklinon de auton kai parallaxon.
Turn aside them and alter course!

29Dy No-oR oD TN AT RS-oR 3w "D
16. ki [0’ yish’'nu ‘im=lo’ yare u w’nig’z’lah sh’natham ‘im-lo’ yik’sholu.
Prov4:16 I'or they cannot sleep unless they do evil;
and their sleep is taken away unless they make someone stumble.

<16> ov¥ p.'ﬁ VTTVOOWOLY, €AV p.'ﬁ KQKOTOLTOWOLY*
admnpmTar 6 Vmvos alTOV, kal 0V KOLLOVTAL®
16 ou mé hypnososin, ean mé kakopoiésosin;
not they shall sleep, unless they should have done evil.
aphéreétai ho hypnos auton, kai ou koimontai;
is removed Sleep from them, and they do not go to bed.

MAEY DOoRn 1 YYD oD R o
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17. ki lachamu lechem resha” w'yeyn chamasim yish'tu.

Prov4:17 I'or they eat the bread of wickedness and drink the wine of violence.

er ~ ~ 9 ’ v \ 4 4
17> olde ouTobvTaL olto acePelas, olvy 8€ mapavopw peBvokovTar.
17 hoide sitountai sita asebeias,
thus they feed well on grain by impiety;

0ind de paranomg methyskontai.
and by wine of a lawbreaker they are intoxicated.

01T 70TV 1 qbﬁn 22 D OOPYTX NN
18. w'orach tsadigim k'cr nogah holek wa’or "ad=-n’kon hayom.

Prov4:18 But the path of the righteous is like 2 bright ,
that shines more and more until the perfect day.

18> ai 8 6doL TdV dikalwv opolws Aapmovouy,
mpomopevovTal kal poTilovowy, éws kaTopboon M Mépa-
18 hai de hodoi ton dikaion homoios lampousin,

But the ways of the just are likened to - they radiate.

proporeuontai kai photizousin, heos katorthosé hé heémera;
They go before and give light until should be set up the day.

D 25WDY MR W 8D 708D DWEN Tw
19. derek r'sha’im ka’aphelah lo’ yad;‘u me.h yikashelu. ' . o
Prov4:19 The way of the wicked is like darkness;
they do not know what they stumble.
19> at ¢ 680l TV doefdv okoTeLval, ovk oldaoLy Tds mpookdHTTOVTLY.

19 hai d¢ hodoi ton asebon skoteinai, ouk oidasin pos proskoptousin.
the ways of the impious are dark; they do not know how they stumble.

AT TTRND RPN 1370 "33
20. b'ni lid’baray haq’shibah o’amaray hat-'az’'neak.
Prov4:20 My son, give attention to my words; incline your ear to my sayings.
Q20> Y&, éu) pfioel mpdoeye, Tols 8€ nols Adyois mapdBade cov ovs,

20 Huie, emé hresei proseche, tois de emois logois parabale son ous,
O son, to my saying take heed, and to my words set aside your ear!

17335 il n AmPITHR N
21. ‘al-yalizu me sham’rem I’babeak.
Prov4:21 Do not let them depart from ; keep them of your heart.

o A ’ ’ e ’ / 5\ A ’
2D OTTWS pJT] €K>\L1T(1)0'LV € AL TITyaL G0V, d)U)\CLO'O'€ avTas 0'"[] KCLPSL(EL'

21 hopos me ekliposin se hai pégai sou, phylasse autas en sé kardia;
so that should not fail you your springs. Keep them in your heart!
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N2 WwaT 1 OTOREMD O 09T a0

22, hi=chayim hem 'mots’eyhem u =b’saro mar’pe’.

Prov4:22 they are life to those who find them and health their body.
22> Luﬁ] vap €0TLv Tols ef)pl'.mcovcw abdTAS KAl O'CLPK\L taots.
22 70€ gar estin tois heuriskousin autas kai sarki iasis.

life for they are to the ones finding them, and to flesh healing.

10O MINEIM WRTUD 30 W) mEnToon s
23. miza/=mish’mar n’tsor libeak »i=imimenu tots’oth chayim.

Prov4:23 Watch over your heart with 2!l diligence, it flow the springs of life.

23> dvdakf) TpeL ony kapdlav: ek yap TodTRV €Eodol Lufs.
23 phylake terei sén kardian;

With guard, give heed to your heart!
el gar touton exodoi zoés.

for from out of these things are the issues of life.

AR PATT DD N MR MpY Tpn e
24. haser mim’ak “iq’shuth peh ul’zuth s’phathayim har’cheq mi .
Prov4:24 Put away from you a deceitful mouth and put devious lips far from

’ ~ \ J4 \ ’ \ b
24> mepiede ceavTod OKOALOV OTOLA KAL GOLKa YELAT) Lakpav dTooal.

24 periele seautou skolion stoma kai adika cheilé makran aposai.
Remove yourself from a crooked mouth, and unjust lips far thrust away!

17T WY URYDRYY w03 M1k o
25. I'nokach yabitu w' aph’ apeyak yay’shiru neg’deak.
Prov4:25 Let look straight ahead and let your gaze be fixed straight before you.

25> (’)ped B)\e‘rré‘ru)cav, TQ O€ B)\éd)ap(i OOV VEVET® OLK AL,

25 ortha blepetosan, ta de blephara sou neueto dikaia.
straight Let see, and your eyelids nod assent to the just!

1IDY IRNTTO0Y 717 Davn 0P
26. pales ma'gal rag’leak w'lzal=-d’rakeyak yikonu.
Prov4:26 Watch the path of your feet and 2!l your ways shall be established.

’ \ \ ’ ~ \ \ e / /
26> OPOCLS TPOYLAS TTOLEL OO LS TTOOLVY KAl TAS OSO‘US oov KCLT€‘Ue‘UV€.

26 orthas trochias poiei sois posin kai tas hodous sou kateuthyne.
straight tracks Make for your feet, and your ways straighten out!

IR 210 0T DN PRTLRTOR ™
27. ‘al-tet-yamin us’mo’w! haser rag’l'ak mera.

Prov4:27 Do not turn to the right nor to the left; turn your foot evil.
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27> pfr‘] éKK)\l’.vns els Ta Segu\z p.w]&:: els Ta dchr’repé.,
améoTpedov Sc ooV mModa Ao 6800 Kakfs
27 mé ekklinés eis ta dexia mede eis ta aristera,

You should not turn aside unto the right nor unto the left;

apostrepson d¢ son poda apo hodou kakes;
turn your foot from way an evil!

<27>a 6dovs 'yc\xp Tas ¢k deELdv odev ’ Steo'rpap.p.évat 8¢ elow at e dchTepG)v'
27a hodous gar tas ck dexion oiden ,
For the ways, the ones of the right knows H

diestrammenai de eisin hai ex aristeron;
but the ones perverting are of the left;

Q27b aidTos de dpbas moLmoer Tas TpoyLds cov, Tas € mopelas cov Ev elpmvr TpodkeL.
27b autos de orthas poiései tas trochias sou,
but he straight makes your tracks,

tas de poreias sou en eiréné proaxei.
your goings in peace he shall lead before.

Chapter 5
Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Prov 5

ITATNTOT CNNIND WD MRIMD M3k
1. b'ni I'chak’'mathi haq’shibah lith’bunathi hat-‘az’neak.
Prov5:1 My son, give attention to my wisdom, incline your ear to my understanding;
S:> Y'ié, éutj codla mpdoeye, éuotls 8é Adyols mapdBalde cov ovs,

1 Huie, emé sophia proseche, emois de logois paraballe son ous,
O son, to my wisdom take heed, to my and to words set aside your ear!

MY 02D YT Nt nws o
2. lish’'mor m’zimoth w’da’ath s’phatheyak yin’tsoru.

Prov5:2 That you may observe discretion and your lips may reserve knowledge.

2> tva uAdéms évvorav ayabiv: aloBmow 8e epov yelléwv évTéldopat ool.
2 hina phylaxés ennoian agathén;
that you should guard insight good.

aisthésin de emon cheileon entellomai soi.
And perception of my lips I give charge to you.

A2 TREn PR T gr=loly )
3. titoph'nah zarah w'chalaq mishemen chikah.
Prov5:3 of strange woman drip and smoother oil is her palate;
(3) p.’T‘] 1Tp(l)0'€X€ d)(].‘lf))\"n ’YU'VCLLK(,' 'Y(\Ip (’I,TI'OO'T(,ILGL (11T(\) ’YU'VCLLK(‘)S ﬂépvns,
’ﬁ 1Tp(\)§ K(I.Lp(\)v >\L1TCLll.'V€L 0'(\)'\1 d)(,lpU'Y'Y(l,
3 meé proseche phaulé gynaiki; gar apostazei apo gynaikos pornes,
Give no heed to a vile woman! For drops from woman of a harlot,
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kairon lipainei son pharygga,
a time fattens your throat.

iNPR 370D TI0 MYPD TR ANOTON
4. w'acharithah marah kala”anah chaddah k'chereb pioth.

Prov5:4 But afterwards. she is bitter as wormwood, sharp as a two-edged sword.

4> VoTepov 1TLKp6T€pOV Xo)w"]g ef)pﬁcel.g
Kal ’T’]KOV’T"LéVOV p,a)\)\ov p.axal'.pas Swﬂr(')p,ov.
4 hysteron pikroteron choles heureéseis
Afterwards more bitter than bile you shall find it,

kai ékonémenon mallon machairas distomou.
and being more sharpened rather than a sword a double-edged.

FOR0T IYE SWE MR M 190300
5. rag’leyah yor'doth maweth $Sh'ol ts'""adeyah .
Prov5:5 Her feet go down to death, her steps of Sheol.

<S> s yap abpoodvns ol modes kaTdyovoLY
TOUS XPWLEVOUS VT BavdTov els TOV GdMv, Ta 8€ Uxvn adThs ovk épeldeTar-
5 tés gar aphrosynés hoi podes katagousin tous chromenous auté

For of folly the feet lead down the ones dealing with her

thanatou eis ton hadén, ta de ichné autés ouk ereidetai;
death Hades; and her tracks are not established;

D VTN 8D TO00Ivn W) 0PDATIR 0O MONG
6. ‘orach chayim pen-t’phales na’u ma™g’lotheyah lo’ theda®.

Prov5:6 Lest you should meditate on the path of life,
her paths are movable — you cannot know them.

e \ ~ 9 9 )4 \ \ e \ 9 ~ \ 9 9
<6> 6dovs Lw)s oVk émepyeTal, odalepal d€ al TpoyLal avTHs kal oVk eVyvwoToL.
6 hodous z0és ouk eperchetai,
the ways of life she does not come by;

sphalerai de hai trochiai autés kai ouk eugnostoi.
are slippery but her tracks, and not well-known.

DRTITINNRND mnosa-‘jm o 'WU?:DC_U' 03 AhyT
7. w attah banim shim” u-'i w’al-tasuru me’im’rey=phi.
Prov5:7 Now then, my sons, listen (0 me and do not depart from the words of my mouth.
<> vV 0V, vLE, dKkoVE Lov Kal ) dkbpous ToLnoms Eprovs Adyous:

7 nyn oun, huie, akoue mou kai mé akyrous poiésés emous logous;
Now then, O son, hear me! and you should not do void works of my words.

PR MDRTON 3PNTON) FRTT 70YR P
8. har’cheq me aleyah dar’keak w’al-tig’rab ‘cl-pethach beythah.
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Prov5:8 Keep your way far from her and do not go the door of her house,

<8 p,alcpdv 1To£'r]0'ov ’ a{)’rﬁg cﬁv 0d6v, pf?] é'y'yl',c'ns ﬂpbg el')pow; olkwv (u’)'rﬁg,
8 makran poiéson autés sen hodon, meé eggisés pros thyrais oikon autés,
far Make her your way! You should not approach to doors of her houses;

DI OO T DOMNS (nTIRe
9. pen-titen la’acherim hodeak ush’notheyak 'ak’zari.

Prov5:9 lest you give your honor to others and your years to the cruel one;

9> R mpoT dAAous Lomv cov kal oov Blov dvelemproowv,
9 meé proé allois zoéen sou
you should not let go to others your means of life,

kai son bion aneleemosin,
and your livelihood to the unmerciful;

972 MP3D FPIEVL AND OO wIEITIR
10. pen-yis’b’ u zarim kocheak wa atsabeyak >’beyth nak'ri.

Prov5:10 lest strangers shall be filled with your strength
and your labors be in the house of an alien;

10> tva pm mAncbdoly AANOTpLOL ofjs Loybos,
e \ \ 4 v 9 ’ 9 )4
ol &€ ool movoL €is olkovs AAAoTplwv eloceAbwoiy,
10 hina mé plésthosin allotrioi sés ischuos,
that should not be filled with strangers your strength,

hoi de soi ponoi eis oikous allotrion eiselthosin,
and your toils houses of strangers should enter;

IR T3 nibo3 SEPTIIND FRT 8
11. w’naham’at b’acharitheak bik'loth b’sar’ak ush’ereak.

Prov5:11 And you moan when your end comes,
when your flesh and your body are consumed;

A1 kai petapeAndnom e’ éoyaTwv, Muika v KATATPLROOLY chpres TORATOS OV,
11 kai metameléethésé eschaton,
and you shall be repenting at last

hénika 21 katatribosin sarkes somatos sou,
when wears away the flesh from your body.

222 PN NO2IN TPM NN PR A0 20
12. w'amar’at ‘ey’k sane’thi musar w'thokachath na’ats libi.

Prov5:12 And you say, How I have hated instruction! And my heart spurned reproof!

2> kai epeis [las éplomoa madelav, kat éNéyyovs éEékAivey 1 kapdla pov:
12 kai ereis Pos emisésa paideian,

And you shall say, O how I detested instruction,
kai elegchous exeklinen hé kardia mou;
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and reproofs turned aside my heart!

I MR TTR0R-) M0 D103 myng TR DY
13. w’lo’-shama™ti b’qol moray w’''im’lam’day lo’~hitithi ‘az’'ni.

Prov5:13 I have not listened to of my teachers,
nor inclined my ear to my instructors!

13> ovk TKovov madedovTos e kal 3uddokovTods |Le
IQ\ J4 \ o
ovde mapePaddov 16 ovs pov:
13 ouk €kouon paideuontos me kai didaskontos me
I did not hear of one correcting me and teaching me;

oude pareballon to ous mou;
nor did I set aside my ear.

niniva N2 YATO03 MO LRI
14. kim’"at hayithi b’hal-ra” b'thok w’ edah.
Prov5:14 | was almost in 2!l evil in the midst of and congregation.
<A4> ap’ dAlyov éyevopuny év KOK® €V Léow Kal ocuvaywyts.
14 par’ oligon egenomén kakQ en mesQ kai synagogeés.
By little I came evil in the midst of and congregation.
! 00012 DR DTN v
15. sh’theh-mayim miboreak w'noz’lim b’ereak.

Prov5:15 Drink water from your own cistern and running water of your own well.

<15> wive VdaTa odV dyyelwv kal amo odv GpedTov TNYTs.
15 pine hydata son aggeion kai apo son phreaton péeges.
Drink waters your own receptacles, and from your own wells the flow!

D TMPR MATI3 1R ERAERYAIRES RS
16. yaphutsu ma 'y’notheyak chutsah bar’choboth pal’gey-mayim.

Prov5:16 Should your springs be dispersed abroad, streams of water in the streets?

16> 1) vmepexyelobn ool Ta VdaTa cx THS ofjs TNYTS,
9 \ \ ’ )4 \ \ e
els 8¢ oas mAaTelas Svamopevéahw Ta oo VdaTa:
16 mé hyperekcheistho soi ta hydata ek tés sés peges,
Do not let overflow to you the waters of your own spring

eis de sas plateias diaporeuestho ta sa hydata;
into your own squares let go along your waters!

PN BY TR 73R RTI

17. yikh’yu-l I'badeak w’eyn |'zarim .
Prov5:17 Let them be alone and not strangers
A7 éotw cou péve UTapYoVTa, kal Lndels AAAOTPLOS PETATKETW
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17 esto soi mong hyparchonta, kai médeis allotrios metascheto soi;
Let it be to alone existing, and let not a stranger partake with !

STV NWRD A N3 PRI
18. y’hi-m’qor’ak baruk us’'mach me’esheth n’ ureak.

Prov5:18 Let your fountain be blessed, and rejoice in the wife of your youth.

<18> 1} Ty oov Tod VdaTos éoTw idta,
kal ovvevdpalvov YUVaLKOS THjS €k VEOTNTOS Cov.
18 he pége sou tou hydatos esto soi idia,
The spring of your water - let it be to in particular!
kai syneuphrainou gynaikos tés ek neotétos sou.
and be glad the wife of your youth!

TN TTT RPN 0OATR NP
RN YR FNITNT NYTo00

19. ‘ayeleth ‘ahabim w’ya”alath-chen dadeyah y'rauuak
b'hal="eth b’ahabathah tish’geh thamid.

Prov5:19 As a loving hind and a graceful doe, let her breasts satisfy you at all times;
be exhilarated always her love.

19> éados dLilas kal TOAos TdV YaplTwy OPLAElT® ,
7 8¢ Lola KOl CLVETT® KaLp®
v ) TadTNs PLAla ocvpmepLdepopevos moAAoaTos o).
19 elaphos philias kai polos son chariton homileito soi,
Let your hind of friendship, and filly your of favors, consort with !
hé de idia kai synesto kairg
and in particular by , and be with time!

en té tautés philia symperipheromenos pollostos esé.
in this friendship accommodated a great deal you shall be.

77723 P PROM MO 733 MEn MY
20. w'lamah thish’geh b’ni b’zarah uth’chabeq cheq nak’riah.

Prov5:20 For why should you, my son, be exhilarated with an adulteress
and embrace the bosom of a foreigner?

20> 7 moAvs Lot aAdoTplav pnde ovvéyov dykdalats Tis p) Ldlas:
20 meé polys isthi allotrian méde synechou agkalais tés me idias;
not much Be the strange woman, nor hold in embraces the one not your own!
:0PRR 1MNOIYRT D) WRTIDTT Y N>
21. “eyney dar’key-‘ish w' -«/-ma”’g’lothayu m’phales.
Prov5:21 the ways of a man are the eyes of ,

and He watches = !! his paths.

Q2D cvorriov cLoLY TOV ToD 0pBaALdv 680l avdpds,
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\ \ \ 9 ~ /
de TAS TPOXLOS GUTOV OKOTEVEL,

21 enopion gar eisin ton tou ophthalmon hodoi andros,
before For are of eyes the ways of a man,
de tas trochias autou skopeuei.

and his tracks he watches.

TR NN VD231 vnTTRN 727 1Ry as
22. "awonothayu yil’k’duno ‘eth-harasha™ ub’chab’ley chata’tho yitameh.

Prov5:22 His own iniquities shall capture the wicked,
and he shall be held with the cords of his sin.

22> mapavoptar dvdpa dypebovoLv,
oelpals 8€ TV €avTol APAPTLOV oblyyetar-
22 paranomiai andra agreuousin,

Unlawful deeds a man ensnare;

seirais de ton heautou hamartion sphiggetai;
chains and of ones own sins is grasped by.

D Y NP 27133 19W PRI NI RITao

23. hu’ yamuth b’eyn musar ub'rob ‘iual’to yish’geh.
Prov5:23 He shall die for lack of instruction,
and in the greatness of his folly he shall go astray.
23> o0Tos TehevTd dmadedTwv,
éK Sé 1T>\"I{]60‘US T'ﬁS é(I.UTOf) BL(,)T'T]TOS é&€ppl’.d)’n K(L‘L (’I,TI'(;)>\€TO SL, (id)pOO'{)V'T]V.
23 houtos teleuta apaideuton, ¢k de pléthous

This man comes to an end the uninstructed; and from the abundance

tes heautou biotétos exerriphé kai apoleto di’ aphrosynén.
of his own sustenance was cast forth, and perished through folly.

Chapter 6
Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Prov 6
PR Y YRR APy DNATYTON "JdN
1. b’ni ="arab’at I're"eak taqa'at lazar kapeyak.

Prov6:1 My son, if you are surety your neighbor, struck your hand a stranger,

6:1 Yié, cav éyyunom odv dthov, mapadwoels ony yeipa éxbpd-
1 Huie, ean eggyésé son philon,
O son, if you should guarantee a loan for your friend,

paradoseis sén cheira echthrg;
you shall deliver up your hand to the enemy.

PPDTITRRD BTDP) TODTOTRND MRS
2. noqash’at b’im’rey-phiyak nil’kad’at b’im’rey=phiyak.
Prov6:2 you are snared the words of your mouth;

you are captured the words of your mouth,
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\ 9 \ 9 \ \ v ’ \ ¢ ’ ’ rQ/ 4
2> maryLs Loyvpa avopl Ta LdLa yelAT), kal allokeTal Yeldeolv L8lov oToRaTOS,
2 pagis ischyra andri ta idia cheile,

snare are a strong a man’s own lips,

kai halisketai cheilesin idiou stomatos.
and he is captured by the words of his own mouth.

bxam "3 RIDR NXRT MY
PP 20T 02007 T2 TY0TR22 D82

3. "aseh zo'th ‘epho’ b’ni w’hinatsel
ba’ath b’kaph-re“eak lek hith’rapes ur’hab re eyak.

Prov6:3 Do this then, my son, and deliver yourself; you have come
into the hand of your neighbor, Go, humble yourself, and be bold to your neighbor.

3

<3> ToteL, LLE, A oou évTéldopat, kal oplov
4 \ ~ ~ \ \ ’ ” \ 9 4

~T|KELS Yap NELPAS KAKDV SLa GOV d)L)\ov--LGL VR €K>\UOp.€VOS,
mapdEvve Se kal Tov pldov cov, Hv éveyvnow:
3 poiei, huie, ha soi entellomai, kai sgzou

Do, O son, what | give charge to you, and preserve yourself!
--hékeis gar eis cheiras kakon dia son philon--ithi mé ekluomenos,

you come For the hands of evils on account of your friend. Be not enfeebled!
paroxyne de kai ton philon sou, hon enegyeso;

you provoke even your friend whom you guaranteed a loan.

SPBRYDYL MRIM YD M 1nnToN T
4. ‘al-titen shenah |""eyneyak uth’'numah ""aph’ apeyak.
Prov6:4 Do not give sleep (0 your eyes, nor slumber (o your eyelids;

> ) 8ds Vmvov cols Sppaociy pmde émvvoTdaEns cols PAeddpors,

4 meé dgs hypnon sois ommasin méde epinystaxés sois blepharois,
You should not give sleep to your eyes nor slumber to your eyelids,

D WP T BRI TR I2TD DRI
5. hinatsel kits’bi miyad uk’tsipor miyad yaqush.
Prov6:5 Deliver yourself like a gazelle from the hand of hunter
and like a bird from the hand of the fowler.
5> lva o@ln domep Sopkas ex Bpoywv kal Homep Spveov éx mayidos.

5 hina sgze hosper dorkas ek brochon kai hosper orneon ek pagidos.
so that you should escape as a doe nooses, and as a fowl from out of a snare.

102 TOR0T TIRD DBY 201700
6. lek-‘cl-n’'malah “atsel r'eh d’rakeyah wachakam.

Prov6:6 Go to the ant, O sluggard, observe her ways and be wise,
<6> "1060 *n'pbg TOV p.l')pp."r]Ka, ® c’mvnpé, Kal L'ﬁ)\mcov Ldwv Tas 680vs avTOD
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kal yevod ékelvov ocodpiTePOs*
6 Ithi pros ton myrmeéka, o oknére, kai z€loson idon tas hodous autou
Be as the ant, O lazy one, and be jealous beholding his ways;

kai genou ekeinou sophoteros;
and become as that one — wiser!

oum W PEp PR T
7. ‘eyn=-lah qgatsin shoter umoshel.

Prov6:7 , having no chief, officer or ruler,

<T> éxelvy yap yewpylov k1) VTapYovTos Lnde Tov dvaykalovra éywv
p.w]&:: Vo SeomOHTNV BV
7 ekeing gar georgiou mé hyparchontos méde ton anagkazonta echon
For to that one there is no farm possession, nor one compelling him is he having,

meéde hypo despotén on
nor under a master is he being.

FDPRD TIPS TN FRITD PIPI TRAN
8. takin baqayits lach’mah ‘ag’rah baqatsir ma’akalah.

Prov6:8 Prepares her food in the summer and gathers her provision in the harvest.

<® éTOLp.(’LLeTaL eépovs T'ﬁv Tpod)'ﬁv 'rro>\>\*r']v Te ¢v T® (’Lpn']'rq) TOLELTAL Tﬁv ﬁapéee(nv.
8 hetoimazetai therous tén trophén

He prepares of summer the nourishment,
pollén te en tQ amét( poieitai tén parathesin.

much and also in the harvest he prepares for the fete.

N 4 \ /4 e 9 / 9 \
8®>a 1| mopetinTi kal pabe ws épyats eoTiv
'r'r']v Te épyaciav ws oep.vw‘]v TTOLELTAL,
8a ¢ poreuthéti kai mathe hos ergatis estin

Or go , and learn how diligent she is,

ten te ergasian hos semnén poieitai,
and how earnestly she is engaged in her work;

o \ J4 ~ \ ~ \ e/ J4
<®>b 75 Tovs movous Bam)\e ts Kal W@TaL mpos vyletav mpoopEpovTaL,
\ /7 9 \ 9 ’
moBewvr) 8¢ oy kat émidoos:
8b hés tous ponous basileis kai idiotai pros hygieian prospherontai,
whose labors kings and private men use for health,

potheiné de estin kai epidoxos;
and she is desired and respected by

&>¢ kalmep ovoa T pdpn dobevis, Ty codblav Typfoaca mporyOm.
8¢ kaiper ousa t¢ hrome asthenés, tén sophian timésasa proéechthé.
though weak in body, she is advanced by honoring wisdom.

INWD DPR ODR 33WR SEY CMRTTIYR
9. “ad-mathay “atsel tish’kab mathay taqum mish’natheak.

Prov6:9 How long shall you lie down, O sluggard? When shall you arise from your sleep?
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9> ews TLvos, OKVIPE, KATUKELTUL; TOTE de & vmvovu e'yepe"r](r"n,
9 heos tinos, oknere, katakeisai?

For how long, O lazy one, do you recline?

pote de ex hypnou egerthése?
And when from out of sleep shall you arise?

mbooliae Ehly ahlathlg bl |

10. shenoth t'numoth chibuq lish’kab.
Prov6:10 sleep, slumber, folding of to rest
<10» pev vmvols, de kabmoar, pkpov e vvorilels,

de évaykalily ot0n-
10 men hypnois, de kathésai, mikron de nystazeis,

then to sleep, and you sit down, and a little you slumber,
de enagkalizé stethé;
and you fold your arms with to the breasts.

D IR WORD TNOMDY YN TRORDTRIN
11. uba’~kim’halek re’sheak umach’sor’'ak k’ish magen.

Prov6:11 Your poverty shall come in like a vagabond and your need like an armed man.

59 9 ’ ’ o \ e ’ ¢ ’
11> eit’ epmapayiveTat DOTEP KAKOS 0OOLTTOPOS 1) TTEVLA
kal 1 évdera Gomep ayabos Spopevs.

11 eit’ emparaginetai soi hosper kakos hodoiporos hé penia
So then comes upon as an evil traveler poverty;

kai he endeia hosper agathos dromeus.
and lack as a good runner.

dba éav 8¢ dokvos s, NiEeL Gomep TNy 6 dpmTods cov,
T 8¢ évdela Bomep kakos dpopeds AmavToproANoeL.
113 ean de aoknos &s, héxei hosper pégé ho amétos sou,
if you be diligent, your harvest shall arrive as a fountain,

hé de endeia hosper kakos dromeus apautomolései.
and poverty shall flee away as a bad courier.

12 MWpY 2T T8 won Svaba 07N o
12. ‘adam b’lia”al ‘ish ‘awen holek “iq’shuth peh.
Prov6:12 A worthless man, a wicked man, is the one who walks with a perverse mouth,
(12) AV"I\']p (’id)pu)v K(L\L TI'GpdVOp;OS 1T0p€{)€TCLL 680{)9 06K &’yaedg'

12 Anér aphron kai paranomos poreuetai hodous ouk agathas;
A man, a fool and a lawbreaker, shall go by ways not good.

MINYIBND 770 19373 O9n Py papas
13. gorets b’ eynayu molel »’'rag’law moreh b’ets’b"othqyu.

Prov6:13 Who winks his eyes, who signals his feet, who points with his fingers;
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a3 o d evvebel 6¢pOadpd, onpatver de modi,
duddokeL de évve{)paaw SaKT{)Nov,
13hod’ enneuei ophthalmg, sémainei de podi,
And beckons with the eyes, and makes signs with the foot,

didaskei de enneumasin daktylon,
and teaches with the beckoning of his fingers.

:rj‘?rg‘j 0°)7R NY~o03 v whan ﬁz‘?; inhimixiniglel
14. tah’pukoth b’libo choresh ra™ b’zal="eth m’danim y’shaleach.

Prov6:14 perverse things are in his heart at time, he devises evil, who spreads strife.

4 \ ’ ’ \ ~
14> dreoTpaLLevT) d€ kapdla TEKTALVETAL KAKA KaLp®*
0 ToLODTOS TaPaYAS CUVLOTNOLY TOAEL.

14 diestrammené de kardia tektainetai kaka kairg;
being perverted And a heart contrives evils; time

ho toioutos tarachas synistésin polei.
such a one distrubances concocts to a city.

15. “al-ken pith’'om yabo’ ‘eydo petha” yishaber w’eyn mar’pe’.
D IRDTR PN 12 YDR IR RID) ORDD 7;-‘3:_7 gle

Prov6:15 Therefore his calamity shall come suddenly;
instantly he shall be broken and there shall be no healing.

\ ~ 9 4 ¥ e 9 ’ 9 ~ \ \ \ ’
<15> dva. TobTO e&a‘rrw"qg EPXETAL T) dTolela adTOD, SLCLKO‘IT"I’] Kau ovv'rpLBw] AVLATOS,
15 dia touto exapinés erchetai hé apoleia autou,

On account of this suddenly comes his destruction;
diakope kai syntribé aniatos.

severance and destruction irretrievable.

D1 MIYIR wau N MU
16. shesh-henah sane’ w'sheba” to aboth naph’sho.

Prov6:16 There are six things which hates,
yes, seven which are an abomination to His soul:

A6> ¢ yalpel » OLS PLOEL O , cvvtpiBeTal 8 5. dkabapolav Yuyfs
16 chairei , misei ho ,
he rejoices in things detest

syntribetai de di’ akatharsian psycheés;
he is destroyed uncleanniess of soul -

P2TRT MDY 00T RY ﬁw“? inilaimIimphRbvAS
17. "eynayim ramoth I'shon shager w'yadayim shoph’koth dam-nagi.
Prov6:17 Haughty eyes, a lying tongue, and hands that shed innocent blood,
A7> 6bBadLos OBpLaTod, YADTTa ddikos, yeipes Ekyéovoar aipa Sikalov
17 ophthalmos hybristou, glossa adikos, cheires ekcheousai haima dikaiou
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eye an insulting, tongue an unjust, hands pouring out blood righteous,

YD 70D Ningen 00210 1IN MInwnn wan 25
18. leb choresh mach’sh’both ‘awen rag’layim m’'maharoth [aruts lara ah.
Prov6:18 A heart that devises wicked plans, feet run rapidly to evil,
18> kai kapdlo TekTaLVopLéV AoYLOPOVS KAKOVS
K.(L‘L 1T(,)8€§ é1TLO'1T€‘l,)80VT€S K(lKO"ITOLGtV'

18 kai kardia tektainomené logismous kakous kai podes epispeudontes kakopoiein;
and a heart contriving devices evil, and feet hurrying to do evil.

D DTN 103 DTN OPUm TPy TY 093D mDw
19. yaphiach k’zabim “ed shager um’shaleach m’danim beyn ‘achim.

Prov6:19 A false witness who utters lies, and one who spreads strife among brothers.

A9 éxkaler Peddn papTus ddikos kal EmmépmeL kploels adeAddv,
19 ekkaiei pseudé martys adikos

kindles lying witness An unjust,
kai epipempei kriseis adelphon.

and brings in addition judicial case brothers.

RN NTIM WERTONY 7038 MR 13 NS
20. n'tsor b’ni mits'wath ‘abiyak w’al-titosh torath ‘imeak,

Prov6:20 My son, observe the commandment of your father
and do not forsake the teaching of your mother;

20> Y'ié, dVAaooe vopous TaTpds cov kal k) amdo Beopods pTpos cove
20 Huie, phylasse nomous patros sou
O son, guard the laws of your father!

kai mé aposé thesmous métros sou;
and you should not thrust away the rules of your mother.

097"y 0Ty 725-50 Dwp s
21. qash’rem al-lib’ak “an’dem al-gar'g’rotheak.
Prov6:21 Bind them your heart; tie them around your neck.
Q21> dbadar S¢ adTovS o) oy kal éykAolwoal o® TPaXMNAY.

21 aphapsai de autous s€ psyché
affix them your soul ’
kai egkloiosai cpi so trachelo.
and bind them with a cord your neck!

TV Rwn 2003 T MmD 7R5Inma s

=D 8T D9EPT
22. b’hith’halek’ak tan’cheh ‘otha’k b’shak’b’ak tish’'mor “aleyak
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wahagitsoath hi’ th'sicheak.

Prov6:22 When you walk about, they shall guide you; when you sleep,
they shall watch over you; and when you awake, they shall talk to you.

Q22> Mvika v TEPLTATHS, ETAYOL AOTTV, KAL ool éoTw*
os &’ Kaee{)&ng, d)v)xaooé*rm o€, é'yel.popévq) cm)x)xa)xﬁ ooL®
22 henika -1 peripatés, epagou autéen, kai sou esto;

When you should walk, bring it, and you let it be!
hos d’ an katheudés, phylasseto se,

And when you should sleep, let it guard you!

egeiromeng syllalé€ soi;
in arising it should converse together with you.

P9I MR 02 0 70 MR
23. mits’wah w’thorah ‘o w'derek chayim tok’choth musar.
Prov6:23 the commandment is and the teaching is H
and reproofs for discipline are the way of life
23> €vToAT) vopov Kal i, kal 680s Lwijs éleyyos kal madela
23 entolé nomou kai ,
is the commandment of the law, and ,

kai hodos zoés elegchos kai paideia
and a way of life, and reproof, and instruction;

TN TR MPRML WO nwkn mwt o

24. lish’mar’ak me’esheth ra™ mechel’gath lashon nak’riah.

Prov6:24 10 keep you the evil woman, the smooth tongue of the adulteress.

24> 100 &ad)vkdccew oe yvvambg f)'rr('J.VSpov

Kal daPoldis yAdoons aAdoTplas.

24 tou diaphylassein se gynaikos hypandrou
to guard you woman a married,
kai diabolés glossés allotrias.
and the distraction tongue of a strange.

PBYDYI OPATOR) 3373 MDY TRnnToNmD

25. ‘al-tach’mod yaph'’yah bil’babeak w'al-tiqachak b’ “aph’ apeyah.

Prov6:25 Do not desire her beauty in your heart, nor let her capture you her eyelids.

25> 1 oe viknor kdAdovs émbupia, pnde dypevdijs
p.T]Sé ouvvapmactfs OV adTis PAeddpwv-
25 mé se nikésé kallous epithymia, méde agreuthés
Let not overcome you of beauty the desire, nor be caught

meéde synarpasthés ton autés blepharon;
nor seized her eyelids.
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26. 2i b’ ad=‘ishah zonah ~kikar w'esheth ‘ish nephesh y’qarah thatsud.
Prov6:26 on account of 2 woman, a harlot, is brought © a loaf of .
and another man’s wife hunts for the precious soul.
Q26> Tup mopvMs 80T KAl €vos s yovn) 8€ avdpdv mplas Puyas dypedel.
26 time pornés hosé kai henos ,

the value of a harlot is as much as even one H

gyné de andron timias psychas agreuei.
and a woman of men the precious souls lays snare for.

DTN 8D 197137 P OR TR
27. hayach’teh ‘ish cheyqgo ub’gadayu lo’ thisaraph’nah.
Prov6:27 Can a man take his bosom and his clothes not be burned?
27> dmodNoeL Tis K(’))\'rr(p, Ta 8€ LpaTia oV KaTakavoeL;
27 apodeéseli tis kolpQ, ta de himatia ou katakausei?
Shall anyone tie up his bosom, and his garments not incinerate?

1MDN 8D 10177 Dman oY whn I ToN o
28. ‘im=y’halek ‘ish “al-hagechalim w’rag’layu lo’ thikaweynah.

Prov6:28 can 2 man walk on hot coals and his feet not be scorched?

’ 9 9 ’ \ \ ’ 9 ’
28> 1) mepLTATNOEL TLS avep(mu)v , TOUS 8€ mOdas 0V KATAKAVTEL}
28 ¢ peripatései tis anthrakon , tous de podas ou katakausei?

shall anyone walk coals of , and his feet shall not incinerate.

T3 WIITTO0 PRy 8D Ay nwisTOx 83T Do
29. ken haba’ ‘el-=‘esheth re ehu lo’ yinageh 2a'~hanoge™a bah.

Prov6:29 So is he who goes in to his neighbor’s wife;
touches shall not go unpunished.

29> otTws 6 eloeAbov yovaika Dmavdpov,
9 9 / 9 \ e e 4 9 ~

ovk abpwdnoerar ovde 0 A TTOPEVOS AUTT|S,

29 houtos ho eiselthon gynaika hypandron,

So the one entering to woman a married;

ouk athgothésetai oude ho haptomenos autés.
he shall not be acquitted, nor touching her.

1Y 0D WDl 8PRD 3900 0D 3339 MRS
30. lo’-yabuzu laganab =i yig’'nob 'male’ naph’sho 2/ yir'" ab.

Prov6:30 They do not despise a thief ii he steals to satisfy his soul he is hungry;

30> 00 BavpacTov iV AAD Tt KAETTOV,
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KAETTTEL e’:pxrr)vr'lc"n T"I\']V llwx"ﬁv TELVOV*
30 ou thaumaston halg '« klepton,
It is not a wonder be captured stealing;
kleptei emplésé tén psychén peinon;
he steals he should fill up his soul when hungering;

MY ANN3 7TTOOTIN DMV DPWY RENITNS
31. w’nim’tsa’ y’shalem shib’ athayim ‘eth-'-<~hon beytho yiten.

Prov6:31 But when he is found, he shall repay sevenfold;
he shall give 2!l the substance of his house.

3D A\, doTeLCEL ETTTATAGOLA
K(I‘L Td ‘lf)‘lT(iPXOVT(I CL‘l’)TOf) SOI\)S f.'()'l,)O'é'TCLL éav‘rév.
31 halg, apoteisei heptaplasia

he should be captured he shall pay seven-fold,

kai ta hyparchonta autou dous hrysetai heauton.
and his possessions by giving shall rescue himself.

Ay N7 WD) Norwn 290D ek N335
32. no’eph ‘ishah chasar-leb mash’chith naph’sho hu’ ya asenah.

Prov6:32 The one who commits adultery with a woman lacks heart;
he who does it is a destroyer of his own soul.

32> 6 Se pouyos o7 évderav dpeviv amdAerav T buyd adTod mepLmoLelTal,
32 ho de moichos di” endeian apoleian té psyché autou peripoieitai,
the adulterer, lack of , destruction for his soul procures.

RN 8D NI 8ERY 115P17 a0
33. nega -w’qalon yim'tsa’ w’cher’patho lo’ thimacheh.

Prov6:33 Wounds and disgrace he shall find, and his reproach shall not be blotted out.

33> 68hvas Te kal aTiplas Vmodéper,
70 8€ dverdos avTod ok éfalerdpBnoeTar .
33 odynas te kai atimias hypopherei,

Both griefs and dishonor he suffers,

to de oneidos autou ouk exaleiphthésetai
and his scorn shall not be wiped away

:0p3 0173 SmI~RDY 21T ARIPTID S

34. hi=gin’ah chamath-gaber w’lo’-yach’'mol b’yom nagam.

Prov6:34 jealousy enrages a man, and he shall not spare in the day of vengeance.
3% {nAov Bupos avdpos adTiss o peloeTal év Mépa KPLOEWS,
34 zelou thymos andros autés;

is of zeal the rage of her husband;

ou pheisetai en hemera kriseos,
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he shall not spare in the day of judgment.

D IMWIITN 0D TINOTRDY @00 e RpIRD S
35. lo’-yisa’ p’ney »«/~kopher w'lo’-yo’beh ki thar’beh-shochad.
Prov6:35 He shall not accept the presence of ransom,
nor shall he be satisfied il you multiply the bribes.
35> ok avtadddetar AdTpov T éyBpav odde ) Sradvdi dmpwv.

35 ouk antallaxetai lytrou tén echthran oude mé dialythé doron.
He shall not bargain for ransom of his hatred, nor partby gifts.

Chapter 7
Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Prov 7

PN TRER ONIEM OTNRR nw M3 s
1. b'ni sh’mor ‘amaray umits’wothay tits’pon ‘italz,
Prov7:1 My son, keep my words and treasure my commandments within

T:1> Tié, pdAacoe épovs Aoyous, Tas d€ épas évrolas kpvov

1 Huie, phylasse emous logous, tas de emas entolas kruuon H

O son, keep my words, and my commandments hide !

4 4 \ \ 9 4 \ \ 9 ~ \ ~
<>a vie, Tipa Tov , Kal LoyvoeLs, TAT d€ avTol p1 ¢pofod dAdov.
12 huie, tima ton , kai ischyseis,

O son, esteem ! and you shall strength;

plén de autou mé phobou allon.
and besides him, do not fear another!

POV IWORD ONTAM T DR N o
2. sh’'mor mits’wothay wech’yeh w’thorathi k’'ishon “eyneyakh.

Prov7:2 Keep my commandments and live, and my teaching as the apple of your eye.

2> dvAakov épas évTolds, kal Prooers,
Tovs d€ Epovs Aoyous Homep kdpas
2 phylaxon emas entolas, kai bioseis,
Keep my commandments! and you shall spend life;

tous de emous logous hosper koras H
and my words as if the pupil of your

137 MOTOY 0IND POVIERTOV 0Twp:
3. qash’rem al=‘ets’b’ otheyak kath’bem “al-luach libeak.
Prov7:3 Bind them on your fingers; write them on the tablet of your heart.

3> mepiBouv 8€ adTovs cols dakTdlois, émypalov de 70 mAGTOS TH)S Kapdlas cov.

3 perithou de autous sois daktylois, epigrapson de to platos tés kardias sou.
Put them on your fingers, and inscribe them the width of your heart!

INTPN APBD UM O N TR 6 T
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4. ‘emor lachak’mah ‘achothi umoda’ labinah thiqg’ra’.

Prov7:4 Say to wisdom, are my sister, and call understanding your acquaintance;

&> eimov T’f]v ood)l'.av crw‘]v dSe)\cln‘]v e{vau,
T'f]v de d)pévw]ow 'yvo'opl.p.ov '1T€pL'1TO£'T]0'CLL oEAVTD,
4 eipon ten sophian sén adelphén einai,
Speak wisdom your sister to be;
tén de phronésin gnorimon peripoiésai seauto,
and intelligence as an acquaintance procure to yourself!

TTPIDNIN TR T2 ML MND TR
5. lish’'mar’k me’ishah zarah minak’riah ‘amareyah hecheligah.

Prov7:5 they may keep you the strange woman,
the foreigner who flatters her words.

<> lva oe TpMom Ao yuvalkos GAloTplas kal TovTpas,
cdv oe Aoyois Tols Tpos xapuv épPainTat.
5 hina se terésé apo gynaikos allotrias kai ponéras,
that she should keep you from woman the strange and wicked,

ean se logois tois pros charin embalétai.
if words for you for favor she should put.

PDPWI TN N3 79Pma 21
6. chalon beythi ‘esh’nabi nish’'qaph’ti.
Prov7:6 the window of my house I looked out my lattice,

9 ’ ~ 9 ~ \ ’ 4
6> a0 yap Bupldos ek ToD olkov aOTHs €ls TAS TAGTELAS TAPAKVTTITOVOU,

6 apo gar thyridos ek tou oikou autés eis tas plateias parakyptousa,
For from the window of her house into the squares she leans

ID‘?'WQU 1Y 0723 13PN ORI 8N T
7. wa'ere’ bap'tha’yim ‘abinah babanim na”ar chasar-leb.

Prov7:7 And I saw the naive,
and discerned the youths a young man lacking heart,

<> 181 1OV Adpdvwy Tékvwv veaviav évdet) bpevdv
7 id€ ton aphronon teknon
at she should behold of the foolish offspring -

neanian endeé phrenon
a young man lacking of sense,

YR Fna '[7‘['1 F138 PHW';D oAy
8. “ober bashuq pinah w'derek beythah yits’ ad.
Prov7:8 Passing through the street her corner; and he takes the way to her house,
8> mapamopevOpEVOV ywviav v 3uodois olkwv adTs
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8 paraporeuomenon gonian en diodois oikon autés
passing the corner in the corridors of her houses,

2BNY 1270 T3 0P 37yaTaYae
9. b’'nesheph=-b’"ereb yom b’ishon lay’lah wa’aphelah.

Prov7:9 in the twilight, in the evening of the day,
in the middle of the night and in the darkness.

9> kal AadoDvTa €V OKOTEL ETTEPLVD,
"r']v(.lca "ﬁovxia vaTepw"ﬁ Kal yvod)o’oa'r]s,
9 kai lalounta en skotei hespering,
speaking in darkness during the evening,
hénika 21 hésychia nykterine ¢ kai gnophodes,
when all is at rest nightly, or also at dimness.

3% NN M N NRTP Y TWR T
10. w'hinneh ‘ishah lig’ra’tho shith zonah un'tsurath leb.

Prov7:10 And behold, a woman comes ‘0 meet him,
dressed as a harlot and cunning of heart.

\ \ ~ ~ o ¥ 4
10> 1) 8€ yuv1) cVVAVTE AOTD, €L80S Ey0VT0 TOPVLKOV,
moLel véwv éfilmracbal kapdlas.

10 hé de gyné synanta autg, eidos echousa pornikon,
And the woman meets with him the appearance having of a harlot,
poiei neon exiptasthai kardias.
makes of young men to flutter the heart.

77230 YIRS ANID ANT0) W AT
11. homiah hi’ w'sorareth b’beythah lo’-yish’k’nu rag’leyah.
Prov7:11 is boisterous and rebellious, her feet do not remain at her house;
A1> dvemrTepopévn 8€ coTiy Kal dowTos, v olkw 8€ ovy Tovyalovow ol mddes adTse

11 anepteromené de estin kai asotos, ¢n 0ikd de ouch hésychazousin hoi podes autés;
inciting And she is and carnal, in her house and do not stay still her feet.

2N IR 1 M3M72 oy I3 oye o

12. pa am bachuts pa am bar’choboth w =pinah the’erob.
Prov7:12 She is now in the streets, now in the squares, and she lies in wait corner.
12> ypovov Twa éw pépPetar,
Xp(l)VOV Sé TI')\(ITGI,.«(ILS 'Y(x)'VlCCL'V év€8p€‘l,)€l,.
12 chronon tina exo hrembetai,

time at certain outside she strays,
chronon de en plateiais gonian enedreuei.

and another time in the squares corner she lies in wait.
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13. w’hechezigah bo w’nash’qah-lo he ezah phaneyah wato’'mar lo.
Prov7:13 So she seizes him and kisses him and with a brazen face she says to him:
a3 eirta émAaPopévn épiAmoev aiTov, Avardel 8¢ mpoodmw mpooelmey avTH

13 eita epilabomené ephilésen auton, anaidei de prosopo proseipen autg
Then, taking hold, she fondles him; and with impudent face she says to him,

773 OFRPY DV Y DM Tt
14. zib’chey sh'lamim alay hayom shilam’ti n’daray.
Prov7:14 Sacrifices of peace offerings are 01 me; today I have paid my vows.
d4> OQuota elpmyik] Lol €oTLv, oTLepov AmodildwpL Tas edyxds pov-

14 Thysia eiréniké moi estin, semeron apodidomi tas euchas mou;
sacrifice a peace with me There is, today I render my vows.

IINERRY YO ANRTPC NREY 1270V w
15. “al-ken yatsa’thi | q’ra’theak 'shacher wa’em’tsa’eak.

Prov7:15 Therefore I have come out ‘0 meet you, (o seek earnestly,
and I have found you.

%4 / ‘& ~ ’ 4 ~ 24 ’
15> éveka TovTOL éEMABOV €ls oLVavTNOly oo, ToBodoa eVprKa oe*
15 heneka toutou exélthon cis synantésin soi,

Because of this I come forth meeting you;

pothousa heuréka se;
feeling the absence of I have found you.

‘onEn Mawn "IV "RT37 DI W
16. mar’badim rabad’ti “ar’si cl';atuboth Mits.’r‘ayim. . . .
Prov7:16 I have spread my couch with coverings,
with stripped cloths of of Mitsrayim.
16> kelplars TéTaka TNV KALvMY pov, apuditamors de éotpwka Tots arr’ Alydmrou:

16 Keiriais tetaka tén klinen mou, amphitapois de estroka tois Aigyptou;
In trimming, I stretched my bed. spreads I spread Egypt.

iR3PY DO TR "3Dwn MR
17. naph’ti mish’kabi mor ‘ahalim w’qinnamon.
Prov7:17 I have sprinkled my bed with myrrh, aloes and cinnamon.
(17) StéppCL’YKCL T’T\]V KOLT’T"V ‘.LOU Kp(’)K({), T(})V Sé Or’I:K(l)V p.O‘U KLVV(I,‘L(;)‘L({)'

17 dierragka tén koiten mou krokg, ton de oikon mou kinnamomg;
with I have sprinkled my bed with saffron my house with cinnamon.

BN MOPYNI PRIV DO M0 MR
18. I'kah nir'weh dodim ~haboger nith’" al’sah ba’ahabim.
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Prov7:18 Come, let us take our affections morning;
let us delight ourselves with caresses.

18> é\be kal amodatdowpev hLiias éws §pBpov, Sebpo kal éykvAiobdpev épwTe-
18 elthe kai apolausomen philias heos orthrou,
Come! for we should enjoy friendship until dawn.

deuro kai egkylisthomen eroti;
Come, for we should wrap up in passion.

PR 0T T[bcr NMIT WORT R V2w
19. ki ‘eyn ha'’ish b’beytho halak b'derek merachoq.
Prov7:19 my husband is not at his house, he has gone on a long journey;
(19) 01’) 'Y(\Ip 1T(’1.p€O'TLV (5 &V’lf]p ‘_LOU év O’I.,.K({), 1T€1T(l)p€‘UTCLL Sé 686\1 ‘L(I,Kp(‘lv

19 ou gar parestin ho anér mou en 0ikQ, peporeutai de hodon makran
is not For at hand my husband in the house; he has gone way a long,

iN"3 832 892D 017 T3 PR ARITTINEs
20. ts'ror-hakeseph laqach b’yado I'yom hakese’ yabo’ beytho.

Prov7:20 He has taken a bag of silver in his hand,
on the day of the covered moon he shall come at his house.

20> é'v&-:op,ov &p'yvpl',ov kaB&w év xeup‘u avToD,
3’ "r']p.epd)v TOAADV é'rrav'r'lﬁel. els TOV 0lkov adTod.
20 endesmon argyriou labon en cheiri autou,

a bundle of silver taking in his hands;

di’ hémeron pollon epanéxei eis ton oikon autou.
for only after days many shall he come back again to his house.

DI TONDY PRND AMPD 273 M Ko
21. hitatu b'rob lig’chah b’cheleq s’phatheyah tadichenu.

Prov7:21 With her many persuasions she entices him;
with her flattering lips she seduces him.

Q21> dmemAdvmoev 8¢ alTov TOAAT) opLALa
Bp(')xoug T€ TOTS (LTT0 XeL)\émv é&dmet)\ev avTOV,
21 apeplanésen de auton pollé homilia
she led astray And him with much companionship,

brochois te tois apo cheileon exokeilen auton.
with noses and also. By the things from her lips she led him aground.

X122 MIR~O8 TIWD ORND TOTOR P20
:5MR oM —ON oY

22. holek ‘achare pith’om k’shor ‘cl-tabach yabo’ uh"ehe; =musar ‘ewil.

Prov7:22 Suddenly he goes after as an ox goes to the slaughter,
or as one in fetters o the discipline of a fool,
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22> 6 8¢ emmrolovbmoev kemdpubels, domep 8& Bols el adaynv dyeTar
kal Homep KUV el deapLovs
22 ho de epekolouthésen kepphotheis, hosper de bous epi sphagén agetai
And he followed after , being easily led on, and as an ox unto slaughter is led,
kai hosper kKyon epi desmous
and as a dog to bands,

MR=O8 T9DE IRD 173D P NPDY TV
DRI WDIITOD TTITRDY
23. “ad y’phalach chets k’bedo k’'maher tsipor ‘el=-pach w’lo’-yada™ ki=h'naph’sho hu'.

Prov7:23 Until an arrow pierces through his liver;
as a bird hastens to the snare, so he does not know itis his soul.

23> 7 s E\ados TofedpaTe memANY®S els TO NmaAp,
aomeddeL 8€ Homep Spveov els maylda odk eldws ST mepl Puytis Tpéxel.
23 & hos elaphos toxeumati peplégos eis to hépar,

as a stag shot with a bow, striking into the liver;

speudei de hosper orneon eis pagida ouk eidos hoti peri psychés trechei.
and he hastens as a fowl into a snare, not seeing that for his soul he runs.

DTITRRD 2P T oTAVRW D00 RV
24. w' attah banim shim’"u-li whaq’shibu I'im’rey=phi.
Prov7:24 Now therefore, my sons, listen .
and pay attention to the words of my mouth.
Q24> viv odv, vLé, drové Kal TPOTEYE PTLATLY OTORLATOS [LOV*
24 nyn oun, huie, akoue kai proseche hrémasin stomatos mou;
Now then, O son, hear , and take heed to the sayings of my mouth!

MM YONTON F3D DTmTON pETON
25. ‘al-yes’t’ ‘cl-d’rakeyah libeak ‘al-tetha” bin’thibotheyah.
Prov7:25 Do not let your heart turn aside to her ways, do not stray into her paths.
25> 1) éxkAwdTw els Tas 68ovs adTRs M kapdla cov:

25 mé ekklinato eis tas hodous autés hé kardia sou;
Do not turn aside to her ways with your heart!

M0 00 DIREYY BT D00 B30TR
26. ki-rabbim chalalim hipilah wa atsumim ~harugeyah.

Prov7:26 I'or many are the victims she has cast down, and numerous are 2!! her slain.

26> moAdovs yap Tpocaca kaTaBéBAnKev, kal dvaplbpmTol elowy ois medpovevkev:
26 pollous gar trosasa katabebléken,
many For in piercing she has thrown down,

kai anarithmétoi eisin hous pephoneuken;

and innumerable are whom she has murdered.
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27. dar’key Sh'ol beythah yor’doth ‘el-chad’rey-maweth.
Prov7:27 Her house is the way to Sheol, descending to the chambers of death.

3 \ e 3 0 Y A ’ \ ’ ~ ’
(27) OSOL q,SOU O OLKOS CL‘UT'T]S KCLTCL‘YO‘UO’CLL T 'raw.el.a TOVL OCL'VCLTO‘U.

27 hodoi hadou ho oikos autés katagousai eis ta tamieia tou thanatou.
is the ways of Hades Her house; they lead down the storerooms of death.

Chapter 8
Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Prov 8

TFDIP IMR 1330 NTPN RN TR DTN
1. halo’~chak’mah thiq’ra’ uth’bunah titen golah.

Prov8:1 Does not wisdom call, and understanding lift up her voice?

Q:1> 20 v codlav knpders, dpovmots ool Vmakodon:
1 Sy tén sophian kéryxeis, phronésis soi hypakousé;
wisdom shall proclaim, intellect should obey you.
dpimbs g lakigh H DI TEWR D 2
2. b'ro’sh-m’romim -darek n’thiboth nitsabah.
Prov8:2 She stands on top of the heights on the way, the paths;
2> vap T@v VPNA@VY drkpwv eoTiv, dva péoov de Tdv TplBwv EoTnrev:

2 gar ton huyélon akron estin, ana meson de ton tribon hestéken;
For the high extremities she is, in the midst and of the paths she stands.

M3TH DTIND NIIR NORPTURD BYIYE T,
3. =sh’ arim I'phi=-qareth m’bo’ ph’thachim taronah.

Prov8:3 the gates, at to the city, at the entrance of the doors,
she cries out:

3> mapa mOAaLs duvaoTdv mapedpedel, v 8e eladdois VuvetTaL
3 para pylais dynaston paredreuei,
by the gates of the mighty ones she is occupied;

de eisodois hymneitai
and the entrance sings, saying,

IDTR 233708 DIPY RIPR DOWOR DDVDN -
4. ‘aleykem ‘ishim ‘eq’ra’ w'qoli ‘c/=b’ney ‘adam.
Prov8:4 To you, O men, I call, and my voice is to the sons of men.
4> erpﬁs, o (’ivepwﬂOL, 'rrapaKa)\G) Kal 1Tp0l,.€p.(1,l. épfr‘]v d)u)vw‘]v viols (’r.vepo'o'rru)V'

4 Hymas, 0 anthropoi, parakalo kai proiemai emé&n phonén huiois anthropon;
You, O men, I comfort; I let go with my voice to the sons of men.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 47



139 13737 0957001 MY DINDD 137300
5. habinu ph’tha’yim “ar'mah uk’silim habinu leb.
Prov8:5 O naive ones, understand prudence; and, O fools, understand heart.

/ b 4 e \ 9 4 b4 ’
<5> vomoaTe, dkakoL, mavovpylav, ol de amaldevtoL, évbecbe kapdlav.

5 noésate, akakoi, panourgian, hoi de apaideutoi, enthesthe kardian.
Comprehend, O guileless ones, astuteness! O uninstructed, insert it in heart!

DOTYOR NDW MRDNY N3TR QITMITD W,
6. shim’"u ki-n’gidim ‘adaber umiph’tach s'phathay meysharim.

Prov8:6 Listen, for I shall speak noble things;
and the opening of my lips shall be right things.

9 4 4 \ 9 ~ \ 9 ’ Jd 9 /
<6> ELOAKOVOATE [LOV, TELVA €p® KAL AVOLOW xeLAeéwv opba+
6 eisakousate mou, semna ero

Listen to me! serious things I shall speak,

kai anoiso cheileon ortha;
and I shall offer my lips straight things!

WD 02w NIYIM 20 T R8T
7. hi=‘emeth yeh’geh chiki w'tho abath s’'phathay resha”.

Prov8:7 my mouth shall utter truth; and wickedness is an abomination to my lips.

<> S1udhnBerav pLedernoel 6 dapuyé pov,

€Bdelvypéva 3¢ €pod yelAm Levdd.
7 hoti alétheian meletései ho pharygx mou, ebdelygmena de emou cheile pseudé.
For truth shall meditate my throat; are abhorrent and me lying lying.

WRYY DPD) BTD TR DT TOD PISan
8. b'tsedeq =‘im’rey=phi ‘eyn bahem niph’tal w” iqesh.

Prov8:8 the utterances of my mouth are in righteousness;
there is nothing crooked nor perverted in them.

<® dukatoovs TA PPLOTA TOD OTOLATOS LoV,
9 \ 9 ~ \ 9 \ ~
o0dev v avTols okoALoV 0vde oTpayyalddes:
8 dikaiosynés ta hrémata tou stomatos mou,
are righteousness the sayings of my mouth;

ouden en autois skolion oude straggalodes;
nothing in them is crooked nor insidious.

YT OORTMD 0OTWM hARD DD 00w
9, 2ulam n’kochim lamebin wisharim I'mots’ey da”ath.

Prov8:9 They are 2! straightforward (o him who understands,
and right to those who find knowledge.

’ ~ ~ \ \ ~ ’ ~
9> évoma Tols ovviodow kat opfa Tols evplokovol yvdov.
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9 enopia tois syniousin
is face to face to the ones perceiving;
kai ortha tois heuriskousi gnosin.
and straight to the ones finding knowledge.

g ym r703 ‘?&1 0T 'lﬂP E

10. q’chu-musari w'al-kaseph w'daath nib’char.
Prov8:10 Take my instruction and not silver, and knowledge choicest
(10) }\é.BéTé 1TCLL8€£CL'V K(I‘L p..'\"] (’Lp'yt')pt.ov K(I‘L ’YV(I)O'LV SGSOKLP..CLO"_LéVOV,
avbarpeiobe 8¢ alobnowy
10 labete paideian kai mé argyrion kai gnosin dedokimasmenon,

Receive instruction, and not silver! and knowledge tried.
anthaireisthe de aisthésin ;

yes, choose perception instead of

: 'ﬂW" N (migh o-n] g Rl m e e} /ARy g e oy 7310' N
11, ki-tobah chak’'mah mip’ninim w’ -chaphatnm lo’ ylsh’wu- .

Prov8:11 wisdom is better jewels;
and 2! desirable things cannot compare

dD erﬁocmv ood)l'.a ALBwv ToAvTeEADV, de 'rl'.p.l.ov ovk d&Lov €oTLV.
11 Kkreisson sophia lithon polytelon,
is better wisdom stones than very costy;

de timion ouk axion estin.
and esteemed thing not worth is.

INZRN IR NYTY MRV MW mRan T s
12, ~-chak’mah shakan’ti “ar'mah w’da”ath m’zimoth ‘em’tsa’.
Prov8:12 |, wisdom, dwell with prudence, and I find knowledge of discretion.

¢ ’ / ’ \ ~ \ ) ’
12> ’T] 0'0(1)L(1, KATEOKT|VOOQ BOU)\’T]V, KAl YyvwoLv KaL evvoLav €1T€K(1>\€O'(1‘L'T]V.

12 hé sophia kateskénosa boulén, kai gnosin kai ennoian epekalesamen.
wisdom encamped with counsel and knowledge; and reflection | called upon.

TINY 783 U7 NN IR
PONIW MIBAN 23 Y7 0
13. yir'ath s'no’th ra™ ge'ah w'ga’on w'derek ra” u thah’pukoth sane’thi.
Prov8:13 The fear of is to hate evil;
pride and arrogance and the evil way and the perverted , I hate.
43> $6Pos pLoel adikilav, BBpLv Te kal vmepmdaviav kal 68ovs TovTPdV*
peplomka de SeaTpappévas 68ovs kakdv.
13 phobos misei adikian, hybrin te kai hyperéphanian
The fear of detests injustice; insolence also, and pride,
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kai hodous ponéron; memiséka de diestrammenas hodous kakon.
and the ways of evil ones; have detested and | the perverting ways of evil men.

;33 0% Ma AN YR
14. li-"etsah w’thushiah binah Ii g’burah.
Prov8:14 Counsel is mine and sound wisdom; | am understanding, power is mine.
A4 épn BouAn kal dodaleia, ) Gpovmois, €t 8€ Loyis®

14 emeé boulé kai asphaleia, emé phronésis, emé de ischys;
are mine Counsel and safety; is mine intelligence is mine and strength.

IPTE PR 20T 100RY o9 3w
15. bi m’lakim yim’loku w’roz’'nim y’choq’qu tsedeq.
Prov8:15 By me kings reign, and rulers decree righteousness.

A5> 57 épod Baothels Baothebovoiy, kai ol duvdoTar ypddovory Sikaroobvmy:

15 di’ emou basileis basileuousin, kai hoi dynastai graphousin dikaiosynén;
me kings reign, and the mighty ones write righteousness.

PPTY WRWTOD 0020TN WY DO V3w
16. bi sarim yasoru un’dibim ~-shoph’tey tsedeq.
Prov8:16 By me princes rule, and nobles, 2!l who judge rightly.

16> 5.7 épod peyioTaves peyalbvovtar, kal Topavvor Su” énod kpaTodol yis.
16 di’ emou megistanes megalynontai,
me great men become magnified,

kai tyrannoi di’ emou Kratousi gés.
and sovereigns me take hold of the earth.

PDIWER? MTIOWRY T TR
17. ‘ohabeyah ‘chab um’shacharay yim’tsa’un’ni.
Prov8:17 | love those who love me; and those who diligently seek me shall find me.
a7 ToUs épe PLhodvTas dyamd, ol 8 épe [nrodvTes evpnoovaL.

17 tous eme philountas agapo, hoi de eme zetountes heurésousin.
the ones me being fond of love; and the ones seeking me shall find me.

FRTEY POV 7T O T Y
18. “osher-w'kabod ‘'ti hon “atheq uts’daqah.
Prov8:18 Riches and glory are me, enduring wealth and righteousness.

~ \ 4 9 \ e / \ ~ \ 4
18> mhovTos kat 86€a epoL LTapyEL KAl KTTOLS kal dtkatoovvm®

18 ploutos kai doxa emoi hyparchei kai ktésis kai dikaiosyné;
Wealth and glory exist by me, and property and righteousness.

P20 MPDL NRIIAM 120 D 3w
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19. tob pir'yi u uth’bu’athi 1 'keseph nib’char.

Prov8:19 My fruit is better , even gold,

and my yield better choicest silver.

<19 Bé)\TLov épé Kap'm'.ceceal. 131Tép kai AtBov ’

T(‘I Sé ép,(‘l 'YGV’T/“LG,TG, Kp€£0'0'(.l) (’Lp'yvpl'.ov éK)\éKTO‘G.

19 beltion eme karpizesthai hyper kai lithon ,
Best to gather my fruit than and stone H

ta de ema genémata kreisso argyriou eklektou.
and my produce is better than silver choice.

wBYR NI3ONY INT 7PN MRPTETIONID S
20. b’orach-ts’daqah ‘ahalek b’thok n'thiboth mish’pat.
Prov8:20 | walk in the way of righteousness, in the midst of the paths of justice,
20> ¢v 6301s dkatoodvms TEpPLTTATD
K.(],‘L (}.V(\I }LéO’OV Tpl,.B(J.)V SLK(I,L(;)*L(ITOS éLVCLO"Tpéd)OP.,CLL,

20 en hodois dikaiosynés peripato kai ana meson tribon dikaiomatos anastrephomai,
the ways of righteousness I walk, and in the midst of paths of reason I return;

D XRDHR OTNNTNY WY 027w ST xs
21. I’han’chil ‘ohabay yesh w'ots’rotheyhem ‘amale’.

Prov8:21 To endow those who love me with wealth, that I may fill their treasuries.

2D peplow Tols épe dyamdoly BmapELv
kal Tovs Bnoavpovs adTdV epmATow ayabiv.
21 meriso tois eme agaposin hyparxin
I shall portion to the ones loving me substance;

kai tous thésaurous auton empléso agathon.
and their treasuries I shall fill up of good things.

21>a éav dvayyeldo LRIV Ta MéPav yLvopeva,
LVTLOVELTW® TA apBpfioar.
21a ean anaggeilo hymin ta hémeran ginomena,

If I should announce to you the things day happening,

mnémoneuso ta arithmesai.
I shall remember also the things to count.

TRD 1ovEn DT MWRD M9 P
22. qanani re'shith dar’ko miph’ alayu me’az.
Prov8:22 possessed me at the beginning of His way, His works of old.
22> ékTLoéY pe dpymMVv 63dV avTod épya avTod,

22 ektisen me archén hodon autou eis erga autou,
created me the head of his ways his works.

TPORTMTRN WD YNDR) mao
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23. me nisak’ti mero’sh migad’'mey-‘arets.

Prov8:23 I'rom I was established, the beginning,
the earliest times of the earth.

23> éBepeliwoév [Le cv dpy,

23 ethemeliosen me en arche,

he founded me in the beginning,

mplale i ek PR3 ORP2IT MRTRTIND o
24. b’eyn-t’homoth cholal’ti b’eyn nik’badey-mayim.

Prov8:24 When there were no depths | was brought forth,
when there were no abounding with water.

24> Tod TTV YTV moLfoaL Kal Tod Tas afdooovs moLfoat,
Tob mpoeAfelv TOV LOATWV,
24 tou tén gen poicsai kai tou tas abyssous poi¢sai,
the earth making; and the abysses malking;

tou proelthein ton hydaton,
the coming forth of of waters;

Riielehinlini}vinb WIVT OO0 0Ova D
25. b’terem harim hat’ba’u g’ba’oth cholal’ti.
Prov8:25 Before the mountains were settled, the hills I was brought forth;
25> Tod 8pm €dpacHijvar, mpo de Bouvvdv yevva pLe.

25 tou oré hedrastheénai, pro de bounon genna me.
of the mountains the seating; and before the hills he engenders me.

1530 MiNDY WX MM pON My 89w s
26. “ad-lo’ “asah ‘erets w’chutsoth w’ro’sh “aph’roth tebel.

Prov8:26 While He had not yet made the earth and the fields,
nor the first dust of the world.

26> ETOLTOEV YMPOS KAl GOLKMTOUS KAl (ikpa olkovpeva Tis U odpavdv.
26 epoiésen choras kai aoikétous
made regions, and uninhabited places,

kai akra oikoumena tés hyp’ ouranon.
and uttermost parts of the inhabitable world under the heavens.

D3N 00ROy P oY Qmy 2202 ™
27. bahakino shamayim sham b’chuqo “al=p’ney th’hom.

Prov8:27 When He established the heavens, | was there,
when He inscribed on the face of the deep,

e ’ e ’ \ 9 4 4 9 ~
(27) ’T]VLK(I ’T]TOLP.(ILGV TOV oupavov, O'U}L"ITCLp'T“L'T]V CL‘UT({),
\ e ? ’ \ [3 ~ ’ 9
kal 07e adoplev Tov €avTtod Hpovov .
27 henika hetoimazen ton ouranon, symparémen auto,
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When he prepared the heavens, I was present with him,
kai hote aphorizen ton heautou thronon

and when he separated his throne H
DR MY TITYa Synn 12RRI 1o
28. b’am’tso mima’al ba azoz “inoth t’hom.
Prov8:28 When He made firm above, when the springs of the deep became fixed,

e/ 9 N ’ \ ¥ /
28> Mvika Loyvpa ETOLEL TA AVD VEDT),

e s ~ 9 7 \ ~ D) 9 \
kal os aocpalels etiler mmyas THs ovpavov
28 hénika ischyra epoiei ta and nephe,

when strong he made the upward clouds;

kai hos asphaleis etithei pégas tés ouranon
and as safe he made the springs heavens;

PN TR I3 MDTINAYY 8D 0 P 020 miwD s
29. b’sumo layam chugo umayim lo’ ya“ab’ru-phiu b’chugo mos’dey ‘arets.
Prov8:29 When He set the sea its boundary so that the water should not transgress
His command, when He marked out the foundations of the earth;
29> kai Loyvpa emotel Ta Bepédia THs yis,
29 kai ischyra epoiei ta themelia tées gés,
and as strong he made the foundations of the earth,

TR A0 TR
:Ny=522 127 npnin o1 01 DwEyY 1

30. wa’eh’yeh ‘ets’lo ‘amon

wa’eh’yeh shaashu’im yom yom m’sacheqgeth I'phan ="eth.
Prov8:30 Then | was beside Him, as a master workman;
and I was day by day His delight, rejoicing before times,
30> 1y ’ appolovoa, eym v 1) TpooéxaLpev.
Mpépav 8€ eddparvopmnv v adTOD év KALP®,
30 emen harmozousa, egd émeén hée prosechairen.
I was . being in accord I was, in he rejoiced with.
hémeran de euphrainomén en autou en kairg,
day And I was glad in of him at time,

D DT 237NN OVEYEY IS8 5302 npoim s
31. m’sacheqeth b’thebel ‘ar’tso w’sha ashu ay ‘eth-b'ney ‘adam.

Prov8:31 Rejoicing in the world, His earth, and my delight were with in the sons of men.

3D évdpalveTo TNV olkovpévMY cuvTENETAS
kal évevdpalveto év viols avBpdmwv.
31 euphraineto tén oikoumenén syntelesas
he was pleased with the inhabitable world completing,
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kai eneuphraineto en huiois anthropon.
and was pleased among the sons of men.

ATNRLY DT MWK DT 0713 IRy as
32, w' attah banim shim’ u-li w'ash’rey d'rakay yish’moru.
Prov8:32 Now therefore, O sons, listen to Me, for blessed are they who keep My ways.
32> viv 0vv, VL, dKrové Lov.

32 nyn oun, huie, akoue mou.
Now then, O son, hear me!

PYTDR~ORY MIT T IWRY S
33. shim’ u musar wachakamu w'al-tiph’ra’u.

Prov8:33 Heed instruction and be wise, and do not neglect it.

0 VRW D78 OTWR 5
PIND N1 RS 010 0 nnpToY Tpwh

34. ‘ash’rey ‘adam shome™a i
lish’qod “al-dal’'thothay yom yom lish’'mor m’zuzoth p’thachay.

Prov8:34 Blessed is the man who listens to me,
watching daily at my gates, waiting at my doorposts.

34> pakdpros avi)p, 05 eloakovoeTal Lov, kai dvlpwmos, o5 Tas épas 68ovs puAdker
aypvmvedv e’ ép,a'f,g eﬁpatg "F]p,épav Tpdv oTtabpovs Epdv €loodwv:
34 makarios aneér, hos eisakousetai mou,
Blessed is the man who shall listen to me,
kai anthropos, hos tas emas hodous phylaxei
and the man who my ways shall guard;
agrypnon emais thyrais hémeran
being awake at my doors day,
teron stathmous emon eisodon;
giving heed at the doorposts of my entrances.

: TIX7 PR D9 IRED REN D5
35. ki mots’i mots’ey chayim wayapheq ratson .
Prov8:35 he who finds me finds life and obtains favor
35> at yap €odol pov éEodou Lwtls, kal eTorpdletar BeAMoLs Tapa .

35 hai gar exodoi mou exodoi zoes, kai hetoimazetai thelésis para
For my issues are the issues of life, and in them is prepared volition from

D N2 1208 WIRTOD WD onm RLM S
36. w’chot’i chomes naph’sho »a/-m’san’ay ‘ahabu maweth.

Prov8:36 But he who sins against me injures his soul; 2! those who hate me love death.
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36> ou S¢ els €pe apapTavovTes Aoefodow Tas eavTov Puyas,
Kal oL LoodvTés [Le dyamdowy HavaTov.

36 hoi de eis eme hamartanontes asebousin tas heauton psychas,
But the ones sinning against me are impious unto their own souls;

kai hoi misountes me agaposin thanaton.
and the ones detesting me love death.

Chapter 9
Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Prov 9

YA TOTRY MM AN N33 AT
1. chak’moth ban’thah beythah chats’bah "amudeyah shib’ ah.
Prov9:1 Wisdom has built her house, she has hewn out her seven pillars;
(9:1) eH O'Od)l,.(l (.,})KOS(,)‘.L'T](T€V é(I.UT’ﬁ O”[.KOV KG‘L {)TI"T,][)GLO'GV O'Tl’))\OUS é"lTTé,'

1 Hé sophia gkodomeésen heauté oikon kai hypéreisen stylous hepta;
Wisdom built to herself a house, and she propped up columns seven.

FINRY TDTY AN MIM AD9R ANAY NaYs
2. tab’chah tib’chah mas’kah yeynah ‘aph “ar’kah shul’chanah.

Prov9:2 She has slaughtered her slaughter, she has mixed her wine;
she has also set her table;

2> éodaev Ta cavis Bbpata, éképacev s kpaThpa TOV €0UTTS OLvov
Kal "F]Toup,(ica*ro T'r‘]v éourrﬁg Tp(i"lTéLCL'V'
2 esphaxen ta heautés thymata,

She slew the things for herself which are offered in sacrifices;

ekerasen c¢is kratéra ton heautés oinon
she mixed a basin wine for herself,

kai hetoimasato tén heautés trapezan;
and she prepared a table for herself.

N7 R TRATOY 7PN TNV Aoy
3. shal’chah na arotheyah thiq'ra’ “al-gapey m’romey qareth.

Prov9:3 She has sent out her maidens, she calls from the tops of the heights of the city:

3> dméoTellev Tovs €avTiis dovAous
ovykalovoa pera vPmAod knplypaTos kpaTfpa Aéyovoa
3 apesteilen tous heautés doulous

She sent her own servants,

sygkalousa meta huyélou kérygmatos kratera legousa
calling together with high proclamation, a basin, saying,

39 1on% 29700 [T Y NeTn T
4. mi~- yasur henah chasar-leb ‘am’rah lo.

Prov9:4 Whoever is , let him turn in here! him who lacks heart she says,
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> "Os ddpwv, EkkALaTo * Kal Tols évdeéol bpeviv elmev
4 Hos aphron, ekklinato R
Whosoever is a fool, turn aside !

kai tois endeesi phrenon eipen
And to the ones lacking of sense, she said,

PRDOR 773 AN MWD 107
5. I'’ku lachamu ush’thu b'yayin masak’ti.
Prov9:5 Come, eat and drink of the wine I have mixed.
<5> "EXBaTe d)('rye’re Kal TleTe oivov, éKépaoa f)in'
5 Elthate phagete kai piete oinon, ekerasa hymin;
Come eat of , and drink wine I mixed for you!

TIP3 D7D WY MY DINDD 13TV
6. “iz’bu ph'tha’yim wich’'yu w’ish’ru b’derek binah.

Prov9:6 Forsake your folly and live, and proceed in the way of understanding.

6> dmodelmeTe adpooivny, kal {Noeabe, kal [ntHoaTe dpovmov, Buwomre,
kal kaToplhoaTe ¢v yvooer ohveaiv.
6 apoleipete aphrosynén, kai zésesthe, kai zétésate phronésin, bioséte,
Cease folly! and you shall live. And live intelligent! you should spend life.

kai katorthosate en gnosei synesin.
And keep straight knowledge understanding!

dnm wyinh Mo 119p 10 aph o e
7. yoser lets logeach lo galon umokiach I'rasha™ mumo.

Prov9:7 He who corrects a scoffer gets dishonor himself,
and he who reproves a wicked man gets a blot for himself.

<> ‘O madedwv kakovs AMpeTar EavTd ATLplay,
e\éyxwv d€ TOV doePi) popmoeTal EavTov.
7 Ho paideuon kakous lempsetai heautd atimian,
The one correcting evil men shall take on himself dishonor;

elegchon de ton asebé momeésetai heauton.
and in reproving, the impious scoffs at himself.

ITITNT 020D M TNIITIR PO MoinToN
8. ‘al-tokach lets pen-yis'na’eak hokach I'chakam w'ye’ehabeak.

Prov9:8 Do not reprove a scoffer, lest he shall hate you,
reprove a wise man and he shall love you.

\ ¥ / \ ~ 4 P24 4 \ 9 /
@ p1) Eleyye kakovs, 1) pLo®oily cer €leyxe codov, Kal ayaTNoeL Te.
8 me elegche kakous, meé misosin se;
Do not reprove evil men! they should not detest you.

elegche sophon, kai agapései se.
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Reprove a wise man! and he shall love you.

D PP 2N PR vIiT Tiv-aDnm ont |
9. ten I'chakam w’yech’kam-"od hoda" I'tsadiq w'yoseph leqgach.

Prov9:9 Give instruction ‘0 a wise man and he shall be still wiser,
teach a righteous man and he shall increase his learning.

9> 8i8ov codd adoppmv, kal codpdTEPOS
’ ’ \ / ~ )4
yvwpile dikatlw, kat mpocbnoer Tob deyecbar.
9 didou sophg aphormeén, kai sophoteros ;
Give to a wise man opportunity! and wiser;

gnorize dikaig, kai prosthései tou dechesthai.
make things known to a just man! and he shall proceed to receive more.

13 iy AN TR20 NP

10. t'chilath chak’'mah yir’ath w'da’ath binah.
Prov9:10 The fear of is the beginning of wisdom,
and the knowledge of is understanding.
10> apym codtas $p6Pos , kai BovAn olveois*
10 arché sophias phobos ,

The beginning of wisdom is fear of H
kai boule synesis;

and the counsel of is understanding.
<10>a 76 Yvova V(')p.ov davolas éotiv dyabis

10a to gnonai nomon dianoias estin agathés;
to know the law consideration is of good.

0 NI :[’? DIV TR 37T NI TIDN
1. ki=bi yir'bu yameyak w'yosiphu I'ak sh’noth chayim.

Prov9:11 me your days shall be multiplied, and years of life shall be added to you.

/ ~ 4 \ U 4 \ / ’ ¥ ~
1> TovTw T® TPOTW TMOAVV Lnoetg XpOvov, kal mpooTednoeral cou érm Lun]g gov.
11 toutg tQ tropg polyn zéseis chronon,
in this manner a long you shall live time,

kai prostethésetai soi eté zoés sou.
and shall be added to you years of your life.

IR@N 7730 ME2) 7 PRI MRInTON D
12, ‘im~chakam’at chakam’at lak w’lats’at I'bad’ak thisa’.
Prov9:12 [/ you are wise, you are wise for yourself, and if you scoff, you alone shall bear it.
A2> vig, cgodos yévn oceavT®, codos €0 kal Tols mAmolov:
Sé KCLK(\)S (.ZL"ITOB'ﬁS, p.,(,)VOS (iv (’I,V(I,V"I')\’T,]O'GLS KCLK(i.

12 huie, sophos gené seautd, sophos esé kai tois plésion;
O son, if wise you be, for yourself you shall also be wise for your neighbors;
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ean de kakos apobés, monos an antléseis kaka.
and if evil you should turn out to be, alone then you shall draw evils.

d2>a o5 épeldeTa {reddeoiv, ovTos ToLpavel ,
0 8’ adTos duwEeTar Spvea 1're'r(')p.eva'
12a hos ereidetai pseudesin, houtos poimanei ,
He that stays himself falsehoods, attempts to rule ’
ho d’ autos dioxetai ornea petomena;
and the same shall pursue birds in their fight;
A2>b dmévmev yip 68oVs Tod cavTod dpTEAdVos,
Tovs 3¢ d€ovas 1ol Llov yewpylov memAdvmTaL:
12b apelipen gar hodous tou heautou ampelonos,
for he has forsaken the ways of his own vineyard,

tous de axonas tou idiou georgiou peplanétai;
and he has caused the axles of his own cart to go astray;

12>¢ SramopeveTar 8¢ 517 avidpou épmpov kal yfiv SiaTteTaypévmy v dulodeoiy,
ouvdyeL 8 yepolv dkapmiav.
12¢ diaporeuetai de i’ anydrou erémou kai gen diatetagmenén en dipsodesin,

and he goes a dry desert, and a land appointed to drought,

synagei de chersin akarpian.
and he gathers barrenness with his hands.

R AYTITO31 NN AT MDD NN
13. ‘esheth k'siluth homiah p’thayuth ubal-yad’ ah mah.

Prov9:13 The woman of folly is boisterous, she is naive and knows nothing.

A3 IN'vvn ddpov katl Bpacela évdemns Lwpod ylveTat, 1) odk émloTaTar aloyvnv:
13 Gyne aphron kai thraseia endeés psomou ginetai,

woman A foolish and bold lacking of a morsel becomes
hé ouk epistatai aischynén;

who does not have knowledge of shame.

NP MR XODTOY AN A0D? M T
14. w'yash’bah I'phethach beythah "al-kise’ m’romey qareth.
Prov9:14 She sits at the doorway of her house, on a seat by the heights of the city,

4> éxabioev BOpars Tod €avTiis olkov éml didpov éndavids év mAaTelals

14 ekathisen thyrais tou heautés oikou epi diphrou emphanos en plateiais
She sits at the doors of her own house upon a chair, visibly in the squares,

DDAMINR DT MT 17TO03Y xﬁp‘? i
15. lig’ro’ I ob’rey-darek ham’yash’rim ‘or’chotham.
Prov9:15 Calling to those who pass by the way, who are making their paths straight:

\ ’ \ / ~ ~ ~
15> TrpOO'K(I)\OUp,éV’T] TOUS TTAPLOVTAS KAl KCLTGUBU'VO'VTCLS év TALS 680 LS CLI’)T(.O'V

15 proskaloumené tous pariontas
calling the ones passing by the way,
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kai kateuthynontas en tais hodois auton
and the ones going straight on their ways, saying,

5 77PN 357I0M MAT TRY hRTR
16. mi=phethi yasur henah wachasar=leb w'am’rah lo.

Prov9:16 Whoever is naive, let him turn in here, and to him who lacks heart she says,

16> "Os eomv LoV ddpovéoTaTos, EKKALVAT® TPOS
9 4 \ U / )4
€vdecol de Pppovnoews Tapakelebopal Aeyovoa

16 Hos estin hymon aphronestatos, ekklinatd pros me;
Whoever is most foolish of you, turn aside to !
endeesi de phronéseos parakeleuomai legousa
And to the ones lacking intelligence I rouse, saying,

0Y3? 0000 ONPY PRRY 373133 7aMm
17. mayim-g’nubim yim'taqu w’lechem s’tharim yin’ am.

Prov9:17 Stolen water is sweet; and bread eaten in secret is pleasant.

A7 Aptov kpudlowv Ndéws dache kal ¥8aTos kAoTs yAvkepod.
17 Arton kryphion hédeos hapsasthe
Bread loaves of secrets with pleasure you touch,

kai hydatos klopés glykerou.

and water of fraud sweet you drink!

D NI DINY OPRYD oY DORDTTUD TR
18. w'lo’-yada” 2 i=r'pha’im sham b " im’qey Sh’ol g’ru’eyah.

Prov9:18 But he does not know the dead are there,
that her guests are i1 the depths of Sheol.

<18> 6 5¢ oVk oidev Gl ynyevels ’ SAAvvTan,
kal €1l méTevpov A8ov cuvavTa.
18 ho de ouk oiden gégeneis ollyntai,
But he does not know earth-born men are destroyed,

kai epi peteuron hadou synanta.
and upon the perch of Hades he meets.

8 a amommdnoov, w1 éyxpovions v T TOTY

RmMde émoTiomns TO cov ppa

18a apopédeson, me egchronisés en t) topo mede epistésés to son omma H
flee, do not remain in that place, neither fix your eye ,

A8 b otTws yap 81.(1[31']01] B3wp AAAOTPLOV Kal f)TrepB'r']cn TOTARLOV AAAOTPLOV®
18b houtos gar diabésé hydor allotrion kai hyperbésé potamon allotrion;
for thus shall you go through strange water; and pass through a strange river,
A8>C o He BdaTos dAdoTplov dmooyou Kal mydis aAdoTplas pr s,
18¢ apo de hydatos allotriou aposchou kai pégés allotrias meé piés,
abstain from strange water, and do not drink a strange fountain,
18d moAvv {foms Xp(')vov, mpooTedi) 3¢ ool ém Los.
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185 polyn zesés chronon, prostethé de soi eté zoés.
you may live long, and years of life may be added to you.

Chapter 10
Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Prov 10
2% Dm Bﬂo; 127 a8~ 02 13 "‘;cp'r; X
1. mish’ley ben chakam y’samach-‘ab uben k'sil tugath ‘imo.
Prov10:1 The proverbs of
A wise son makes a father glad, but a foolish son is a grief to his mother.
A0:1> Y'ios codos eddpalvel maTtépa, vios e dbpwv Abmn 1) LTl
1 Huios sophos euphrainei patera, huios de aphron lypé t¢é métri,
son A wise gladdens a father, son but a foolish is distress to a mother.

Mpn DOER RTE YYD MmNk 19w TND S
2. lo’=yo’ilu ‘ots’roth resha™ uts’daqah tatsil mimaweth.

Prov10:2 Treasures of wickedness profit nothing, but righteousness delivers death.

9 9 / \ 4 4 e/ 9 /4
2> ovk wpeAnoovoy Bnoavpol avopous, Sikaroovvn de phoetal éx BavaTov.
2 ouk ophelésousin thésauroi anomous,
shall not benefit Treasures the lawless;

dikaiosyné de hrysetai ek thanatou.
righteousness shall rescue from out of death.

97T DOPPD M) PUIE W) T YNNG
3. lo’-yar’"ib nephesh tsadiq w'hauath r'sha”im yeh’doph.
Prov10:3 shall not allow the soul of the righteous to hunger,
but He shall reject the desire of the wicked.
3> 00 ALpokTOVT|OEL Puymv Swkatav, Lwnv ¢ doefdv dvatpélser.

3 ou limoktonései psychén dikaian, zoén de asebon anatrepsei.
shall not famish soul a just; the life of the impious he shall prostrate.

PPYYR DRI TN MDD ARY wWRD T
4. ra’sh “oseh haph-r'miah w’yad charutsim ta ashir.

Prov10:4 Poor is he who works with a negligent hand,
but the hand of the diligent makes rich.

> mevia avdpa TameLvol, yelpes &vSpel'.u)v mAovTtlovouv.
4 penia andra tapeinoi, cheires de andreion ploutizousin.

Poverty a man humbles; the hands of the vigorous enrich.
“4>a vios memardevpévos codos Eotal, T® Oe ddpovt SLakovw xpNoeTaL.

4a huios pepaideumenos sophos estai, tg de aphroni diakong chrésetai.
A son being corrected shall be wise; the foolish for a servant he shall treat.

AR 12 VEPI 0TI OMDbn 13 PP TN
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5. ‘oger baqayits ben mas’kil nirdam baqatsir ben mebish.

Prov10:5 He who gathers in summer is a son who acts wisely,
but he who sleeps in harvest is a son who acts shamefully.

<5> Srecmbn KQURATOS ULOS VOTR®V,
avepodbopos Se ylvetal év pmMTE LLOS TAPEVOROS.
5 diesothe kaumatos huios noémon,
is preserved sweltering heat son An intelligent;

anemophthoros de ginetai en amétg huios paranomos.
destruction by the wind comes at the harvest to a son who is a lawbreaker.

ORI 1927 DWW V93 PR wWNTD MID7Na:
6. b’rahoth I'ro’sh tsadiq u r’'sha’im y’kaseh chamas.

Prov10:6 Blessings are on the head of the righteous,

but of the wicked conceals violence.
<6> eﬁko'yﬁa KGd)CL)\"I\']V dwkalov, (’J,GGB(I)V Ko)\t'n.ljel, mévBos awpov.
6 eulogia kephalen dikaiou,

A blessing of is the head of the just;

asebon kaluuei penthos aoron.
of the impious he covers moruning with untimely.

1P DWW oY 203D PUTE TN
7. zeker tsadiq lib'rakah w’shem r’sha’im yir'qab.

Prov10:7 The memory of the righteous is blessed,
but the name of the wicked shall rot.

U ’ 9 ’ % 9 ~ )4
<D> pvnpT Swkalwv €ykoplov, dvopa oc aceBods ofévvuTar.
7 mnémeé dikaion egkomion,

Remembrance of the just is commendation;

onoma de asebous sbennytai.
the name of the impious is extinguished.

;02D o781 Mgn mp? 25-0onn
8. chakam-leb yiqgach mits’'woth we’ewil yilabet.

Prov10:8 The wise of heart shall receive commands,
but the one with foolish shall be ruined.

&> codos kapdia deEetal évTolds,
e ” ’ e /
0 8¢ doTeyos okoAvalwv vmookeAiobnoeTad.

8 sophos kardia dexetai entolas,
A wise heart shall receive commandments;
ho de astegos skoliazon hyposkelisthésetai.
the open-mouthed by crooked shall be tripped up.

1YY 1207 URYRI Mua P ans 2o

9. holek batom yelek betach um’ aqesh d'rakayu yiuade a.
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Prov10:9 He who walks in integrity walks securely,
but he who perverts his ways shall be found out.

(3} / e ~ 4 ’
<9> os mopeveTaL ATADS, mopeveTaL memorbws,
e / \ e \ 9 ~ /
o SLachped>wv Tas 0dovs avTod yvwobnoeral.
9 hos poreuetai haplos, poreuetai pepoithos,
The one who goes simply, goes complying;

ho de diastrephon tas hodous autou gnosthésetai.
the one perverting his ways shall be known.

Aol 58 NIZY 1
10. qorets yiten “atsabeth we’ewil yilabet.

Prov10:10 He who winks causes trouble,
and the one with foolish shall be ruined.

<10> 6 évvedmv 30Aov ouvayer dvdplol AVmas,
) é)\é'yxu)v ﬁapp"r]m'.as eip"r]vo*rroue?,.
10 ho enneudn dolou synagei andrasi lypas,
The beckoning treachery gathers for men distresses;
ho de elegchon parreésias eirénopoiei.
the one reproving an open manner makes peace.

e

:ORT MO DWW 05a PITE 5 0O

1. m’gor chayim ' tsadiq up’+' r'sha’im y’kaseh chamas.

Prov10:11 of the righteous is a fountain of life,
but of the wicked conceals violence.

A1 mym Lwfs €v yepl dikatov, doePods kadver amhAera.
11 pége zoés en cheiri dikaiou,
The spring of life is in the hand of the just;

asebous kaluuei apoleia.
of the impious shall cover destruction.

REAEY

T30 TRIM DOVERTOD DY) DT IR M s

12. sin’ah t'"orer m’danim w’ =p’sha’im t’kaseh ‘c;hqbqh.

Prov10:12 Hatred stirs up strife, love covers all transgressions.

12> pioos éyelpel veikos, Tovs 1 PpLhovelkodvTas kadvmTeL GpLAio.

12 misos egeirei neikos,
Hatred raises up altercation;
tous mé philoneikountas kalyptei philia.
the ones not fond of altercations shall cover friendship.

1357000 12 LAWY TR XERA 7333
13. b’ nabon timatse’ chak’mah w’shebet I'gew chasar-leb.

Prov10:13 On s of the discerning, wisdom is found,

3
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but a rod is for the back of him who lacks heart.

13> mpodéper godiav, pafde TOmTTEL dvdpa dxdpdiov.
13 propherei sophian,
The one his brings forth wisdom,

hrabhd typtei andra akardion.
with a rod beats man the heartless.

12D AR OMNTUDY NYTTIDEY omIT
14. chakamim yits’p’nu~-da”ath uphi-‘ewil m'chitah q'robah.

Prov10:14 Wise men store up knowledge, but with the mouth of the foolish, is near ruin.

14> ood)o‘l, Kpl,)llJOUO'LV a’ic@’ch, O'T(,)p.,a TPOTTETOVS é'y'yﬁl,el. ouv'rpLBf].
14 sophoi kruuousin aisthésin,
The wise shall hide perception;

stoma de propetous eggizei syntribg.
the mouth of the precipitous approaches destruction.

: D°5T NEMR WY NP WY T
15. hon “ashir gir'yath “uzo m’chitath dalim .

Prov10:15 The rich man’s wealth is his strong city, the ruin of the poor is

5> kTHjoLs mAovolwy mOALs dxvpd, cuvTpLBT Se doefav .
15 ktesis plousion polis ochyra,
The property of rich men city is a fortified;
syntribé de asebon
destruction of impious ones is

NS YYD N8IDA 009 PITE NoyBR
16. p’"ulath tsadiq 'chayim t’bu’ath rasha” I'chata’th.
Prov10:16 The wages of the righteous is life, the income of the wicked is sin.
16> épya dukalwv Lwnv moLel, kapmol Se doeBdv apapTias.

16 erga dikaion zoén poiei, karpoi de asebon hamartias.
The works of the just life produce; the fruit of the impious produces sins.

dnivinialinini=hicii=in)vaimiotisRniabl/MnkCinplnmb e
17. ‘orach !'chayim shomer musar w' ozeb tokachath math’ eh.

Prov10:17 He is on the path of life who heeds instruction,
but he who ignores reproof goes astray.

A7> 680Vs dkatas Lofjs dvAdooer madeta, madela de dveEeleykTos mAavaTat.

17 hodous dikaias zoés phylassei paideia, paideia de anexelegktos planatai.

the ways right of life keeps Instruction, instruction unascertained wanders.
:bﬂo; NI 13T XX DWW mIRIW DR M
18. m’kaseh sin’'ah =-shager umotsi’ dibah hu’ k’sil.
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Prov10:18 He who conceals hatred has lying /<, and he who spreads slander is a fool.

18> kalvmTovow éxBpav dikara,

oL éKd)épOVTeg KouSopu’.ag &d)povéc’ra’roi .

18 kalyptousin echthran dikaia, hoi de ekpherontes loidorias aphronestatoi
cover hatred Just; the ones bringing forth reviling most foolish.

:5an vno ™ veip=Sam 85 00027 3N3w

19. b'rob d’barim lo’ yech’dal-pasha™ w’chosek s’phathayu mas’kil.

Prov10:19 When there are many words, transgression is unavoidable,
but he who restrains his lips is wise.

19> éx moAvAoylas ovk ékdedfn apapTiav, peldopevos de yelléwv vonpwy
19 ek polylogias ouk ekpheuxé hamartian,
By many words you shall not flee from sin;

pheidomenos de cheileon noémon
in the sparing of your lips intelligent.

:0YND DY 32 PUTE WD
20. keseph nib’char I'shon tsadiq leb r'sha’im kim’ at.

Prov10:20 The tongue of the righteous is as choice silver,
the heart of the wicked is worth little.

20> dpyvpos meTLpwpREVOS YAOoTa dikalov, kapdla Se doefods éxAelel.
20 argyros pepyromenos glossa dikaiou,
is silver being purified The tongue of the just;

kardia de asebous ekleipsei.
the heart of the impious shall fail.

JFE

RInkiak) Db'ﬁ’@f_‘j; D’b’jgﬂ D037 A PR ’DDW N2

21, siph’they tsadiq yir'""u rabbim we’ewilim bachasar=leb yamuthu.
Prov10:21 The lips of the righteous feed many, but fools die for lack of heart.

2D XeO\n dkalov émloTaTal f)z.[n]?\é., oL adpoves ev évSeiq, TeAevTOOLV.
21 cheile dikaion epistatai huyéla,
The lips of just ones have knowledge of high things;

hoi de aphrones en endeia teleutosin.
the fools with lack come ot an end.

FRY XY NRPTRDY Wy n273 3o

22. bir’kath tha ashir w’lo’-yosiph “etseb “imah.

Prov10:22 |1 is the blessing of that makes rich, and He adds no sorrow fo it.

22> edloyla kebadnv Swkatlov-
atTn mAovTiler, kal o0 p7 mpooTed) ad Ty AV v kapdia.
22 eulogia kephalén dikaiou;

The blessing of the head of the just -
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hauté ploutizei, kai ou me prostethé auté lypé en kardia.
this enriches, and in no way shall be added to it distress in heart.

ITTRDM WORD MRIM Rt Nivy 99020 pinoao
23. kis’choq lik’sil “asoth zimmah w’chak’mah 'ish t’bunah.
Prov10:23 Doing wickedness is like sport to a fool,
and so is wisdom o a man of understanding.
(23) ‘Yé>\(x)1'l. (’id)pu)v 1Tpé.0'0'€l. K(I,K(,l, 'f] 0'0(1){.(1, &VSP\L TLK'TGL d)p(l)V’T]O'LV.

23 en geloti aphron prassei kaka, hé de sophia andri tiktei phronésin.
laughter a fool commits evils; wisdom to a man births intelligence.

NI DORYTE MINDY 2RIIN RO YWD N7AR o
24. m’gorath rasha™ hi’ th’bo’enu w'tha’awath tsadigim yiten.

Prov10:24 The fear of the wicked, it shall come upon him,
but the desire of the righteous shall be granted.

Q24 v amwlela doefs mepidépeTar, émbupta Se dikatov dex.
24 en apoleia asebés peripheretai,

destruction an impious man is carried round about;
epithymia de dikaiou dekte.

the desire of the just is accepted.

: TIOY PR YO PPN 7910 MayDno
25. ka abor suphah w’eyn rasha™ w’tsadiq y'sod .

Prov10:25 When the whirlwind passes, the wicked is no more,
but the righteous has foundation.

25> mapamopevopévns kaTaryldos apavileTar (’J,GeB'T']g,
dikatos ¢ ékkAlvas opleTal .
25 paraporeuomenés kataigidos aphanizetai asebes,

In the coming of the blast are obtiterated the impious;

dikaios de ekklinas sgzetai
the just in turning aside escape

NMPYD DBy 13 WYY 00 PR3

26. kachomets lashinnayim w’ke " ashan ken he atsel I’'shol’chayu.
Prov10:26 Like vinegar to the teeth and like smoke ,
so is the slothful one to those who send him.
26> domep dpdat 6dovoL BAaPepov kal kamvos ,
oﬁ'ru)g 1TCLpCLVOp.l,.,CL TO’I:S Xp(.l)p.éVOLS (Il’)T’T’]V.
26 hosper omphax odousi blaberon kai kapnos ,

As an unripe grape to the teeth is hurtful, and smoke to H

houtos paranomia tois chromenois auten.
thus unlawfulness to the ones dealing with it.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 65



PR DWW N 0nY N0 N7
27. yir'ath tosiph yamim ush’noth r'sha’im tiqg’tsor'nah.
Prov10:27 The fear of prolongs days,
but the years of the wicked shall be shortened.
27> $6Pos mpooTilOmow Tépas, é1m Se doeBdv dAvywBnoeTal.

27 phobos prostithésin hémeras, eté de asebon oligothésetai.
The fear of adds days; the years of the impious shall be lessened.

TANT 0w npm mRERE n,_bmm Mo
28. tocheleth tsadigim sim’chah w’thiq’wath r’sha’im to’bed.
Prov10:28 The hope of the righteous is gladness,
but the expectation of the wicked perishes.
28> éyypovilel dikators eddpooiivy, eltis Ge doeBdv SAAvTAL.

28 egchronizei dikaiois euphrosyné, elpis de asebon ollytai.
lingers with the just Gladness; the hope of the impious shall be destroyed.

N VDYDS R 77T OR2 TvRLD
29. ma oz latom derek um’chitah I'pho aley ‘awen.
Prov10:29 The way of is a stronghold to the upright,
but ruin to the workers of iniquity.
29> dybpwpa $oPos , cvvTpLPT) Se Tols épyalopévols kakd.
29 ochyroma phobos ,
is the fortress of The fear of H

syntribé de tois ergazomenois kaka.
destruction to the ones working evils.

PINTIDEY 8D DY uind~oa > prmxs
30. tsadiq I’ bal-yimot ur’sha’im lo’ yish’k’'nu~‘arets.

Prov10:30 The righteous shall n be shaken,
but the wicked shall not dwell in the land.

30> dixkaros oVk évdhoeL, doefels de odk olkTooVOLY YTV,
30 dikaios ouk endosei,
The just into shall not give way;

asebeis de ouk oikésousin gén.
the impious shall not live on the earth.

Hamoly m:mn '[WWEW MR2T 3927 P"'IB' x5
31. pi=tsadiq yanub chah’mah ul’'shon tah’puhoth tikareth.

Prov10:31 of the righteous flows with wisdom,
but the perverted tongue shall be cut out.

3D dukalov amooTdler codlav, yAdooa Se ddikov éfoAelTar.
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31 dikaiou apostazei sophian,
of the just drops wisdom;
glossa de adikou exoleitai.
the tongue of the unjust shall be totally ruined.

IMIDRIR DWW 93 7IRD WY PITR NDw a5
32. siph’they tsadiq yed’ un ratson u r'sha’im tah’pukoth.
Prov10:32 The lips of the righteous bring forth what is acceptable,

but of the wicked what is perverted.
32> yeldn avdpdv Swkalwv amooTtdlel yapLTas, doefdv amooTpédeTal.
32 cheile andron dikaion apostazei charitas, asebon apostrephetai.
The lips men of just drop favors; of the impious is perverted.
Chapter 11
Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - Prov 11
2930 MU 13N DIYIR TRTR TRND N
1. mo’z’ney mir'mah to abath w'eben sh’lemah r'tsono.
Prov11:1 A false balance is an abomination to , but a just weight is His delight.
A1:1> [uyol 86AvoL BdeAvypa » oTaBpLov Se Sikatov dekTov .
1 zygoi dolioi bdelygma ,
yoke balance scales Deceitful are an abomination H
stathmion de dikaion dekton
weight a just is acceptable to

RN DWETINY 119P N3 TITTTRD S
2. ba’-zadon wayabo’ galon w’eth-ts'nu’im chak’mah.

Prov11:2 When pride comes, then comes dishonor, but with the humble is wisdom.

2> eloeldn) UBpis, éxel kal aTiptas 3¢ Tamewwdv peletd codlav.
2 eiselthé hybris, ekei kai atimia;
should enter insult, there is also dishonor;

de tapeinon meleta sophian.
of the humble meditates upon wisdom.

:0TEY O°TI32 7291 Oman oYY nens

3. tumath y’sharim tan’chem w'seleph bog’dim w’shadam.
Prov11:3 The integrity of the upright shall guide them,
but the crookedness of the treacherous shall destroy them.
3> dmobavwv Sikaros ENvmev peTdpLelov,
TPOXELPOS kal émiyapTos aoeBdv ambAeLa.
3 apothanon dikaios elipen metamelon,

in dying The just forsakes regret;
procheiros kai epichartos asebon apoleia.
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beforehand takes place and incurs ridicule of the impious destruction.

Mpn OIWA RTE 173V 013 70 -~
4.lo’- hon b’yom “eb’rah uts’daqah tatsil mimaweth.
Prov11:4 Riches do not in the day of wrath, but righteousness delivers death.
v 5BY PRIy 99707 W nRTR
5. tsid’qath t'yasher dar’ko ub’rish’ atho yipol rasha™.
Prov11:5 The righteousness of shall smooth his way,
but the wicked shall fall by his own wickedness.
5> Sikarootvn opboTopel 68005, doéPera e mepLmimTeL Adikia.
S dikaiosyné orthotomei hodous,
Righteousness cuts straight ways;

asebeia de peripiptei adikia.
impiety falls among injustice.

T2 DTS Mo 020ER 00T NpTES
6. tsid’qath y’sharim tatsilem u>’hauath bog’dim yilakedu.

Prov11:6 The righteousness of the upright shall deliver them,
but the treacherous shall be caught 1)y their own greed.

4 9 ~ bd ~ e/ 9 ’
<6> dwkaroovvm avdpdv opbav pvetar avTois,
T} 0¢ dmwAela adTOV aAlokovTal mapdvopot.
6 dikaiosyné andron orthon hruetai autous,
Righteousness men of upright shall rescue them;

té de apoleia auton haliskontai paranomoi.
by their thoughtlessness are captured lawbreakers.

173N 07 DDA PR TINR DY 078 Ninas

T T T :

7. b’'moth ‘adam rasha™ to’bad tig’wah w'thocheleth ‘onim ‘abadah.

Prov11:7 When a wicked man dies, his expectation shall perish,
and the hope of the unjust perishes.

<> *re)xev*r"r'loav*ros &vSpbg dukatov ovk SAAVTAL EATILS,
T0 KCL‘l’)X'T“LCL TOV (’J,GGB(I)V SAAvTat.

7 teleutésantos andros dikaiou ouk ollytai elpis,
Of the coming to an end man of a just is not destroyed hope;

to de kauchéma ton asebon ollytai.
the boasting of the impious is destroyed.

OPAR VYN N3N YOI TR PR
8. tsadiq mitsarah nechelats wayabo’ rasha™ tach’tayu.
Prov11:8 The righteous is delivered from trouble, but the wicked takes his place.
@ dikaros cr OMpas éxdiver, avTod 8¢ mapadidotar 6 doePns.
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8 dikaios ¢k théeras ekdynei,
The just of a trap are taken;

autou de paradidotai ho asebés.
of him and is delivered up the impious one.

PO QPITE NYTOA MY Nt Man 93
9. b’pheh chaneph yash’chith re ehu ub’'da’ath tsadigim yechaletsu.

Prov11:9 With his mouth the unholy man destroys his neighbor,
but knowledge the righteous shall be delivered.

4 9 ~ \ ’ v ’ 5
9> CTOLOLTL aceBu)v TAYLS moAlTaLs, atoenotg dukatwv evodos.
9 en stomati asebon pagis politais,
the mouth of the impious men is a snare to a fellow-countrymen;

aisthésis de dikaion euodos.
the perception of just men is prosperous.

T30 DOVWT TIRDY TP POYR OOphTE 2903
10. b'tub tsadiqim ta alots gir'yah uba’abod r'sha’im rinnah.
Prov11:10 When it goes well with the righteous, the city rejoices,
and when the wicked perish, there is joyful shouting.
10> v ayabols Sukalwv kathdpbwoev moALs,

10 en agathois dikaion katorthosen polis,
the good things of just men is set up a city;

Heminig D"U@fj R A S'ﬁ|? mEpaig D’ﬁtp": N335 w0
11. b’birkath y’sharim tarum gareth ub’phi r'sha’im tehares.
Prov11:11 By the blessing of the upright a city is exalted,
but by the mouth of the wicked it is torn down.
A1 otopaoiy e doefdv kaTeokddm.

11 stomasin de asebon kateskaphe.
by the mouths the impious men it shall be razed.

WY MR wox) 3900 My1pTTa A
12. baz-I're"chu chasar-leb w’ish t’bunoth yacharish.

Prov11:12 He who despises his neighbor lacks heart,
but a man of understanding keeps silent.

12> puktnpiler moAiTas évdemns ppeviv, avip e ppovipos Movylav dyet.
12 mykteérizei politas endeés phrenon,

sneers at fellow-countrymen A man lacking of sense;
aner de phronimos héesychian agei.

man an intelligent restfully leads.

1737 1PDR MITTRRN TieTTPIn 5P R
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13. holek rakil m’galeh-sod w’ne’eman- m’kaseh dabar.

Prov11:13 He who goes about as a talebearer reveals secrets,

but the faithful of keeps a matter hidden.
13 é.vrﬁp Si'ykwooog dmokaAVTTTEL Bou)xds ’
MOTOS Kpl,)"lTTél, 1Tpé.'yp.,(1'1'(1.
13 aneér diglossos apokalyptei boulas ,
A man being double-tongued uncovers plans H
pistos kryptei pragmata.
the trustworthy man hidden keeps matters.

pYY 293 nywim ay-5r nidSann R
14. b'eyn tach’buloth yipal-"am uth’shu ah b’rob yo~ets.

Prov11:14 out guidance the people fall, but safety is in a great counselor.

4> ots p1) vmapyer kuBépvnats, mmTovOW GoTep GOANA,
cwtnptla de Vmhpyel v MOAAT BovAd).
14 hois mé hyparchei kybernésis, piptousin hosper phylla,
The ones who do not exist with guidance fall as leaves;
sotéria de hyparchei en poll€ boulg.
deliverance exists in much counsel.

M3 DOYRN XIWY T 2TYTOD YTV
15. ra -yero a ki-"arab zar w’sone’ thoq' im boteach.

Prov11:15 One suffers evil when he is surety for a stranger,
but the one hating strikers of hands is safe.

\ ~ ’ ’ ~ \ 5 b ’
<15> ToVMPOS KAKOTOLET, ouppelé dkalw, LLoet de 1yov aod)aketag.
15 ponéros kakopoiei, symmeixe dikaig,

The wicked man does evil he mixes with a just man;

misei de échon asphaleias.
and he detest the sound of safety.

WY TIDRNY DOEOTYY TI2D RNN NN
16. ‘esheth-chen tith’'mok kabod w' aritsim yith’'m’ku=-"osher.

Prov11:16 A gracious woman attains honor, and ruthless men attain riches.

16> yov) evydpLoTos éyelpel avdpl 8o€av, Opovos de dmplas yuvn proodoa dikara.
mAoOTOU dkVMpOL Evdeels ylvovTal, ol e dvdpelol épeldovTal TAoLTY.
16 gyné eucharistos egeirei andri doxan,

wife A gracious raises to her husband glory;
thronos de atimias gyné misousa dikaia.

a throne of dishonor is a wife detesting righteous things.

ploutou oknéroi endeeis ginontai, hoi de andreioi ereidontai ploutg.

of riches The lazy lacking become; the vigorous establish riches.
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17. gomel naph’sho ‘ish chased w’ oker sh’ero ‘ak’zari.
Prov11:17 The merciful man does good to his own soul,
but the cruel man troubles his own flesh.
A7> 1 Yoyt adTod dyabov morel avp élenpov,
€€oAAeL S¢ aiTod chpa 0 Avelenpwv.
17 té psyché autou agathon poiei anér eleemon, exolluei de autou soma ho aneleemon.

To his soul good does man A merciful; totally ruins his body the unmerciful.

RN DY MRS VTN TpYTNRYR Ay e
18. rasha™ “oseh ph’ ulath-shager w’ ts’daqah seker ‘emeth.

Prov11:18 The wicked makes deceptive wages,
but righteousness has a reward of truth.

18> doefs moLel épya ddika, ducalwv profos dAmbelas.

18 asebés poiei erga adika, dikaion misthos alétheias.
The impious do works unjust; of the just is a wage of truth.

NS YD AT 00D RISt
19. ken-ts’daqgah ''chayim um’radeph ra”ah I'motho.

Prov11:19 Thus righteousness attains (o life,
and he who pursues evil shall bring to his own death.

<19> vios dikatos els LMy, Suwypods de doefods cis BavaTov.
19 huios dikaios eis zoén, diogmos de asebous eis thanaton.
son A just unto life; the persecution of the impious is death.
'[ﬁj EARAIDER MRl Di?"’WPSJ DAY~ o
20. to abath “iq’shey-leb ur'tsono t'mimey dareh.
Prov11:20 The perverse in heart are an abomination to ,
but the blameless in their way are His delight.
20> BdeAvypa SeaTpappévar 6dol,
mpoodekToL de alTH dpopot €v Tals 08ols aOTOV.
20 bdelygma diestrammenai hodoi,
are an abomination to Perverting ways;
prosdektoi de auto amomoi en tais hodois auton.
are acceptable to him unblemished ones in their ways.

PRI DPITE U U IRTRD 100 Toas
21. yad I'yad lo’-yinageh ra™ w’ tsadigim nim’lat.

Prov11:21 Though hand join to hand, the evil man shall not go unpunished,
but of the righteous shall be delivered.

Q1> yepl yelpas épPalov adikws odk ATLpdpmTOS ,
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Sukaroocvvmy Apetar piobov moTov.
21 cheiri cheiras embalon adikos ouk atimorétos ,
against a hand hands The one putting unjustly not unpunished
dikaiosynén lempsetai misthon piston.
righteousness shall receive wage a trustworthy.

;oYY NI9Y Y @R T R8T D77 O13as
22. nezem b’aph chazir ‘ishah yaphah w'sarath ta”am.
Prov11:22 As a ring of in a snout of swine

so is a beautiful woman who lacks discretion.

(24 b ’ e \ ¢/ 24 \ 4 ’
22> (1)0'1T€p EVWTLOV pL'VL VOSy OVTWS YUVVALKL K(lKOd)pOVL KCL)\)\OS.

22 hosper enoétion en hrini huos, houtos gynaiki kakophroni kallos.
As an ornament in a nose of a pig; so woman to an evil-minded beauty.

T3V DOV MPR 2078 00T MG o
23. ta’awath tsadigim ‘ak-tob tiq’'wath r’'sha’im “eb'rah.
Prov11:23 The desire of the righteous is only good,
but the expectation of the wicked is wrath.
23> émbupla dkalwv ayab, éAmis ¢ doefdv dmolelTal.

23 epithymia dikaion agatheé, elpis de asebon apoleitai.
the desire of the just is good; the hope of the impious shall perish.

PO TIR WR I TV RN IEn whas

24. m’phazer w’nosaph “od w'chosek miosher ‘ak-'mach’sor.
Prov11:24 one who scatters, and yet increases more,
and the one who withholds what is justly due, comes only to poverty.
24 ol OTeLPOVTES TTAELOVA TTOLODOLY,
kal ol cuvayovTes .
24 hoi speirontes pleiona poiousin,
the ones seed sowing more making;
kai hoi synagontes .
and also the ones gathering

INTAY RITT0I MR TN PNaTwRI o
25, ~b'rakah th’dushan umar'weh ~hu’ yore’,

Prov11:25 The blessed shall be prosperous, and he who waters shall drink fully.

25 edAoyoupévm amAf, avrp de Bupmdns odk edoxnpwv.
25 eulogoumené haple, anér de thymodeés ouk euschémon.
is being blessed sincere; a man inclined to rage is not decent.

13w WRTD 19733 DIRD IR vInIo
26. mone a yiq’buhu I'om ub’rakah I'ro’sh mash’bir.
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Prov11:26 He who withholds , the people shall curse him,
but blessing shall be on the head of him who sells it.

26> 6 cvVéEWY vToALTTOLTO QO TOV Tols €Bveoiv,
edloyla kepadnv Tod petadidbvros.
26 ho synechon hypolipoito auton tois ethnesin,
the one hoarding May leave it to the nations;
eulogia kephalén tou metadidontos.
a blessing be the head of the one sharing.

PR3N Y7 WO 1IX7 wWpay 2% nwn
27. shocher tob y’baqesh ratson w’doresh ra"ah th’bo’enu.

Prov11:27 He who diligently seeks good seeks favor,
but he who seeks evil, it shall come to him.

4 9 \ ~ / 9 /
Q27> TexTawvopevos ayaba {nret xapLv dyabiv-
ék{nrodvrta S¢ kakd, kaTaAfpueTar adToOV.

27 tektainomenos agatha zétei charin agathen;
The one contriving good things seeks favor good;

ekzétounta de kaka, katalempsetai auton.
the one seeking evil things, evil shall overtake him.

: DR oV O Wy mians
28. boteach ' "ash’ro yipol w’ke’aleh tsadigim .

Prov11:28 who trusts in his riches shall fall,
but the righteous like the green leaf.

28> 6 memobws el MoV TY, TMECELTAL®
3 ka J4 ’ o ka ~
o av'rl)\ap.Bavop.evos ducalwv, ovTos avaTelel.
28 ho pepoithos epi ploutg, peseitai;
The one yielding upon his own riches, shall fall;

ho de antilambanomenos dikaion, houtos anatelei.
the one assisting just men shall rise.

:25-0or0 DR 1o ~5m27 M3 Do
29. “oker beytho yin’chal- w’' ebed ‘ewil lachakam-leb.

Prov11:29 He who troubles his own house shall inherit .
and the foolish shall be servant to the wisehearted.

29> 6 w1 ovpmepLdpepdpEVOs TH olk® KAMPOVORLTTEL ,
Sovheloel 8¢ ddpwv dppovipy.

29 ho mé symperipheromenos t 0ikg kleronomesei y

The one not being accommodating to house shall inherit H
douleusei de aphron phronimg.

shall be a servant and the fool to the intelligent.

;0o mpoY 091 PV PIIETIIRS
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30. p’ri-tsadiq “ets chayim w’logeach chakam.

Prov11:30 The fruit of the righteous is a tree of life, and he who takes is wise.

30> ¢« kapmod dkatoovvns dheTar dévdpov Lufs,
adarpodvTal Se dwpor TAPAVORL®V.
30 ek karpou dikaiosyneés phuetai dendron zoés,
of the fruit of righteousness germinates a tree of life;

aphairountai de aoroi paranomon.
are removed at unseasonable times the of lawbreakers.

IRQIT YYD AR 0707 pOND POTE TS
31. tsadiq ba’arets y’shulam ‘aph ki-rasha™ w'chote’.

Prov11:31 , the righteous shall be rewarded in the earth,
how much more the wicked and the sinner!

31> €L 6 pev dikaros LoAis ocoletar, 6 AoeBms kal apapTwAds mod pavelTar;
31 ¢i ho men dikaios molis sgzetai,
then the just are hardly delivered,

ho asebés kai hamartolos pou phaneitai?
the impious one and the sinner, where shall he appear?

Chapter 12
Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Prov 12
Y3 NIDAN RIWY NPT 20N DI 2NN
1. ‘oheb musar ‘oheb da”ath w’sone’ thokachath ba ar.

Prov12:1 The one loves discipline loves knowledge, but he who hates correction is stupid.

A2:1> 6 dyamdv madelav dyami aloBnow, 6 e pLodv eréyyous ddpwv.
1 ho agapon paideian agapa aisthésin,
The one loving instruction loves perception;

ho de mison elegchous aphron.
the one detesting reproofs is a fool.

Y PRt WO 2 X7 Po2Y 32
2. tob yaphiq ratson me w'ish m’zimoth yar’shi a.
Prov12:2 A good man shall obtain favor from ,
but He shall condemn a man who devises evil.
(2) Kpéll.O'O'(.l)V 6 €{)p(§0'\1 Xdpw ’ &.V’T\]p Tl'(l,p(,l'VOp,OS 1T(1.p(1.0'L(1)1T'T]6"I{]0'€T(1L.
2 kreisson ho heuron charin ,
Better the one finding favor H

aner de paranomos parasiopéthésetai.
a man who is a lawbreaker shall be silenced.

10RI~DI DPITE WO v 0T 17RO
3. lo’-yikon ‘adam b’resha” w’shoresh tsadigim bal-yimot.
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Prov12:3 A man shall not be established by wickedness,
but the root of the righteous shall not be moved.

9 ’ )4 b /4 e \ e/ ~ ’ 9 9 4
3> oV kaTopbwoer dvipwmos €& avopov, at e pillor TdV dkatwv ovk eapbnoovral.
3 ou katorthosei anthropos ex anomou,
shall not keep straight A man a lawless deed;

hai de hrizai ton dikaion ouk exarthésontai.
but the roots of the just shall not be lifted away.

MgIR POMEYI IPID APV NO0Y DMWY T
4. ‘esheth-chayil “atereth ba™’lah uk'raqgab b’ ats’mothayu m’bishah.

Prov12:4 An excellent wife is the crown of her husband,
but she who shames him is like rottenness in his bones.

\ 9 ’ )4 ~ 9 \ 9 ~
> yuvi) avdpela oTEPavos T® avdpL avTs*
o7 \ 4 ’ 24 1 9 4 \ 4
woTep de ev &U)\(p GKu)}\"r]&, oUTwS dAvdpa amoAAvoLY YUV KAKOTTOLOS.
4 gyné andreia stephanos tg andri autes;
wife A courageous is a crown to her husband;

hosper de en xylg skoléx, houtos andra apollysin gyné kakopoios.
but as in wood the worm, so her husband destroy wife an evil doing.

RN DOWYT MSINn LBYR OIPITY MWL
5. mach’sh’both tsadiqim mish’pat tach’buloth r’sha”im mir'mah.
Prov12:5 The thoughts of the righteous are just,
but the counsels of the wicked are deceitful.
5> Aoyropol ucalwv kpipaTta, kuBepvdoly Se doefels S6Aovus.

5 logismoi dikaion krimata, kybernosin de asebeis dolous.
The devices of the just are true judgments; devise but the impious treachery.

2278 BT 023 BITITN BV V03T
6. dib’rey r'sha’im ‘erab-dam uphi y’sharim yatsilem.

Prov12:6 The words of the wicked lie in wait for blood,
but the mouth of the upright shall deliver them.

6> Aoyou aoeBdv doAior, otdpa de dpBdV phoeTar adTos.
6 logoi asebon dolioi,
The words of the impious deceits;

stoma de orthon hrysetai autous.
but the mouth of the upright shall rescue them.

FTRYY DOPITE 0033 DON) DOVED DT
7. haphok r’sha’im w’eynam ubeyth tsadigim ya amod.

Prov12:7 The wicked are overthrown and are no more,
but the house of the righteous shall stand.

o) ~ 2 \ ’ ’ o \ ’ ’
<> ov otpad], aoePrns adavileTar, oikor S¢ dukatwv Tapapévovorv.
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7 hou straphég, asebés aphanizetai,

Of which time should be overturned the impious he vanishes;

oikoi de dikaion paramenousin.
the houses of the just remain.

;125 2%-mMyn won=5m So—non

8. I'phi=sik’lo y’hulal-‘ish w'na aweh-leb labuz.

Prov12:8 A man shall be praised according to his intelligence,
but he who is of a crooked heart despised.

@ oTopa cvveTod éykoptaleTar avdpos, vwbpokdpdros
8 stoma synetou egkomiazetai andros,
The mouth of the discerning is lauded a man;

nothrokardios de myktérizetai.
the dull of heart is sneered at.

pukTnptleTac.

: —Qm 713a2on
9. tob niq’'leh w'" ebed m’thakabed wachasar~ .

Prov12:9 Better is he who is lightly esteemed and a servant
he who honors himself and lacks

9> kpeloowv avTp €v dmpla Sovdedwv eavTd
N Ty €avTd mepLTibels kal mpoodedpevos .
9 kreisson anér en atimia douleuon heautd
Better a man dishonor serving himself,
e timén heautg perititheis kai prosdeomenos
than value on himself one putting, and feeling want of

T3Y1 9P 2w

DN OUVET RO MRTR R PUTE YT

10. yode™a tsadiq nephesh b’hem’to w’rachamey r'sha’im ‘ak’zari.

Prov12:10 A righteous man has regard for the life of his cattle,
but even the compassion of the wicked is cruel.

<10> Sixaros oikTipel Puyas kTVOY adTOD,
Ta Se omAdyxva Tdv doeBdv dvelenpova.
10 dikaios oiktirei psychas ktéenon autou,

A just one pities the lives of his cattle;
ta de splagchna ton asebon aneleémona.

the feelings of compassion of the impious are unmerciful.

1227700 DO AT ~UIW MMIR TV
11. “obed ‘ad’matho yis’ba™~ um’radeph reyqim chasar-leb.
Prov12:11 He who tills his land shall be satisified of .

but he who pursues worthless things lacks heart.

A1> 6 épyalopevos T €avTod yfv épmAnobioerar ,
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ol 0¢ dubkovTes pdtara évdeels bpeviv.
11 ho ergazomenos tén heautou gén emplésthésetai ,

The one working his own ground shall be filled up with H
hoi de diokontes mataia endeeis phrenon.

the ones pursuing vain things are lacking of sense.
d1>a 8s éotv MdVs év olvwv dratpLPals,
Tols €avTod dxVpOpacLy kaTalelel &Ttp.l',av.

113 hos estin hédys en o0inon diatribais,

The one who is pleasure-bent in wine drinking pastimes,

tois heautou ochyromasin kataleipsei atimian.
his own fortresses shall leave behind dishonor.

MM DPOTE WO DOy TiRn v T
12. chamad rasha™ m’tsod ra’im w’shoresh tsadigim yiten.

Prov12:12 The wicked man desires the booty of evil men,
but the root of the righteous gives.

9 ’ b ~ ’ e e/ ~ 9 ~ b 7
12> emBupiar aoeBwv kakal, at o¢ pilal Tdv evoeBwv OXVPWILATLV.
12 epithymiai asebon kakai,
The desires of the impious are evil things;

hai de hrizai ton eusebon en ochyromasin.
the roots of the pious are in fortresses.

PR TOZD NEN V) WP 000w vwRa
13. b’phesha’ s'phathayim moqesh ra™ wayetse’ mitsarah tsadiq.

Prov12:13 An evil man is ensnared by the transgression of his lips,
but the righteous shall escape trouble.

A3 57 apapTiav yelléov épmimrel els mayldas apapTwAos,
e’:lcd)e{)'yel, anTOV SLKALOS.
13 di” hamartian cheileon empiptei eis pagidas hamartolos,

the sin of the lip falls into snares a sinner;

ekpheugei auton dikaios.
flees them the just.

A3 a o BAémwv Aela élendioetar, 6 5¢ ovvavTdv v moAars éxBALPer uyds.
13a ho blepon leia eleethésetai,
He whose looks are gentle shall be pitied,

ho de synanton en pylais ekthlipsei psychas.
he that contends in the gates shall afflict souls.

39 3w 0TRTIT DI 230V Wk nEn
14. mip'ri phi=‘ish yis’ba™~tob ug’'mul y’dey-‘adam yashub lo.

Prov12:14 A man shall be satisfied with good by the fruit of the mouth,
and the deeds of a man’s hands shall return to him.

A4 4o kapmdv otopaTos Yoy avdpos mAmobnoeral dyabdv,
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avraméSopa de yelAéwv avTod SoboeTar adTd.
14 apo karpon stomatos psyché andros plesthésetai agathon,
From the fruits of the mouth the soul of a man shall be filled with good things;

antapodoma de cheileon autou dothésetai autg.
and a recompense of his lips shall be rendered to him.

10D MEYS YN g S8 7w
15. derek ‘ewil yashar w’shome’a I""etsah chakam.
Prov12:15 The way of a fool is right ,
but a wise man is he who listens to counsel.
15> 680l ddppovav dpbal , eLloakovel de oupPovdias codods.
15 hodoi aphronon orthai enopion , eisakouei de symboulias sophos.
The ways of fools are straight before ; listens to advice the wise.

DY 7199p MeDY ovD v o SN
16. ‘ewil bayom yiuada™ ka™’so w'koseh galon “arum.

Prov12:16 A fool’s anger is known i1 a day, but a prudent man conceals dishonor.

16> ddppwv addnpuepov é€ayyeldel dpymv adTod,
KPUTTEL € TNV €avToD ATLpLAY TAVvoDPYos.
16 aphron authemeron exaggellei orgen autou,

A fool daily publishes his anger;

kryptei de tén heautou atimian panourgos.
hides his own dishonor one astute.

MRTR DOOPY YY) PTE TR TIRN YT
17. yaphiach ‘emunah yagid tsedeq w’ ed sh’qarim mirmah.

Prov12:17 He who speaks truth reveals righteousness, but a false witness, deceit.

A7> emdelkvupévny moTv amayyélder dlkatos, 6 Se pdpTus TOV Adlkwv 86ALos.
17 epideiknymenén pistin apaggellei dikaios,
by displaying trust reports The just man;
ho de martys ton adikon dolios.
the witness of the unjust is deceitful.

INDTR DM 701 2700 MiNpTRD i wine
18. yesh boteh k'mad’q’roth chareb ul’shon chakamim mar’pe’.

Prov12:18 There is one who speaks rashly like the thrusts of a sword,
but the tongue of the wise brings healing.

18> elolv ol AéyovTes TLTPOOKOVOLY pLayalpa, yAdooal S codp@dv LdvTaL.
18 eisin hoi legontes titroskousin machaira,
There are the ones speaking - they pierce as a sword;
glossai de sophon iontai.
the tongues of the wise heal.
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19. s’'phath-‘emeth tlhon la w' ad-‘ar’'gi ah I'shon shaqer.

Prov12:19 Truthful lips shall be established for .
but a lying tongue is only I wink.

<19> yelAn dAmBva kaTopbol papruplav, papTus de Tayvs yAdooav éyel ddukov.
19 cheilé alethina katorthoi martyrian,
lips True strengthen testimony;

martys de tachys glossan echei adikon.
witness a quick tongue has an unjust.

Ml 0w YRy vo wnn—a%3 e

20. mir'mah b’leb-chor’shey ra” ul'yo atsey shalom sim’chah.

Prov12:20 Deceit is in the heart of those who devise evil,
but counselors of peace have joy.

20> doMos Kap&'.q, TeK'raLvop.évov K(J,Ké,,
ot d¢ BovAopevol elpfvmy edvdpavinoovTar.
20 dolos en kardia tektainomenou kaka,
Treachery is the heart of the one contriving evils;

hoi de boulomenoi eirenéen euphranthésontai.
the ones wanting peace shall be glad.

1T MDD DIWPM TIRTOD PITED MIRITRD R
21. lo’-y’uneh latsadiq ~‘awen ur’sha’im mal’'ura’.

Prov12:21 harm shall not happen to the righteous, but the wicked are filled with evil.

Q21> ok dpéoel T® Sukaty ovdev ddikov, ol de doeBels mAnobnoovTaL kakdv.
21 ouk aresei tg dikaig ouden adikon,
shall not please the just Anything unjust;

hoi de asebeis plésthésontai kakon.
the impious shall be filled with bad things.

92927 TMN VWYY pYTnDw NaYIMas
22. to abath siph’they-shager w' osey ‘emunah r'tsono.
Prov12:22 Lying lips are an abomination to ,
but those who deal faithfully are His delight.
22> B3eAvypa yelAm Pevdi), 6 5¢ moLdv moTers dexTos map’ .
22 bdelygma cheilé pseudé,
are an abomination to lips Lying;

ho de poion pisteis dektos par’
the one dealing in trust is accepted by

NP N7TPY 075700 397 NYT 19D DIy D78
23. ‘adam “arum koseh da”ath w’leb k’silim yiq'ra’ "ueleth.
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Prov12:23 A prudent man conceals knowledge, but the heart of fools proclaims folly.

9 \ \ 4 9 U ’ 9 4 / 9 ~
23> avrp ovveTos epovog al.crﬁ'r]crews, kapdla ¢ appovev cuvavTnoeTaL apals.
23 anéer synetos thronos aisthéseos,

man A discerning is a throne of perception;

kardia de aphronon synantésetai arais.
the heart of fools shall meet with curses.

0 MR AT LDWW?Dﬁ (mipho | ) R R b
24. yad=charutsim tim’shol ur'miah tih’yeh lamas.
Prov12:24 The hand of the diligent shall rule, but the lazy shall be service.

Q24> yelp EkAekTOV kpaTioeL eVYep®s, dOALOL e éoovTaL €ls TPovopTv.
24 cheir eklekton kratései eucheros,
The hand of chosen men shall prevail easily;

dolioi de esontai eis pronomeén.
the deceitful shall be for plunder.

TITRRY 310 13T MW wURTII M
25. d’agah b’leb-‘ish yash’chenah w'dabar tob y’'sam’chenah.

Prov12:25 Anxiety in a man’s heart weighs it down, but a good word makes it glad.

25> poPepods Aoyos kapdlav Tapdooel avdpos dukalov,
ayyelia de dyabn eddpaiver adToOV.
25 phoberos logos kardian tarassei andros dikaiou,

A fearful word the heart disturbs of a righteous man;

aggelia de agathé euphrainei auton.
message a good gladdens him.

‘WYNR DWW AT POTE YL NN
26. yather mere ehu tsadiq w’derek r’sha’im tath’” em.

Prov12:26 The righteous is his neighbor explores,
but the way of the wicked leads them astray.

9 4 ’ e ~ ’ b4 e ~ ~ 9 ~ b ~
Q26> emyvopov dlkatos cavtod GplAos €oTat, al Se yvopor TOV aoePdv avemelkels.
e / ’ / e \ e \ ~ 9 ~ / 9 /
apapTavovtas kaTadiwEeTar kaka, T) d€ 030s TOV aceBdv mAavToe avToUs.
26 epignomon dikaios heautou philos estai,
arbitrator a just of himself A friend shall be;
hai de gnomai ton asebon anepieikeis.
the opinions of the impious are unfair.

hamartanontas katadioxetai kaka,
the ones sinning pursue evil things,

hé de hodos ton asebon planései autous.
and the way of the impious shall lead them away.

FPATT TR DINTIM TR 1R T['wr_jrﬂ_-x"j =

27. lo'-yacharok r'miah tseydo w’hon-‘adam yaqar charuts.
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Prov12:27 A lazy man does not start after his game,
but the precious possession of a man is diligence.

27> ovk émrevEeTal d6ALos O"r']pas, KT *rl'.p.l.ov &vrr‘]p Kaeapég.
27 ouk epiteuxetai dolios théras,
shall not succeed in A deceitful man hunting;

ktéma de timion anér katharos.
possession is an esteemed man a pure.

IMRTOR M3 0T 0T ARTETAIND
28. b’orach-ts’daqah chayim w’derek n'thibah ‘al-maweth.

Prov12:28 In the way of righteousness is life, and in its pathway there is no death.

28> v 6801s dukatoovns L), 680l S pvmoikakwv els BavaTov.
28 en hodois dikaiosynés zoé,
the ways of righteousness is life;

hodoi de mnésikakon eis thanaton.
the ways of the resentful are unto death.

Chapter 13
Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - Prov 13

TV URERD P91 28 10w 0 13w
1. ben chakam musar ‘ab w’lets lo’-shama™ g’ arah.
Prov13:1 A wise son hears his father’s instruction,
but a scoffer does not listen to rebuke.
A3:1> vios mavodpyos VTMK0OS TATPL, VLOS OE AVTKO0S €V ATTWAELQ.
1 huios panourgos hypékoos patri,
son An astute is subject to his father;

huios de anekoos ¢n apoleia.
son an unhearing goes destruction.

:OpM OYA WD) 23 DN wonTon "M@na
2. mip’ri phi=‘ish yo’kal tob w’nephesh bog’dim chamas.

Prov13:2 the fruit of his mouth a man eats good,
but the soul of the treacherous is violence.

2> 4o kapmdv dikaroovvms dayeral ayabos, Puyal Se mapavopwy ddodvTar dwpot.
2 apo karpon dikaiosynés phagetai agathos,
From fruits of righteousness shall eat the good;

psychai de paranomon olountai aoroi.
the lives of lawbreakers shall be destroyed unseasonably.

9 =mpmn P nDi PLD WDl MY 17D DXl
3. notser piu shomer naph’sho poseq s'’phathayu m’chitah-lo.
Prov13:3 The one who guards his mouth preserves his soul;
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the one who opens wide his lips shall be ruined.

(3} / \ e ~ 4 ~ \ e ~ /
3> os d)v)xaooel. TO €aVTOD OTORA, TTPEL TTV €aVTOD PuyTVv*
) 1'rpo1're'r*r‘]g xel')\ecw 'rr'ro'T']oeL €QUTOV,
3 hos phylassei to heautou stoma, térei tén heautou psychen;
The one who guards his own mouth gives heed to his own soul;

ho de propetés cheilesin ptoései heauton.
the one with precipitous lips shall terrify himself.

TN DOETI R DXy WD) 7] N -

4. mith’auah wa’ayin naph’sho “atsel w’nephesh charutsim t’dushan.
Prov13:4 The soul of the sluggard desires and gets nothing,
but the soul of the diligent is made fat.
> év émbuplas eoTiv depyds, yelpes Oe Avdpelwv év émpelela.
4 en epithymiais estin aergos, cheires de andreion en epimeleia.
desire is idle man; the hands of the vigorous are caring.

IR WONDY YPT PYTS N3 TPyt
5. d’bar=sheqer yis'na’ tsadiq w’rasha” yab’ish w'yach’pir.

Prov13:5 A righteous man hates a word of falsehood,
but a wicked man acts disgustingly and shamefully.

4 % ~ ’ b \ 9 / \ 9 %4 ’
5> Aoyov adukov pLoel dlkaros, aoeBTs de aloyvveTal kal ovy €el mappmotav.
5 logon adikon misei dikaios,

word an unjust detest The just;

asebes de aischynetai kai ouch hexei parrésian.
the impious man is ashamed, and shall not have an open manner.

Saticialialeielclintvi i B miiai=io RT3
6. ts’daqah tam~darek w’rish” ah t'saleph chata’th.

Prov13:6 Righteousness the one whose way is blameless,
but wickedness subverts the sinner.

4 9 / \ 9 ~ 4 ~ ¢ ’
<6> dikatoovvT akakovs, Tovs o acefels pavAous moLel apapTia.
6 dikaiosyné akakous,

Righteousness the guileless in the way;

tous de asebeis phaulous poiei hamartia.
the impious ones vile produce sin.

137 1M WM TRY WY wor
7. yesh mith’ asher w’eyn mith’roshesh w'hon rab.

Prov13:7 There is one who pretends to be rich, but has nothing at 21;
another pretends to be poor, but has great wealth.

5\ e ’ ¢ \ Ay
<> eLoLv oL TI')\OUTLLOVTGS €QVTOVS ‘L’T]SGV EXOVTES,

\ b \ e ~ e \ ~ /4
KQL €LOLYV OL TATELVODVTES €0UTOVS €V TOAAD TTAOUTW®.
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7 eisin hoi ploutizontes heautous méden echontes,
There are the ones enriching themselves, nothing having;

kai eisin hoi tapeinountes heautous en pollg ploutd.
there are the ones abasing themselves many riches.

TV YRYTRD WO WY won-wn) oo
8. kopher nephesh-‘ish “ash’ro w'rash lo’-shama” g’"arah.

Prov13:8 The ransom of a man’s life is his wealth, but the poor hears no rebuke.

@ AOTpov avdpos Puydls 6 L8Los mAoDTos, TTwKOs O¢ ovy VdloTaTar dmeLAn.
8 lytron andros psyches ho idios ploutos,
is the ransom A man’s of his life own riches;

ptochos de ouch hyphistatai apeilén.
the poor does not stand at intimidation.

YT DWEI T2 MRl DpTTE T e

9. ‘or=tsadigim yis’'mach w'ner r'sha’im yid’ ak.

Prov13:9 of the righteous rejoices, but of the wicked goes out.
9> dukalors dua mavTos, doefav offévvuTac.
9 dikaiois dia pantos, asebon sbennytai.

to the just is always; the impious is extinguished.

®>a Puyal doAiar mAavdvTar év apapTiats, dikatol S otk TlpovoLy kal EAedoiv.
9a psychai doliai planontai en hamartiais,
Crafty souls go astray in sins,

dikaioi de oiktirousin kai eleosin.
just men have pity, and are merciful.

TIRDN DIXYITINY ABD 10 N0
10. rag=b’zadon yiten matsah w’eth-no atsim chak’mah.

Prov13:10 Argument only comes by pride, but wisdom is with those who receive counsel.

10> kakos UBpews mpacoeL kakd, ol He EavTOV Emyvdpoves codol.
10 kakos hybreos prassei kaka, hoi de heauton epignomones sophoi.
An evil man insult practices evil; themselves are arbitrating wise.

137 OV papy bye? 53 1N
11. hon mehebel yim' at w’qobets “al-yad yar’beh.
Prov13:11 Wealth vanity shall be diminished,
but the one who gathers by labor shall increase.
A1 Vmapfes é'rrl.o'rrov&zlop,évn (’r.vop,(.ag e\doowv 'yf,ve‘ral.,
0 8¢ ovvaywv eavtd pet’ edoeBetas mAmbuvbnoeTal: dikatos oikTipel kal kuypd.

11 hyparxis epispoudazomené anomias elasson ginetai,
Substance being hastily obtained lawlessness less becomes;

ho de synagon heautd eusebeias plethynthesetai;
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the one gathering for himself piety shall be multiplied.
dikaios oiktirei kai kichra.
The just pities and lends.

NI TIRD DO PV 22700 Townn noming
12. tocheleth m’'mushakah machalah-leb w' ets chayim ta’awah .

Prov13:12 Hope deferred makes the heart sick,
but desire is a tree of life.

2> kpeloowv evapyopevos Bonbddv kapdla Tod émayyerlopévou
Kal éAmda dyovtos: dévdpov Lofjs émbBupia dyabr.
12 kreisson enarchomenos boéthon kardia

Better is the one commencing help in heart,
tou epaggellomenou Kkai cis elpida agontos;

than the one promising, and to hope leads another;
dendron z0és epithymia agathe.

is a tree of life desire a good.

2L 8T MR XM 9D Sam 27H 3

T T 32

13. baz "dabar yechabel lo wire’ mits’'wah hu’ y’shulam.

Prov13:13 The one who despises the word shall be in debt fo it,
but the one who fears the commandment shall be rewarded.

13> 6s kaTadpovel mpaypaTos, kaTadppovndfoeral adToD"
6 5¢ poPodp.evos Evtodmy, ovTos dyLatvel.
13 hos kataphronei pragmatos, kataphronéthésetai autou;

The one who disdains a matter, shall be disdained it;
ho de phoboumenos entolén, houtos hygiainei.

the one fearing a commandment, this one is in health.

A3>a vid doAlw ovdev éoTar dyabov, olkéry d¢ codpd elodoL €oovTar ,
kal kaTevBuvhioetar 1 680s avTob.
1323 huio dolig ouden estai agathon,

son To a deceitful nothing shall be good;

oiketé de sophg euodoi esontai , kai kateuthynthésetai hé hodos autou.
servant a wise prosperous shall be in , and shall prosper his way.

R Wpnn 707 0090 PR 020 NTR T
14. torath chakam m’qgor chayim lasur mimoq’shey maweth.

Prov13:14 The teaching of the wise is a fountain of life,

turn aside the snares of death.
4> vopos codpod Ty Lwfs, 6 e dvous maytdos Bavelrar.
14 nomos sophou pége zoes, ho de anous pagidos thaneitai.
The law for the wise is a spring of life; the mindful man a snare shall die.

IR 00T 70T 7T 230-5ot 1w
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15. sekel-tob yiten-chen w’derek bog’dim ‘eythan.

Prov13:15 Good understanding produces favor, but the way of the treacherous is hard.

4 9 \ ’ /4 \ ~ 4 ’ 9 \ 9 ~
<15) OUVVEDLS CL’YCL@'T] SLS(DC'LV X(IPLV, TO Yvwval VO‘LOV SLCLVOLCLS €0TLY CL'YCL@'T]S,
\ 4 ’
0doL d¢ kaTadpovodvTwy €V ATTOAELQ.

1S5 synesis agatheé didosin charin, to de gnonai nomon dianoias estin agathés,
understanding Good gives favor; to know the law consideration is of good;
hodoi de kataphronounton en apoleia.
the ways of the disdaining end in destruction.

NP DY S0 nyTo fpyy oy—oomw

16. al="arum ya aseh b’daath uk’sil yiph'ros ‘iueleth.

Prov13:16 prudent man acts with knowledge, but a fool displays folly.
16> mavodpyos mphooel YVooews, 6 o¢ ddpwv éfeméTacey cavTod Kaklav.
16 panourgos prassei gnoseos, ho de aphron exepetasen heautou kakian.

astute man acts knowledge; the fool spreads forth for himself evil.

INDTD DOPMY X Y13 5D v R
17. mal’ak rasha’ yipol b'ra”™ w'tsir ‘emunim mar’pe’.
Prov13:17 A wicked messenger falls adversity, but a faithful envoy brings healing.

\ \ b ~ ’ 9 \ e/ 9 4
d7 BCLO’L)\GUS ﬂpaoug ELTTETELTAL KOKGOLy (I,'Y'Y€>\OS TLOTOS PLOETAL AVTOV.

17 basileus thrasys empeseitai cis kaka, aggelos de pistos hrysetai auton.
king A rash falls evils; messenger a wise shall rescue him.

PT3DY MDA MY TRm Y2 1R W
18. reysh w'qalon pore a musar w'shomer tokachath y’kubad.

Prov13:18 Poverty and shame shall come to him who neglects instruction,
but he who regards reproof shall be honored.

’ \ 9 ’ 9 ~ ’
A8 meviav kat aTplav adalpelTal maldeta,
0 8¢ bvAdoowv éléyyous dokaobnoeTal.
18 penian kai atimian aphaireitai paideia,
Poverty and dishonor are removed by instruction;

ho de phylasson elegchous doxasthésetai.
and the one guarding reproofs shall be extolled.

YT MO 090D NAYIM WD 27Y0 M) M8R

19. ta’awah nih’yah the erab I'naphesh w’tho abath k’silim sur mera’.
Prov13:19 Desire being so is sweet to the soul,
but it is an abomination to fools to turn away evil.
19> émBuplal edoefav MBOvovowy Yuynv, épya S¢ doefdv pakpav YVOOoEWS.
19 epithymiai eusebon hédynousin psychén,
The desires of the impious delight the soul;
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erga de asebon makran gnoseos.
the works of the impious are far knowledge.

:pi7 095900 MY ODm DRI TN -p‘a-r:

20. halok ‘eth-chakamim wachakam w’ro eh h’ullm yero a.

Prov13:20 He who walks with wise men shall be wise,
but the companion of fools shall suffer harm.

20> 6 cupmopevopevos codols codhos ,
0 0¢ oupTopevopevos ddpoot yvwobnoetar.
20 ho symporeuomenos sophois sophos ,
The one going with wise men, wise;

ho de symporeuomenos aphrosi gnosthésetai.
the one going with fools shall be known.

:230"0PYY DIPITETANT YD DTN DORWM 8o
21. chata’im t'radeph ra ah w’eth-tsadiqgim y’shalem-tob.

Prov13:21 Adversity pursues sinners, but the righteous shall be rewarded with prosperity.

e / 7 / \ ’ U 9 /
Q21> apapravovtas kaTadiwEeTal kaka, Tovs oc dikatovs kaTadnperar ayada.

21 hamartanontas katadioxetai kaka, tous de dikaious katalempsetai agatha.

ones sinning shall pursue Evils; the just shall overtake good things.
NPT O PR 7 07327733 5o 29w ao
22. tob yan’chil b’'ney-banim w’ tsadiq cheyl chote’.

Prov13:22 A good man leaves an inheritance to his sons of sons,
and the wealth of the sinner the righteous.

9 \ 9 \ 4 e \ e A
22> aryabos avi)p kAmpovopToeL VLovS VLDV,
3¢ Swkalols mhodTos doeBwv.
22 agathos anér kleronomeései huious huion,
A good man shall inherit sons of sons;

de dikaiois ploutos asebon.
and for the just the riches of the impious.

0RYn NI 1203 WY oWRTD M) DRI

23. rab-‘okel nir ra’shim w’ nis’peh b’lo’ mlsh’pat.
Prov13:23 Abundant food is in the tilled ground of the poor,
but swept away by injustice.

23> dikaroL ﬁouﬁcovcw 1T>\01')T(p étm moAAG, ddkoL He dmoAoDvTaL ovv'rép,u)g.
23 dikaioi poiesousin en ploutg eté polla,
The just shall spend in wealth years many;

adikoi de apolountai syntomaos.
the unjust shall perish suddenly.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 86



0 W A3TRY 132 N v @A o
24. chosek shib'to sone’ b'no w’ohabo shicharo musar.

Prov13:24 He who withholds his rod hates his son,
but he who loves him seek him with correction.

Q24> o< deldetar Ths PakTnplas, pLoet Tov LLOV adTOD*
0 8¢ dyamdv émpelds Tardetel.
24 pheidetai tés bakteérias, misei ton huion autou;
The one spares the staff detests his son;
ho de agapon epimelds paideuei.
the one loving carefully corrects.

D 00N WY 1031 WDl vawh 5% prmEas
25. tsadiq ‘okel I'soba™ naph’sho ubeten r'sha’im tech’sar,

Prov13:25 The righteous eats (o the satisfying of his soul,
but the stomach of the wicked shall lack.

4 ” b ~ \ \ 9 ~ \ 9 ~ 9 ~
<25) SLKGLOS eceu)v €‘LTI'LTI'>\(L1 TNV llJ‘UX’T]V AVTOV, llJ‘UXCLL (IO'GB(DV EVSEE LSe

25 dikaios esthon empipla tén psychéen autou, psychai de asebon endeeis.
The just in eating fills up his soul; souls of the impious go lacking.

Chapter 14
Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Prov 14
S22 3 ﬁb??ﬂ 3 123 D’WJ DVQDI‘[ N
1. chak’moth nashim bcm’thuh beythah w’iueleth b’ theher senu.

Prov14:1 The wise woman builds her house,
but the foolish tears it down with

14:1> codal yvvaikes @kodOLMOAV 0lkoUs,
e % 4
1M 0¢ ddpwv kaTeokaev .

1 sophai gynaikes gkodomésan oikous, hé de aphron kateskapsen
Wise women build houses; the foolish razes her house by

2TIA 19277 19N X7 WD S
2. holek b'yash’ro y're’ un’loz d’rakayu bozehu.

Prov14:2 He who walks in his uprightness fears ,
but he who is devious in his ways despises Him.

2> 6 mopevopevos opbds poPelTal Tov ,
e / ~ e ~ 9 ~ 9 /
0 6e oxoAwalwv Tals 68ols avTod ampachnoeTac.
2 ho poreuomenos orthos phobeitai ton ,
The one going rightly fears H

ho de skoliazon tais hodois autou atimasthésetai.
the crooked one in his ways shall be dishonored.

.EﬁWDWﬁ migja oy 1 MINA 1!.’77'[ 5’1& gap
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3. b’phi-‘ewil choter ga’awah w’ chakamim tish’'murem.

Prov14:3 In the mouth of the foolish is a rod of pride,
but of the wise shall protect them.

3> c'r(')p.a'ros (’Ld)p(')vu)v BCLKT'T]plI.CL iﬁBpewg, ood)é‘)v d)v)x(iccel. avToUS.
3 ek stomatos aphronon baktéria hybreos,
of the mouth of fools is a staff of insult;

sophon phylassei autous.
the of the wise keep them.

W MDD NINIAMTI 112 O1aN n*a‘?gg TR3 T
4. b’eyn ‘alaphim ‘ebus bar w'rab-t’bu’oth ’koach shor.

Prov14:4 no oxen are, the manger is clean,
but much revenue comes © v the strength of the ox.

> 00 p elow PBoes, dpaTvar kabapals ov 8¢ moAAa yevipaTa, pavepa Boos Loys.
4 me eisin boes, phatnai katharai;
there are no oxen, the stables are clean;

de polla genémata, phanera boos ischys.
and there is much produce, is apparent of the ox the strength.

WP@? Y QAT 1AM 312° x5 mighplal SR
5. “ed ‘emunim lo’ y’kazeb w'yaphiach k’zabim “ed shaqer.
Prov14:5 A trustworthy witness shall not lie, but a false witness utters lies.

/ \ 9 / 9 ’ 4 / b
<S> papTus mMoTos ov Pevdetar, ekkalel Se Pevdn papTus Adukos.

5 martys pistos ou pseudetai, ekkaiei de pseudé martys adikos.
witness A trustworthy does not lie; kindles a lying witness unjust acts.

15p3 19317 NYT ¥ RN po-wpa:
6. bigesh-lets chak’mah wa’ayin w'da”ath I'nabon naqail.

Prov14:6 A scoffer seeks wisdom and finds none,
but knowledge is easy {0 one who has understanding.

6> [mtMoers codlav KAKOLS Kal oUy eVPT|TELS,
atofmois 8¢ mapa Pppovipors edyeps.
6 zétéseis sophian kakois kai ouch heureéseis,
You shall seek wisdom bad men, and you shall not find it;
aisthésis de para phronimois eucheres.
good sense from the intelligent is easily managed.

YT BYTITO01 D02 WD T o
7. lek mineged ’ish k’sil ubal-yada™at ~da ath.
Prov14:7 Get you from the presence of a foolish man,
or you shall not discern of knowledge.
<> évavtia avdpl ddpove, 8mAa S atobnoews coda.
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7 enantia andri aphroni, hopla de aisthéseos sopha.
things are adverse man to a foolish; are shields for good sense wise.

ST D’b’OD n‘mm 137'[ 30 QY DR n

8. chak’math “arum habin dar’ko w’i ueleth h’nllm mir mah.

Prov14:8 The wisdom of the sensible is to understand his way,
but the foolishness of fools is deceit.

’ 4 9 ’ \ e \ 9 ~ b 9 4 9 /
@ codla Tavopywv EmMyvoceTal Tas 000Vs aAVTAV, dvota Je adpovwy v TAGVT.
8 sophia panourgon epignosetai tas hodous auton,
The wisdom of the astute shall realize their ways;

anoia de aphronon en plané.
the thoughtlessness of fools leads unto delusion.

727 0o 1031 aER oD oo
9, ‘ewilim yalits ‘asham ubeyn y’'sharim ratson.

Prov14:9 Fools mock at guilt-offering, but among the upright is favor.

9> oiklaL ﬂapavép,u)v 6d)eu>\'r']covcw Kaeapl.(rp,(')v, oiklal o¢ Sukalwv dekTal.
9 oikiai paranomon opheilésousin katharismon,
The houses of lawbreakers shall owe cleansing;
oikiai de dikaion dektai.
the houses of the just are acceptable.

T 37YNTRS NTniay wnl nTn yTit 2%-

10. leb yode™a marrath naph’sho ub’nm chatho lo’ -ylth’ arab zar.

Prov14:10 The heart knows its bitterness of its soul,
and a stranger does not share in its joy.

10> kapdia avdpos atoBnTikm, Avmmpad PuyT adTod*
8tav de eddpalvnTar, ovk émpelyvutal GPper.
10 kardia andros aisthétike, lypéra psychée autou;
The heart of a man is sensitive distress of his soul’s;
hotan de euphrainétai, ouk epimeignytai hybrei.
whenever he should be glad, he shall not intermix insult.

YD o Bm'xj TRE QWY M3 xe
11. beyth r'sha’im yishamed w’ohel y’sharim yaph’riach.

Prov14:11 The house of the wicked shall be destroyed,
but the tent of the upright shall flourish.

s 7 ’ A~ 9 ’ \ / /
11> otkiar (IO'GB(DV ad)avu.oﬂnoov*ral., OKTvaL KCLTOPOO‘UVT(DV OTTOOoOVTAL.

11 oikiai asebon aphanisthésontai,
The houses of the impious shall be obliterated;
skénai de katorthounton stésontai.
the tents of the ones keeping straight shall stand.
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12. yesh derek yashar liph'ney=‘ish w’acharithah dar’key-maweth.

Prov14:12 There is a way which seems right to a man, but its end is the way of death.

2> éoTv 630s 1) Sokel opB elvar avBpomols,
Ta O¢ TedevTala épyeTal eis mubpéva Gdov.
12 estin hodos hée dokei orthé einai anthropois,

There is a way which seems to be straight men,

ta de teleutaia erchetai eis pythmena hadou.
the finalities of it come into the lower branches of Hades.

dubCinininial/lininkiinty a5 TIRDY PINwaToa
13. gam-bis’choq yik'’ab-leb w'acharithah sim’chah thugah.
Prov14:13 Even in laughter the heart may be in pain, and the end of joy may be grief.

9 4 9 ’ 4 ’ \ 9 )4 v
13 evd)poovval.g OV TPOC|LELYVUTAL )\U'n"q, TelevTala xapa eis mevbos épyeTar.
13 en euphrosynais ou prosmeignytai lypé,
gladness does not mingle Distress;

teleutaia de chara eis penthos erchetai.
and the finality of joy into mourning comes.

30 woR MHoum 2% 20 1927
14. mid'rakayu sug leb u ayu ‘ish tob. .
Prov14:14 The backslider in heart with his own ways,
but a good man himself.
14> TV €avTod 03DV Bpacukdpdros,

amo 8€ TdV SravompdTov adTod dvp dayabos.
14 ton heautou hodon thrasykardios,
his own ways The bold-hearted;

apo de ton dianoématon autou anér agathos.
And with his thoughts man a good.

HUEND 1037 DITY) 1277007 TR Taw
15. pethi ya’amin I':a/=dabar w’ arum yabin la’ashuro.
Prov14:15 The naive believes word, but the sensible man considers his steps.

<15> drakos moTedeL Adyw, mavodpyos de épyeTar pe*rdvou.av.

15 akakos pisteuei logd, panourgos de erchetai eis metanoian.
The guileness believe word; the astute one comes to repentance.

:M0I3Y 3YON 59021 YR 9 XY oD
16. chakam yare’ w'sar mera” uk’sil mith’ " aber uboteach.

Prov14:16 A wise man fears and turns away from evil,
but a fool is arrogant and careless.
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16> codpos dpoPmbeis e€ékAivev KOaKOD,
) (’id)pu)v éow‘r&) memoLBws p,el'.'yvv'ral. &vép,q).
16 sophos phobétheis exeklinen kakou,
A wise man, fearing, turns aside evil;
ho de aphron heautd pepoithos meignytai anomg.
the fool, yielding to himself, mixes in with the lawless one.

XAl Nt woxy N2IN My 0N P
17. g’tsar=‘apayim ya aseh ‘iueleth w’ish m’zimoth yisane’.
Prov14:17 A quick-tempered man acts foolishly, and a man of evil devices is hated.
<17) (’)&{)BU‘LOS 1Tde'0'€L }LET(\I &BO‘U)\LCLS, &V’T\]p d)p(l)VLiLOS 1TO>\)\(\1 'f)"lTOd)épéL.
17 oxythymos prassei meta aboulias,

A man quick to rage acts with thoughtlessness;

anér de phronimos polla hypopherei.
man an intelligent many things endures.

YT ANRDY DMINYY NN 0ORND Ao
18. nachalu ph’tha’yim ‘iueleth wa”arumim yak’tiru da ath.
Prov14:18 The naive inherit foolishness, but the sensible are crowned with knowledge.

18> peprovdvTar ddpoves kakiav, oL O TAVOVPYOL KpaTnoovoLy altodnoews.
[ P ’

18 meriountai aphrones kakian, hoi de panourgoi kratésousin aisthéseos.
shall portion Fools evil; the astute should hold to good sense.

PPYTS YWY DR 002 125 ol T e

19. ra’im liph’ney tobim ur'sha’im al=sha arey tsadiq.
Prov14:19 The evil before the good,
and the wicked a1 the gates of the righteous.
19> KaKOL ayabdv, kal aoefels bepamedoovory Hipas dkalwv.
19 kakoi agathon,
Evil men good men;

kai asebeis therapeusousin thyras dikaion.
and the impious shall attend the doors of the just.

D937 WY C2TRY WO N amyno-oao
20. gam-/'re ehu yisane’ rash w’ohabey “ashir rabbim.
Prov14:20 The poor is hated even by his neighbor, but those who love the rich are many.

20> bidou p,uﬂ'lcoucw dbldovs mTwyovs, d)()\OL mAovoilwv moAloL.

20 philoi misésousin philous ptochous, philoi de plousion polloi.
Friends shall detest friends poor; friends of the rich are many.

IPWR D77 7R R PP TI 8o
21. baz-I're"ehu chote’ um’chonen “anayim ‘ash’rayu.
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Prov14:21 He who despises his neighbor sins,
but happy is he who is gracious to the poor.

e 9 / )4 e /4 9 ~ \ 4
Q21> 0 aTpdlov mEvnTas apapTaveL, ENERV SE TTWYOVS ROKAPLOTOS.
21 ho atimazon penétas hamartanei,
The one dishonoring the needy sins;

eleon de ptochous makaristos.
the one showing mercy on the poor is most blessed.

:230 IR Torm vl ﬁl?ij'_"&ﬁiﬁﬂ m b

22. halo’~yith’"u ra” w'chesed we'emeth tob.
Prov14:22 Shall they not go astray evil?
But kindness and truth shall be to good.
22> mAavopevor kakd, é\eov Se kai aAnBerav ayaBot.
0VK €TMLOTAVTOL EAEOV KAL TILOTLY TEKTOVES KAKDV,
élempocival ¢ kal ToTeLs TékToowv ayabols.
22 plandomenoi kaka,

The ones wandering evils;
eleon de kai alétheian agathoi.

mercy and truth by the good.

ouk epistantai eleon kai pistin tektones kakon,
do not have knowledge of mercy and trust The fabricators of evils;
eleemosynai de kai pisteis tektosin agathois.
charity and trust are fabricators good.

.7107‘[?3 '[& D’DDW 13T WDVD Y AZYT o031
23, b’kal="etseb ylh’yeh mothar ud’bar-s’phathayim ‘ak- mach’sor.
Prov14:23 In 2!l labor there is profit, but the talk of the lips tends only to poverty.

23> LLEPLLVOVTL EVETTLY TTEPLOTOV,
e e \ \ 9 / 9 ’

0 5e MdVs kal AvaAymTos €v évdela .
23 merimnonti enestin perisson,

having concern there is extra;

ho de hedys kai analgétos en endeia
the pleasure-bent and unfeeling lack

NP 009702 NPIN DTWY OMDT N0y o
24, "atereth chakamim ash’ram iueleth h’ullm ueleth.
Prov14:24 The crown of the wise is their riches, but the folly of fools is foolishness.

Q24> grébavos codpdV Tavodpyos, M SLanLB’T‘] adpovev kax.

24 stephanos sophon panourgos, hé de diatribé aphronon kake.
The crown of the wise is their riches; the pastime of fools is evil.

TRTR DO3TD 127 RN TV Ny Sns

25. matsil n’phashoth ‘emeth w’yaphiach k’zabim mirmah.
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Prov14:25 A truthful witness delivers souls, but a deceitful witness speaks lies.

25> phoetal ek kak®v Puymnv LdpTus MOTOS, ekkatel e Yebdn S6Avos.
25 hrysetai ek kakon psychén martys pistos,
shall rescue evils a soul witness A trustworthy;

ekkaiei de pseudé dolios.
kindles lying a deceitful man.

ORI 191297 TY AR ah Jupial
26. b'yir'ath mib’tach-"oz ul’banayu yih’'yeh mach’seh.
Prov14:26 In the fear of there is strong trust, and his sons shall have refuge.
26> <v $oPw €\mis Loxvos, Tols 8€ Tékvols adTod kaTalelmeL €peLopa.

26 ¢n phobo elpis ischuos, tois de teknois autou kataleipei ereisma.
the fear of hope is strength; and to his children he leaves a support.

DR WRRL MDD 0O PR XTI
27. yir'ath m’gor chayim lasur mimoq’shey maweth.

Prov14:27 The fear of is a fountain of life, to turn away from the snares of death.

Q27> mpéboTaypa mryn Lwfs, morel 8€ éxkAlvew éx mayldos HavdTov.
27 prostagma pége zoes,
The order of is a spring of life,

poiei de ekklinein ek pagidos thanatou.
and it causes one to turn aside the snare of death.
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28. b’rab-"am had’rath-melek ub’ephes I'om m’chitath razon.

Prov14:28 In a multitude of people is a king’s glory,
but in the dearth of people is the ruin of a prince.

28> év moAAD €Bver 86&a BaoiAéws, ékAeler Aaod ovvtpLf) duvdoTov.
28 en pollg ethnei doxa basileos,
is in an abundant nation Glory of a king;

ekleipsei laou syntribé dynastou.
a wanting people there is destruction of a mighty one.

nbm mihpial 'ﬁEPﬁ 31357737 0N '[W& o))
29. ‘erek ‘apayim rab-t’bunah uq’tsar- merim ‘iueleth.

Prov14:29 He who is slow to anger has great understanding,
but he who is short of exalts folly.

29> paxpobupos avip moAVs v bpovnoeL, 6 Se OALyoluyos Loyupds ddpwv.
29 makrothymos anér polys en phronései,
A lenient man is abundant in intelligence;
ho de oligopsychos ischyros aphron.
the faint-hearted is strongly foolish.
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30. chayey leb mar’'pe’ ur'qab “atsamoth gin'ah.
Prov14:30 A tranquil heart is life to , but passion is rottenness to the bones.
<30) ﬁpa{)OU}LOS (’I,V’T\]p KCLPS(,CLS L(I‘Tp(/)g, Gﬁg 60"1'é(1)\) KCLPS(,CL (ILO'O'T]TLK”I{].

30 prauthymos anér kardias iatros,
A gentle-minded man of the heart is a healer;

sés de osteon kardia aisthetike.
is a moth for the bones heart a sensitive.

AN 727 AT30MmY TR Y A0 STTPEY &5
31. “osheq-dal chereph “osehu um’kab’do chonen ‘eb’yon.

Prov14:31 He who oppresses the poor taunts his Maker,
but he who is gracious to the needy honors Him.

31> 6 ovkopavTdv mévmTa mapofdvel TOV ToloavTa ,
0 8e TLpoOV €\ed TTOYOV.
31 ho sykophanton penéta paroxynei ton poiésanta ,
The one extorting the needy provokes the One making H
ho de timon elea ptochon.
the One esteeming shows mercy on the poor.

PR NN IR YWD AT NyNDao
32. b’ra"atho yidacheh rasha™ w’choseh »'motho tsadiq.

Prov14:32 The wicked is thrust down by his wickedness,
but the righteous has a refuge in his death.

4 9 ~ 9 / b /
32> v kakla adTod amwodfoerar aceBrs,
e \ \ ’

0 3¢ memolfws dikaros.

32 en kakia autou aposthésetai asebés,
his evil shall be thrust away The impious;
ho de pepoithos dikaios.
the one complying in is just.

VTR 002702 2731 MR MR 1333 35305

33. b’leb nabon tanuach chak’mah ub’qereb k’silim tiuade™a.

Prov14:33 Wisdom rests in the heart of one who has understanding,
but in the midst of fools it is made known.

33> év kapdla dyabfy avdpos codia, kapdla adpovwv ot SayLvookeTat.
33 en kardia agath€ andros sophia,
the heart of a good man There is wisdom;

kardia aphronon ou diaginosketai.
the heart of fools it is not determined.
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34. ts’daqah th’romem=goy w'chesed I'umim chata’th.
Prov14:34 Righteousness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people.

34> dukaroovvm Vol €bvos, élacoovoiol Se pudas apapTiat.

34 dikaiosyné huuoi ethnos, elassonousi de phylas hamartiai.
Righteousness raises up high a nation; lessen tribes sins.

WIR TR INN3YY SURln 1oy onTiEn s
35. r'tson-melek |’ ebed mas’kil w’ eb’ratho mebish.

Prov14:35 The king’s favor is toward a servant who acts wisely,
but his anger is toward him who acts shamefully.

35> dexTos Baothel VMpéTS vompLov, T S¢ €avTod evoTpodla ddatpetTar dTipniav.
35 dektos basilei hypéretés noemon,
is acceptable to a king officer An intelligent;

té de heautou eustrophia aphaireitai atimian.
and his versatility he removes dishonor.

Chapter 15
Shavua Reading Schedule (15th sidrah) - Prov 15

’]&“[LDSJ’ AZY T3 D"W" HRERRESIAR

1. ma aneh-rak yashib chemah ud’bar-" etseb ya aleh-‘aph.

Prov15:1 A gentle answer turns away wrath, but a harsh word stirs up anger.

A5:1> dpym amoOAAvoLY kal Ppovipovs,
(’I’IT(,)KpLO'LS {)1TO1T£1TTOUO'G, &ﬁOGTpéd)GL eU‘L(’)V, )\(/)'YOS )\UTI"T]p(\)S é’YGl:pGL (’)p'Y(,IS.
1 orge apollysin kai phronimous,

Anger destroys the intelligent;

apokrisis de hypopiptousa apostrephei thymon,
the answer of a penitent man returns rage;

logos de lypéros egeirei orgas.

word a distressing raises up angers.
NP YOI 095700 "B DT 2°00n OMT w0
2. chakamim 'te.ytib da”ath uphi h’siiim yabi a ‘iueleth. '
Prov15:2 of the wise makes knowledge acceptable,
but the mouth of fools spouts folly.
2> coddv kada émoTaTat, oTopka Se Adppovwv dvayyelel kakd.
2 sophon kala epistatai,

of the wise of good has knowledge;

stoma de aphronon anaggelei kaka.
the mouth of fools announces evils.

:0729) oYY NN Y DPRT 03
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3. b’al=-magom “eyney tsophoth ra’im w'tobim.

Prov15:3 The eyes of are in place, watching the evil and the good.
3> Tome 6pOaApLol , OkOoTeVOVOLY KakoLs Te kail ayabois.
3 topo ophthalmoi , Skopeuousin kakous te kai agathous.
place the eyes of watch bad both and good.
: n3Y A3 %9 0N PV NDTIR
4. mar’pe’ “ets chayim w'seleph bah sheber .
Prov15:4 A soothing is a tree of life, but perversion in it is a break
> laors 3évdpov Lws,y 6 8€ ocvvTNPE®V av TV TAToHNTeTAL .
4 iasis dendron zoés,
The healing is a tree of life,

ho de syntéron autén plésthésetai .
and the one preserving it shall be filled of

DTV N2 TRWY 138 T0Im PRIY O
5. ‘ewil yin'ats musar ‘abiu w'shomer tokachath ya™'rim.

Prov15:5 A fool rejects his father’s discipline, but he who keeps correction is sensible.

1 ’ ’ 4 e / 9 \ 4
5> ddpwv pukTnpiler madelav maTpos, 0 Se pvAacowv évTodas TavovpyoTEPOS.
5 aphron mykterizei paideian patros,
A fool sneers at the instruction of his father;

ho de phylasson entolas panourgoteros.
the one keeping his commandments is more astute.

DTV YWD NRIINIY 37 91 PITS 3
6. beyth tsadiq chosen rab ubith’bu’ath rasha™ ne ’kareth.

Prov15:6 Great wealth is in the house of the righteous,
but trouble is in the income of the wicked.

6> ¢v mheovalobon Sikarootvy Loyvs moAAT),
ol d¢ aoePels 0AdppLlot €x yiis dAodvTar. oikois Sikatwv Loyds moAAT,
kapmol O aoeBdv dmolodvTat.
6 ¢n pleonazousé dikaiosyné ischys pollé,
superabundant righteousness strength is abundant;

hoi de asebeis holorrizoi ek gés olountai.

the impious entirely rooted the earth shall be destroyed.
oikois dikaion ischys pollé,

In the houses of the just strength is much;

karpoi de asebon apolountai.
the fruits of the impious shall be destroyed.

2 XS 075702 297 Ny T oMmon T

7. chakamim y’zaru da”ath w’leb h’nllm Io ~ken.
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Prov15:7 of the wise spread knowledge, but the hearts of fools are not so.

<> coddv dedetal alobnoer, kapdlal d¢ adpovwv odk dodalels.
7 sophon dedetai aisthései, kardiai de aphronon ouk asphaleis.
of the wise are bound by good sense; the hearts of fools are not safe.
132927 o nPam N2y oOwwn matn
8. zebach r'sha’im to abath uth’philath y'sharim r'tsono.
Prov15:8 The sacrifice of the wicked is an abomination to .

but the prayer of the upright is His delight.

<8 Buotar (’J.GeB(I)v BSé)\U'yp,a ) el’)XCL\L kaTevBuvovtov dexTal .
8 thysiai asebon bdelygma ,
The sacrifices of the impious are an abomination to H

euchai de kateuthynonton dektai
the vows of the ones going straight are accepted

1308 TRTE TR YT 70T nayine
9. to abath derek rasha™ um’radeph ts’daqgah ye’chab.
Prov15:9 The way of the wicked is an abomination to ,
but He loves one who pursues righteousness.
9> BdeAvypa 080l doefois, duwkovTas 8€ dikatoogbvmy dyamda.
9 bdelygma hodoi asebous,
are an abomination to The ways of the impious;

diokontas de dikaiosynén agapa.
the ones pursuing righteousness he loves.

DY DADAN X1 IR 2TYO YO oM
10. musar ra” |""ozeb ‘orach sone’ thokachath yamuth.

Prov15:10 Correction is grievous to him who forsakes the way;
he who hates reproof shall die.

<10> madela dkdkov 'yvmpﬁle‘rau TOV 1TapL6VTu)v,
oL ¢ pLoodvTes ENéyyous TEAeLTOOLY aloxpds.
10 paideia akakou gnorizetai ton parionton,
The instruction of the guileless is made known the ones passing by;

hoi de misountes elegchous teleutosin aischros.
the ones detesting reproofs come to an end disgracefully.

DTN TUI2 Mad D AN 1977281 SINY
11. Sh’ol wa’Abaddon ‘aph ki-liboth b’'ney~‘adam.
Prov15:11 Sheol and Abaddon are .

how much more the hearts of sons of men!
A1> @&8ms kal dmoiera Gavepa ) ,
oS ovyL kal al kapdlal Tdv avlpdmwv;

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 97



11 hadés kai apoleia phanera to ,

Hades and destruction are made apparent H
pos ouchi kai hai kardiai ton anthropon?

how not also the hearts of men?

127 8D Dmpn—ow 1 MR pomaaRy 8O0
12. lo’ ye’ehab-lets hokeach lo ‘cl-chakamim lo’ yelek.

Prov15:12 A scoffer does not love one who reproves him, he shall not go to the wise.

12> ok dyamnoeL dmaidevTos Tovs ENéyyovTas AVTOV,
3¢ codpdv ovy opLAToeL.
12 ouk agapései apaideutos tous elegchontas auton,
shall not love The uninstructed the ones reproving him;
de sophon ouch homilései.

and the wise he shall not consort.
NP 797 297N3VYII 0702 20N THw 39
13. leb sameach yeytib panim l.;b’“ats’bath-leb , ﬁ’he’ah.
Prov15:13 A joyful heart makes a good face,
but when the heart is sad, is broken.
A3 kapdlas eddparvopévns mpdowmov BaANeL, ev e Admars okvBpwmaler.

13 kardias euphrainomenés prosopon thallei,

With the heart being glad the face flourishes;
en de lypais skythropazei.

in distresses it looks downcast.
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14. leb nabon y’bagesh-da”ath uph’ney k'silim yir' eh ‘iueleth.

Prov15:14 The heart of the intelligent seeks knowledge,
but the mouth of fools feeds on folly.

14 Kap&'.a 6p9’r‘] L"r]*re'f, a’(oenow, O‘T(,)p.,a dmaldedTov 'yvo'ooeﬂral. KOK .
14 kardia ortheé zétei aisthésin,
heart An upright seeks perception;

stoma de apaideuton gnosetai kaka.
the mouth of the uninstructed shall know evils.

: TRwn 2573507 oW M50
15. kal-y’'mey ra’im w'tob-leb mish’teh .
Prov15:15 the days of the afflicted are , but a good heart has feast.
15 Tov Xpovov ol 6pBadpol TOV kakdv mpoodéxovTar KaKd,
ot 5¢ ayabol Movyalovov .
15 ton chronon hoi ophthalmoi ton kakon prosdechontai kaka,

the time the eyes of evil ones favorably receive evil things;
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hoi de agathoi hésychazousin
the good tranquil are

A0 AR 37 BN inh el 2w
16. tob~ b’yir'ath otsar rab um’humah bo.

Prov15:16 Better is with the fear of
great treasure and turmoil it.

16> kpeloowv pepls $oBov
Bmoavpol peyddor adoPias.
16 kreisson meris phobou
Better portion the fear of H

theésauroi megaloi aphobias.
treasures great fearlessness.

H3TIIRIY 0138 W DWTIAORY PO NOOR 3w
17. tob ‘aruchath yaraq w’ahabah=-sham mishor ‘abus w’sin’ah-bo.

Prov15:17 Better is a dish of vegetables where love is
a fattened ox and hatred with it.

A7> kpeloowv Eeviopos Aaydvov bLrlov kat yapLv
mapdbeois pooywv &xbpas.
17 kreisson xenismos lachanon philian kai charin
Better hospitality of vegetables friendship and favor,
parathesis moschon echthras.
a fete of calves hatred.

377 LYY DB TONY TR TIR7 TR W
18. ‘ish chemah y’gareh madon w’erek ‘apayim yash'qit rib.

Prov15:18 A furious man stirs up strife, but the slow to anger calms a dispute.

18> avnp Bupadns mapackevalel payas,
p.oucp(')evp.os Kal T"F]v pé)\)\ovcav KCl.TCl."ITpCLl,)Vél,.
18 anér thymodes paraskeuazei machas,
A man inclined to rage make preparations for battle;

makrothymos de kai tén mellousan katapraunei.
a lenient man even the one about to go to battle soothes.

A8 a pakpdbupos avnp kaTaoféoer , 0 O¢ doePs eyelper paAdov.
18a makrothymos anér katasbesei ,
The lenient man shall extinguish H

ho de asebés egeirei mallon.
the impious raises them rather.
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19. derek “atsel kim'sukath chadeq w'orach y’sharim s’lulah.

Prov15:19 The way of the lazy is as a hedge of thorns,
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but the path of the upright is a highway.

19> 680l depydv éoTpwpéval akavbats, al Se TV Avdpelwv TeTpLiLLEVaL,
19 hodoi aergon estromenai akanthais,
The ways of the idle make a bed in thorn-bushes;

hai de ton andreion tetrimmenai,
the ways of the vigourous are very busy.

% T3 078 OU0D1 IR O 130
20. ben chakam y’'samach=‘ab uk’sil ‘adam bozeh ‘imo.
Prov15:20 A wise son makes a father glad, but a foolish man despises his mother.
20> vios oodos eddpalvel maTépa, LLOS de ddpwv pukTNPiler pnTéPa adTOD.

20 huios sophos euphrainei patera, huios de aphron mykteérizei métera autou.
son A wise gladdens a father; son a foolish sneers at his mother.

N2 AR woxy 39000 onl N9 xs
21. ‘iueleth sim’chah lachasar=leb w’ish t’bunah y’yasher-laketh.

Prov15:21 Folly is joy to him who lacks heart, but a man of understanding walks straight.

9 / ’ 9 ~ ~ 9 \ 4 / 4
21> avomTov TpLBOL évdeels d)pevu)v, avmp d)povu.p.og kaTevfuvwv TopeveTal.
21 anoétou triboi endeeis phrenon,
of an unthinking man The roads are lacking of sense;

anér de phronimos kateuthynon poreuetai.
man an intelligent in a straightened way goes.

guilelg 3723 O PRI Mawnm Ten oo
22. hapher machashaboth »’eyn sod ub’rob taqum.

Prov15:22 out consultation, purposess are frustrated,
but with many they succeed.

22> OmepTiBevTar AoyLopovs ol p1) TLpdVTES CUVESpLA,
kapdlats fovAevopévov prével BovAm).
22 hypertithentai logismous hoi mé timontes synedria,
procrastinate by devices The one not honoring the sanhedrins;

kardiais bouleuomenon menei boulé.
the hearts of ones counseling abides counsel;

12 Y3 3T 1DMyna woRD mmnias
23. sim’chah la’ish b'ma aneh-phiu w'dabar b’ ito mah-tob.

Prov15:23 A man has joy by the answer of his mouth,
and how good is a word in due season!

9 \ e 4 ¢ \ 9 ~ 9 \ \ ” ’ 4 \ \ ~ ~
23> 00 p1) VTAKOVOT) 6 KAKOS CLUTT] OVOE W) €LTTT) KALPLOV TL KAl KAAOV T® KoL,
23 ou meé hypakousé ho kakos autée

for in no way shall obey an evil man it;
oude mé eipé kairion ti kai kalon tg koing.
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nor timely anything, even for good the common.

on DINEn M0 Saoipm s oYRD 090 MR o
24. ‘orach chayim I'ma™’lah |' mas’kil sur miSh'ol .
Prov15:24 The path of life is upward ‘o1 the wise
he may keep away Sheol
24> 680l Lwis SavompaTa , ékkAlvas €« 100 ddov cwb.
24 hodoi zoés dianoemata ,
are ways of life The thoughts of the H
ekklinas ¢k tou hadou sothe.
turning aside Hades he should be delivered.
DR 9133 38 MY O°R3 N3 1o
25. beyth ge’im yisach w'yatseb g’bul ‘al’manah.
Prov15:25 shall tear down the house of the proud,
but He shall establish the boundary of the widow.
25> olkovs VPPLOTAOV KaATACTA , €aTTpLoEV 8€ SpLov XTpas.
25 oikous hybriston kataspa ,
the houses of the arrogant tears down H

esterisen de horion cheéras.
and he supports the boundary of the widow.

OV 377N 1 Y7 DMawm iphmbvalc Rl
26. to abath mach’sh’both ra™ u ‘im’rey=-no am.
Prov15:26 Evil plans are an abomination to , but pleasant words are
26> BdeAvypa AoyLopos ddukos, pToeLs oepval.
26 bdelygma logismos adikos,
is an abomination to The device of the unjust;

hreseis semnai.
of the sayings are serious.

T NP NWWY vE3 pEia anta
27. “oker beytho botse a batsa™ w'sone’ matanoth yich’yeh.

Prov15:27 He who profits illicitly troubles his own house,
but he who hates bribes shall live.

27> é£0AA\voLY EavTov 6 Su)po)w']wrr'r’r]g, 0 8¢ pLodv dwpwv )\’T,“LLIIGLS ooleTat.
27 exollysin heauton ho dorolémptes,
totally ruins himself The one receiving bribes;
ho de mison doron lempseis sgzetai.
the one detesting of bribes the receipts is delivered.
27a é)\G’T]p.OO'{)V(I,LS KAl TLOTETLY (’Iﬁoxaea(pov*ral. &p.ap'rl'.al.,

T0 de d)(’)Bu) EKKALVEL KAKOD,
Y L

DV
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27a eleemosynais kai pistesin apokathairontai hamartiai,
Charity and trust clear away sins;

t0 de phob9 ekklinei kakou.
and the fear of turns aside one evil.
YT YO30 Qwwwn o1 Ny =R 25mo
28. leb tsadiq “anoth up i P’sha’im yabi a raoth.
Prov15:28 The heart of the righteous how to answer,
but of the wicked pours out evil things.
28> kapdial dikalwv peleTdoLy moTELS, doefdv dmokplveTal kKakd.

28 kardiai dikaion meletosin pisteis,
The hearts of the just meditate trust;

asebon apokrinetai kaka.
of the impious answers evil things.

28>a dexTal 6dol avbphmwy Sikatwv,
de avTdv kal ol eybpol dbthor .
28a dektai hodoi anthropon dikaion,
are acceptable The ways men of just;
de auton kai hoi echthroi philoi
and them even enemies friends
1URYY DPOTE NPRM DO DML
29. rachoq r’'sha’im uth’philath tsadiqim yish’'ma’.
Prov15:29 is far the wicked, but He hears the prayer of the righteous.
Q29> pakpav 0 acefdv, evyals S¢ dikalwv émakovel.
29 makran ho asebon, euchais de dikaion epakouei.
is far the impious; vows of just ones he heeds.
29%a kpeloowv Afds dukatoovms 1) moAAa yevipLaTa aduwklas.
293 kreisson lémpsis dikaiosynés
Better are receipts righteousness,
polla genémata adikias.
abundant produce injustice.

29>b kapdla avdpos Aoyléobn dikaia,
TOD Suopbwbf} T SrafrpaTa adTod.
29b kardia andros logizestho dikaia,
Let the heart of a man think justly,

tou diorthothé ta diabémata autou.
his steps may be rightly ordered

DBV IR 17290 OYInw :‘?-n@tgj mhihv i 5
30. ="eynayim y’'samach=-leb sh’'mu”ah tobah t’dashen-"atsem.
Prov15:30 eyes gladden the heart; good news puts fat on the bones.
<30> 0pBaApos kada evdpaivel kapdlav, dbum 8e dyadn matver dora.
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30 ophthalmos kala euphrainei kardian,
The eye good gladdens the heart;

phémeé de agatheé piainei osta.
reputation and a good fattens the bones.

SEeiol=ially 0O N2 NYRYW TN NS
31. ‘ozen shoma ath tokachath chayim chakamim talin.
Prov15:31 The ear that listens the reproof of the life shall dwell the wise.

2% MR DTN YR WDl ORI N9 YR ot
32. pore a musar mo’es naph’sho w’shome™a tokachath qoneh leb.

Prov15:32 He who neglects discipline despises his own soul,
but he who listens to reproof acquires heart.

9 ~ ’ ~ ¢ 4
32> o5 dmwbelTar madelav, pLoel eavTov:
0 ¢ Tpdv ééyyovs dyamd Puyny avTod.
32 apotheitai paideian, misei heauton;
The one thrusts away instruction detests himself;

ho de teron elegchous agapa psychén autou.
the one giving heed to reproofs loves his life.

F113Y 'ﬁ:; ’3551 A2 91 IR b
33. yir'ath musar chak’'mah w'liph’ney kabod “anawah.
Prov15:33 The fear of is the instruction for wisdom, and before honor is humility.
33> poPos madela kal codla, kal 30€ms amokpLfoeTar adTy.
33 phobos paideia kai sophia,
The fear of is instruction and wisdom;
kai doxés apokrithésetai auté.
and of glory shall be the response for it.
Chapter 16
Shavua Reading Schedule (16th sidrah) - Prov 16
WD mayn 21 3%7907Yn 0TRD N
1. 'adam ma ar’key-leb ume ma aneh lashon.

Prov16:1 The plans of the heart are to man, but the answer of the tongue is from

: MNP0 1MOV3 T R TIPNTT00
2. hal=-dar’key-‘ish b’"eynayu w'thoken ruchoth .
Prov16:2 the ways of 2 man are in his own eyes, but measures the spirits.
<16:2> T €épya Tod TameLvod dpavepa Tupd TR ’

ol d¢ doePels v Mpépa kak) OAodvTat.
2 ta erga tou tapeinou phanera para tg y
the works of the humble are apparent by El;
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hoi de asebeis en hemera kaké olountai.
the impious in day an evil shall be destroyed.

SPRN3WIR DM vyn -5x Daa
3. gol ‘el~ ma aseyak w'yikonu mach’sh’botheyak.
Prov16:3 Commit your works and your plans shall be established.
YT 00 wwinTo rayn Sym 5o+
4. pa al ma anehu w'gam-rasha” ;;om ra‘c':h.
Prov16:4 has made its own purpose,

even the wicked the day of evil.

mP2Y 8D 0 0 25-man- nlsbealcly
5. to abath -g’bah-leb P lo’ yinaqeh.
Prov16:5 who is proud in heart is an abomination 5
Though join in , he shall not be unpunished.
5> dxdbapTos vmAokdpdros,
de épPalov ddikws ovk dBwwbhNoeTar.
5 akathartos huyélokardios,
is unclean proud heart;
de embalon adikos ouk athgothésetai.
against a man putting unjustly shall not be acquitted.
YD M0 DRI TWSTJ 71227 KXY O
6. b'chesed we'emeth y’kupar “awon ub’yir'ath sur mera .
Prov16:6 By lovingkindness and truth iniquity is atoned for,
and by the fear of one keeps away evil.
RN DSWY 1MIMNRTDI WIRTIDTT inhh gl
7. bir'tsoth dar’key-‘ish =‘oy’bayu yash’lim ‘ito.
Prov16:7 When a man’s ways are pleasing to ,
he makes his enemies to be at peace him.

<> dpym) 6800 ayabijs T0 morelv Ta Slkara,
dexTa de RaAAov 1 Bdewv Buolas.
7 arché hodou agathés to poiein ta dikaia,
The beginning way of a good is to do just things;
dekta de mallon € thuein thysias.
and it is more acceptable rather than to sacrifice sacrifices.

:wBEn K93 NINIER 270 PR p=lely
8. tob- ts'"daqah merob t’bu’oth 1’lo’ mish’pat.

Prov16:8 Better is righteousness great income injustice.
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8> 6 [nTdv TOV evpNoeL YVHOLY dukatoovvms,
oL de¢ (’)pe(f)g L"r]‘rof)v*reg aVTOV ef)p“r'lcovcw e’t,p"r']v"r]v.
8 ho zéeton ton heurései gnosin dikaiosynes,
The one seeking shall find knowledge righteousness;

hoi de orthos zetountes auton heurésousin eirénén.
and the ones rightly seeking him shall find peace.

HTYR 7 19277 2@ 0T 250w
9. leb ‘adam y’chasheb dar’ko wa yakin tsaado.
Prov16:9 The heart of man plans his way, but directs his steps.
9> Ta épya Tod Sukaroovvs,
duAdooeTar € 6 doeBns <. Mpépav kakmv.
9 ta erga tou dikaiosynes,
the works of are righteousness;

phylassetai de ho asebés cis hemeran kakén.
is kept and the impious day the evil.

25y 8O vRERD on- ~Ov opp-
10. gesem “al~ ~melek 'mish’pat lo’ yim' al-piu.
Prov16:10 An oracle is in of the king; his mouth should not err in judgment.
<10> pavretov Baoiéws, kpLoeL o0 pu1 mAavnBf) 76 oTopa avTod.
10 manteion basileos,
An oracle is of a king;

krisei ou meé planéthé to stoma autou.
judgment, in no way should be misled his mouth.

109D 0D YR > VDN MIRMI OPD N
11. peles umo’z’ney mish’pat la ma asehu ~‘ab’ney-his.
Prov16:11 A just balance and scales belong (o H
the weights of the bag are His concern.
A1> pomm) Luyod Sikaroahv , Ta 8€ épya avTod oTabpia dlkara.
11 hropeé zygou dikaiosyné ,
The crux of the yoke balance scale is righteousness 5

ta de erga autou stathmia dikaia.
and works his weights are just.

INDD 71D MPTED 0D YYD My 209%n nayina
12. to abath m’lakim “asoth resha™ i bits'daqah yikon kise’.

Prov16:12 It is an abomination for kings to commit wickedness,
a throne is established on righteousness.

12> B3eAvypa BactAel 6 ToLdV kakd,

dukatoovms etorpalerar Opdvos dpyfs.
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12 bdelygma basilei ho poion kaka,
is an abomination to a king The one doing evils;
dikaiosynés hetoimazetai thronos archeés.
righteousness is prepared the throne of sovereignty.

PTNY 00T 3T PIsT o"27R TN
13. r'tson m’lakim -tsedeq w’dober y'sharim ye’ehab.
Prov16:13 Righteous are the delight of kings, and he who speaks right is loved.

13> dexTa PaociAel dikata, Aoyous de dpbovs dyamd.
13 dekta basilei dikaia, logous de orthous agapa.
are acceptable to the king Just; words and straight he loves.

M137BDY 0D WON) MRToRNTD ToR g
14. chamath-melek mal’akey-maweth w’ish chakam y’kap’renah.
Prov16:14 The fury of a king is like messengers of death, but a wise man shall appease it.
A4 Bupos Baotdéws dyyelos BavdTov, dvnp e codods eElldoeTar adToHV.

14 thymos basileos aggelos thanatou, anér de sophos exilasetai auton.
The rage of a king is a messenger of death; man a wise shall appease him.

WAPPR DUD IR 0O PRTnT 0
15. - ~melek chayim ur’tsono k’ mal’qosh.

Prov16:15 of a king’s is life,
and his favor is like with the latter rain.

15> Los vios BaotAéws, ol 8 mpoodekTol AT Homep Sfpov.
15 z0és huios basileos,
is of life The son of a king;

hoi de prosdektoi autd hosper opsimon.
and the ones acceptable to him are as of late rain.

@20 33 703 NP3 n WA MR
16. g’noh-chak’'mah mah-tob me uq’noth binah nib’char mikaseph.

Prov16:16 How much better it is to get wisdom than !
And to get understanding is to be chosen silver.

\ ’ e ’
<16> voooial codlas alpeTmTEpaL ,
vooolal 8€ ppovioews alpeTdTepal apyvpLov.,
16 nossiai sophias hairetoterai ,
Nests of wisdom are more preferred than H

nossiai de phronéseos hairetoterai argyrion,
nests of intelligence more preferred silver.

D77 ¥ WDl MY vIn 1o o noont
17. m’silath y'sharim sur mera™ shomer naph’sho notser dar’ko.
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Prov16:17 The highway of the upright is to depart from evil;
he who watches his way preserves his soul.

A7> 1pifor Lofjs ékkAlvovoy KaKk®v, pijkos 8€ Blov 6dol Sikaroovvms.
e /4 ’ 9 ~ e \ / 9 /7 /
0 deyopevos mardelav ev ayabols , 0 8¢ PvAdacowv Eléyyovs codrobnoeTal.
0s dvAdooeL Tas €avTod 6d0vs, TPEL TNV €avTod YuyxMV*
ayamdv 8e Lomnv adTod detoeTar .
17 triboi zoés ekklinousin kakon,
The paths of life turn aside evils;

mékos de biou hodoi dikaiosynés.

are length and of existence the ways of righteousness.
ho dechomenos paideian en agathois ,

The one receiving instruction good things H
ho de phylasson elegchous sophisthésetai.

and the one keeping reproofs shall be made wise.
hos phylassei tas heautou hodous, térei tén heautou psychén;

The one who guards his own ways gives heed to his own soul;
agapon de zoén autou pheisetai

and the one loving his life shall spare

19T M2 739WD 3277 18] TRw TR0

18. liph'ney=sheber ga’on w'liph’ney kishalon gobah .
Prov16:18 Pride goes before destruction, and a haughty before stumbling.
18 ovvtpLPils MyetTar VPps, de mrhpaTos kakodpoov.

18 syntribés hégeitai hybris,
destruction takes the lead Insolence;
de ptomatos kakophrosyne.
and before a calamitous downfall evil thinking.

:oNITN8 OoU P oMy TR 115w 39w
19. tob sh’phal- ‘eth-"aniim mechaleq shalal ‘eth-ge’im.

Prov16:19 It is better to be humble in with the lowly
to divide the spoil with the proud.

’ 4 ’ (3} ~ ~ ¢ ~
19> kpetoowv mpavBupos TaTELVWOEWS 1] 0§ draLpelTar okdAa VBpLoTOV.
19 kreisson prauthymos tapeinoseos

Better a great-minded one a low estate,

hos diaireitai skyla hybriston.
one who divides spoils the arrogant.

TR 2 MiIZY 3REY 270U DIdn o
20. mas’kil al=-dabar yim’tsa’~tob uboteach ba ‘ash’rayu.

Prov16:20 He who gives attention (o the word shall find good,
and blessed is he who trusts in

\ ’ ¢ ‘) ~ \ \ J
20> OVVETOS TPAYRACLY EVPETT)S CL’YCLB(DV, ‘1T€‘1TOL6(DS 86 LAKAPLOTOS.
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20 synetos en pragmasin heuretés agathon,
The one discerning in matters is an inventor of good things;

pepoithos de makaristos.
and the one yielding is most blessed.
ia= okl PRI 1333 35-oomoxo
21. lachakam-leb nabon umetheq yosiph leqach.
Prov16:21 The wise in heart understanding,
and sweetness of increases persuasiveness.
21> Tods codovs kal cuveTovs GpadAovs )
Adyo dkovoovTaL.
21 tous sophous kai synetous phaulous ,
the wise and discerning vile Men 5
logd akousontai.
words shall be heard.

PR D9 oI 1PHya S 0 PR
22. m’qgor chayim sekel b'"alayu umusar ‘ewilim ‘iueleth.

Prov16:22 Understanding is a fountain of life to one who has it,
but the discipline of fools is folly.

\ ~ ¥ ~ )4 ’ 9 4 /
22> Tym [_,u)"qg évvoLa Tols KEKTTLEVOLS, TraLdela Oe adpovwV KaKT).
22 pége zoeés ennoia tois kektémenois,

The spring of life is insight to the ones acquiring;

paideia de aphronon kake.
the instruction of fools is evil.

ipi=ir ok eR IR bly:alisiuebth Svaiy oo 3%
23. leb chakam yas’kil w’ al=s’phathayu yosiph leqach.
Prov16:23 The heart of the wise instructs and adds persuasiveness (0 his lips.
23> kapdla codpod vonoeL Ta 70D Ldlov ,
3¢ yelheoww popéoel émyvopooivny.
23 kardia sophou noései ta tou idiou ,
The heart of the wise shall comprehend the things his own H
de cheilesin phoresei epignomosynén.
and lips he shall wear knowledge.
DTUD K2 WD PR OYITIIRN B RE
24. tsuph- ‘im’rey=-no am mathoq lanephesh umar’pe’ la atsem.
Prov16:24 Pleasant words are comb, sweet {0 the soul and healing to the bones.
24> kmpla Adyou kadot, yAUkaopa € adTdv laots Yuyds.
24 keéria logoi kaloi,
are honeycombs of words Good;
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glykasma de auton iasis psycheés.
and the sweetness of them is healing for the soul.

MPTIRTT ADIIONY WON TR0 g 07 W
25. yesh derek yashar liph’ney=‘ish w'acharithah dar’key-maweth.

Prov16:25 There is a way which seems right to a man, but its end is the way of death.

25> elolv 6dolL dokodoar eival opbal avdpl,
\ 4 ~ 9 ~ 4 4 (%
Ta pevToL TedevTala avTOv BAemeL eis mubpéva ddov.

25 eisin hodoi dokousai einai orthai andri,
There are ways that seem to be straight to a man,
ta mentoi teleutaia auton blepei eis pythmena hadou.
however the finalities of them look the lower branch of Hades.

BIR 1PY NIRTID 19 PRy Sny wnyo
26. nephesh “amel “am’lah lo ki-‘akaph “alayu pihu.

Prov16:26 He who labors works for his soul, his mouth urges him on.

9 \ 9 ’ ~ € ~ \ 9 / e ~ \ 9 ’
26> avnp €v moOvois Tovel eavTd kal ekPraleTar eavTod TNV dT®Aerav,
0 pévToL OKOALOS T® €avTod aTopaTt dhopel T’T‘]V dmdAeLav.
26 anéer en ponois ponei heaut) kai ekbiazetai heautou tén apoleian,
A man in toils toils for himself, and expels from him destruction.

ho mentoi skolios to heautou stomati phorei tén apoleian.
However the crooked man his own mouth wears destruction.

INJTT WED PODWTOUY YR 10D Syida uns
27. ‘ish b'lia"al koreh ra ah w’ «/=s’phathayu k tsarabeth.
Prov16:27 A worthless man digs up evil, and on his lips are like scorching
Q27> dvp ddpwv dpvooer €avTd kakd, el 8€ TOV cavTol yerhéwv Bnoavpllel ip.

27 anér aphron oryssei heaut kaka, epi de ton heautou cheileon thésaurizei
man A foolish digs for himself evils; and upon his own lips treasures up

IMIDR TR 73731 TR MPWY NIDEIR Wk no
28. ‘ish tah’pukoth y'shalach madon w’nir'gan maph’rid ‘aluph.

Prov16:28 A perverse man spreads strife, and a slanderer separates close friends.

28> AvT)p OKOALOS SLATTEULTETAL KAKQ
kal Aapmripa 86Aov kakols kal duaywptler ptdovs.
28 aner skolios diapempetai kaka

man A crooked spreads evils,

kai lamptéra dolou kakois kai diachorizei philous.
and by the torch of treachery for evils, and he parts friends.

123085 072 12959M MY NPDY ol whRno
29. ‘ish chamas y’phateh re ehu w’holiko »'derek lo’~tob.
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Prov16:29 A man of violence entices his neighbor and leads him in a way that is not good.

29> dvmp mapdvopos amomelpaTal lAwv kal amdyel adTovs 6dovs ok ayabds.
29 anér paranomos apopeiratai philon kai apagei autous hodous ouk agathas.
A man who is a lawbreaker put to test his friends, and takes them ways not good.

Y7 9D 10k PP MDER 2Wno 1Y asvs
30. “otseh “eynayu lach’shob tah’pukoth gorets s'phathayu kilah ra ah.

Prov16:30 He who winks his eyes does so to devise perverse things;
he who compresses his lips brings evil to pass.

30> ornptlov 6pbalpovs adTod Aoylletal SeoTpappéva,
optleL de Tols yeldeowv avTod Ta Kakd, 00TOS KApLvos KOoKLOS.
30 stérizon ophthalmous autou logizetai diestrammena,

Fixing firmly his eyes, he devises perverted things;

horizei de tois cheilesin autou ta kaka, houtos kaminos kakias.
and he confirms with his lips the evils; this man is a furnace of evil.

INZRR RTE [OTE 27w NONDR D70 NS
31. “atereth tiph’ereth seybah b'derek ts’daqah timatse’.
Prov16:31 A gray head is a crown of glory; it is found in the way of righteousness.

’ ’ A \ e ~ /, ¢ 7/
3D O'TEdJCLVOS KAUVYXTIOEWS YT)PAS, 8€ 080 LS SLK(ILOO'UV’T]S €EVPLOKETAL.

31 stephanos kauchéseos geras, en de hodois dikaiosynés heurisketai.
The crown of boasting is old age; in and the ways of righteousness it is found.

Y 10D 3 Suim i3 DBy IR 23S
32. tob ‘erek ‘apayim migibor umoshel b’ loked “ir.

Prov16:32 One slow to anger is better the mighty,
and he who rules , he who captures a city.

32> kpeloowv avip pakpdbupos Loxvpod,
0 8¢ kpaTdv opyis kpeloowv kaTalapfavopévov moALY.

32 kreisson anér makrothymos ischyrou,
Better man a lenient than a strong man
ho de kraton orges kreisson katalambanomenou polin.
the one holding his anger is better than one overtaking a city.

uDuin- 21 S7%amTnR Du pmD s
33. bacheyq yutal ‘eth-hagoral ume ~mish’pato.
Prov16:33 The lot is cast the lap, but its decision is from
33> eis kOATOUS émépyETAL Tols adikots, Ta dlkaia.
33 eis kolpous eperchetai tois adikois,
enfolded arm come things to the unjust;
ta dikaia.
are just things.
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Chapter 17
Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Prov 17

$39aT man A2TMREY 1200 N2 2w
1. tob path charebah w’shal’'wah-bah mibayith zib’chey-rib.

Prov17:1 Better is a dry morsel and quietness with it
a house of feasting with strife.

17:1> erl'.(rou)v Ll;u)p.(\)g ’ ﬁSovﬁg év e’t,p"r']v"n

7 okos TOAADV kal adtkwv BupdTov TR
1 kreisson psomos hédoneés en eiréné ¢ oikos pollon

Better a morsel satisfaction in peace, than a house of many things,
kai adikon thymaton maches.

and unjust things offering for sacrifices battles.

:MPm PO o 1 23R 122 Swny Svan-Tay s
2. “ebed-mas’kil yim’shol ’ben mebish u ‘achim yachaloq nachalah.
Prov17:2 A servant who acts wisely shall rule a son who acts shamefully,
and shall share in the inheritance brothers.

2> oi.KéT'r]s vo*r']pu)v Kpa'r'r']cel. decmoTdV &d)p(')vu)v, cv e (’186)\4)0?,9 dredeltan p,ép'n.
2 oiketés noémon kratesei despoton aphronon,
servant An intelligent shall prevail over masters foolish;

en de adelphois dieleitai mere.
and among brothers he shall divide portions.

: M2 o MDY APDD NER:
3. mats’reph lakeseph w’kur ubochen liboth .
Prov17:3 The refining pot is silver and the furnace , but tests hearts.
3> domep dokipaleTar v kaplve dpyvpos kal ,
oUTws éxdekTal kapdlat .
3 hosper dokimazetai en kaming argyros kai , houtos eklektai kardiai
As tried in a furnace silver and ; so choice hearts

T WY TR PY INTNow oY 3Wipn v
4. mera” maq’shib “al- =‘awen sheqer mezin “al-I'shon hauoth.

Prov17:4 An evildoer gives heed to wicked lips;
a liar pays attention to a tongue of evil desire.

> kakds VTAKoVEL YADTONS TAPAVORL®V, dlkatos 8€ oV TpooeéyeL Pevdéoiv.
4 kakos hypakouei glosseés paranomon, dikaios de ou prosechei pseudesin.
A bad man obeys the tongue of lawbreakers; and an unjust man heeds lying.

TP2Y 8D WD Mo 'y Aan WS ayon
5. lo"eg larash chereph “osehu sameach 'eyd lo’ yinageh.
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Prov17:5 He who mocks the poor taunts his Maker;
he who rejoices at calamity shall not go unpunished.

5> 6 kaTayeAdv TTwyod Tapofhvel TOV moLHoavTA CUTOV,
6 de e’:*rrl.xaﬁpu)v &ﬂO)\)\Up,évq) ovk &O(pme"r']oeTaL'
0 ¢ émomAayyvilopevos élenbnoeTar.
5 ho katagelon ptochou paroxynei ton poiésanta auton,
The one ridiculing the poor provokes the one making him.
ho de epichairon apollymeng ouk athgothésetai;
And the one rejoicing at one being destroyed shall not be acquitted;

ho de episplagchnizomenos eleéthésetai.
the one showing compassion shall be shown mercy.

:OMiag D733 NTREM 073 M3 OIPT NILY:
6. “atereth z’qenim b’ney banim w'thiph’ereth banim ‘abotham.

Prov17:6 Sons of sons are the crown of old men, and the glory of sons is their fathers.

<6> O'Téd)CLVOS 'yep(')VTu)v TEKVA TEKVOV, K(u'))mp.a de tékvav 1TCLTép€S avTOV.
6 stephanos geronton tekna teknon,
are the crown of the aged Children’s children;

kauchéma de teknon pateres auton.
are the boasting and children of their fathers.

<6>a 00 mMOoTOD 0 KOOPOS TAV YPMLATWV, ToD J¢ dmioTov ovde 6Bolsds.
63a tou pistou ho kosmos ton chrématon,
is of the trustworthy The world of things;

tou de apistou oude obolos.
for the unbelieving not an obolus.

el 2°T07ID AR N 5325 mMNI~NDT
7. lo’-na’'wah I'nabal -yether ‘aph ki-/'nadib -shagqer.
Prov17:7 of excess is not fitting for a fool, much less are lying a prince.
<T> oy appdoeL ddpove mMoTa oVde Sikatly Pevdi.
7 ouch harmosei aphroni pista oude dikaig pseudeé.
shall not suit a fool Trustworthy, nor to the just lying.

5937 MDY W8T oo=ON Yoy "va TIwWE TN

8. ‘eben-chen hashochad b’ b alayu ‘el-hal=‘asher yiph'neh yas’kil.
Prov17:8 A bribe is a stone of grace in of its owner;
wher he turns, he prospers.

\ ’ e ’ ~ )4 ol 9 9 )4 9 /
& piobos yapltov 1 madela Tols ypwpévols, ov & emoTpedT, evodwbnoerar.
8 misthos chariton hé paideia tois chromenois,
wage is a favorable Instruction to the ones employing it;
hou d’ an epistrepsé, enodothésetai.
and where it shall turn, the way shall be prosperous.
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9. m'kaseh-pesha™ m’baqgesh ‘ahabah w’shoneh b’dabar maph’rid ‘aluph.

Prov17:9 He who conceals a transgression seeks love,
but he who repeats a matter separates friends.

9> Kp{)'rr'rel. (’J,SLK'T']p,aTa, Ln*re'f, d)l.)\l'.av'
de pLoetl Kpt')'rr'rew, SLLGT"r]ow d)ﬁ?\ovs KOl .
9 kryptei adikémata, zétei philian;
the ones hides offences seeks love
de misei kryptein, diistésin philous kai
the ones detests hiding them separates friends and

: ©°0D NiDTe ERI TIYI Nons

10. techath g’ arah H'mebin mchakoth k’sil .
Prov17:10 A rebuke goes deeper one who has understanding
than blows into a fool.

10> ocvvtpiPer dmeld) kapdiav povipov, ddpwv de pacTiynbels ovk alobiverar.
10 syntribei apeilé kardian phronimou,
breaks down Intimidation the heart of the intelligent;

aphron de mastigotheis ouk aisthanetai.
a fool being whipped does not perceive.

HITMPYY DTN RO YITERIY MTRTIN Y
1. ‘ak-m’ri y’bagesh-ra™ umal’ak ‘ak’zari y'shulach-bo.

Prov17:11 A rebellious man seeks only evil,
so a cruel messenger shall be sent against him.

9 ’ b ’ 4 e 1 9 / 9 )4 9 ~
11> av'ﬂ)\o'yw,g €Y€ELPEL KOKOS, O wyye)xov ave)xenpova exmepfel avT,
11 antilogias egeirei kakos,

Disputes arises with evil man;

ho aggelon aneleéemona ekpempsei autd.
angel an unmerciful shall send forth against him.

ARDIRT D0D=0NY wona DIDYw 2T wim o
12. pagosh dob shakul b’ish w’al=k’sil ’iual’to.
Prov17:12 Let a bear bereaved meet 2 man of her cubs, rather than a fool i1 his folly.

9 ~ )4 9 \ U
12> ELTTECELTAL LEPQLLVA GVSPL VO'T“LOVL,
e 9 ~ ’
oL ¢ ddpoves duadoylodvTar kakd.

12 empeseitai merimna andri noémoni,
shall fall unto Anxiety man an intelligent;
hoi de aphrones dialogiountai kaka.
the fools shall argue evil things.

AM1an YD wonnTRD 3% Nn D 2%n e
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13. meshib ra ah tachath tobah lo’~thamish ra ah mibeytho.

Prov17:13 He who returns evil for good, evil shall not depart his house.
A3> 65 dmodldwoLv kaka ayabdv, od kiwnbfoetar kaka ek Tod olkov adTOD.
13 apodidosin kaka agathon,
The one repays evil things good things,
ou kinéthesetai kaka ek tou oikou autou.
shall not be moved evil things of his house.

w03 3977 vPInm 2109 T NOWRD OMm IR
14. poter mayim re’shith madon w'liph’ney hith’gala™ harib n'tosh.

Prov17:14 The beginning of strife is like letting out water,
so abandon the quarrel before it breaks out.

A4 éovatav dldwoiy Aoyois dpy Sikatoobvrs,
TPOTYELTAL ™S évdelas oTdoLs KAl pdxw].
14 exousian didosin logois arché dikaiosyneés,
authority shall give to words The sovereignty of righteousness;

proégeitai de tés endeias stasis kai mache.
leads to lack faction and fighting.

mipgighlisjlal NIYIA PITE YOWTRY v P v
15. mats’diq rasha™ umar’shi a tsadiq to abath gam-sh’neyhem.

Prov17:15 He who justifies the wicked and he who condemns the righteous,
both of them alike are an abomination to

5> ¢ Sikatov kplvel TOV ddukov, ddikov 8€ Tov dlkarov,
9 / \ \
akaBapros katl BdeAvkTos .
15 dikaion krinei ton adikon, adikon de ton dikaion,
The one as just judges the unjust, as unjust or the just,

akathartos kai bdelyktos
is unclean and abominable

TN el Wi iaYely nap 570213 TR TR
16. lamah=-zeh m’chir b’yqd-h’ul q’'noth chak’'mah w’Ieb- ayin.

Prov17:16 Why is there a price in the hand of a fool to buy wisdom,
and there is not a heart?

16> iva TU xp"r']p.a’ra adpove; K’r"r'lcaceal. ood)l'.av &de&,og oV dvvnoeTal.
16 hina ti chrémata aphroni?
Why riches to the fool?

ktésasthai sophian akardios ou dynésetai.

to acquire wisdom the heartless shall not be able.
<16>a 6s VPmAOV ToLel TOV €qVTOD 0LKOV, {nTel ovvtpLfrv:
0 8¢ okoAialwv Tod pabelv épmeseltal is kakd.

162a hos huyélon poiei ton heautou oikon, zétei syntribén;

The one who high makes his own house seeks destruction;
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ho de skoliazon tou mathein empeseitai ¢is kaka.

and the one being crooked to learn shall fall evils.
: 1‘[335 Ny DT 308 Dy~ o0am
17. b’l:al="eth ‘oheb hare’a w’ach I'tsarah .
Prov17:17 A friend loves at all times, and a brother for adversity.
a7 KaLpov GLAos VTapPXET® ToL,
adeldol de év avdykars xpnoipol EoTwoavs ToLTOL XapLv .
17 kairon philos hyparcheto soi,

time the friend let exist to you!

adelphoi de en anagkais chrésimoi estosan; toutou charin
the brothers in distresses profitable let be! this favor

BMYD 0197 737y 37V VPIM 25700 DT
18. ‘adam chasar-leb toqe a “oreb “arubah liph’ney re ehu.

Prov17:18 A man lacking heart strikes
and he pledges a pledge in the presence of his neighbor.

18 évrﬁp (’id)pu)v é‘nucpo're'f, Kal é"ITLX(].l,.péL éav’ré}
®s KAl O e’:'y'yvd)p,evog é'y'y{)'n TOV €AVTOV d)l')\ov.
18 anér aphron epikrotei kai epichairei heautg

man A foolish claps and rejoices over himself,

hos kai ho eggyomenos eggyé ton heautou philon.
as also the one guaranteeing a loan by surety for his own friend.

RYTWRIN N2 U0 TER TN vED o
19. pesha” ‘oheb matsah mag’biah pith’cho m’baqesh-shaber.
Prov17:19 transgression loves strife;

he who raises his door seeks destruction.

A9 dLdapapTrov yalpelr payols,
19 philamartémon chairei machais,
The one fond of sinning rejoices in fights;

Y03 927 Mwha R 2Ry 8D 25 upy o
20. “igesh-leb lo’ yim’tsa’-tob w’neh’pak bil’'shono yipol b'ra ah.

Prov17:20 He who has a crooked heart finds no good,
and he who is perverted in his language falls into evil.

20> 6 8¢ oxAmpokapdLos 0¥ cuvavTd dyabols.
avmp edpetaBolos épmecelTaL €15 Kakd,
20 ho de sklerokardios ou synanta agathois.
and the hard-hearted one does not meet with good things

anér eumetabolos empeseitai cis kaka,
A man with a changeable shall fall evils;
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21. k’'sil P'thugah lo w’lo’-yis’mach ‘abi nabal.

Prov17:21 a fool has sorrow for it,
and the father of a fool has no joy.

Q21> kapdla de ddpovos 68bvm T kek TLEVE aDTNV.
oVk eVvdpalveTar TaTp VLD amadedTw,
vLos e Pppovpos eddpatlver pnTépa adToD.
21 kardia de aphronos odyné tg kektémeng autén.
and the heart of a fool is grief to its possessor.
ouk euphrainetai patér huig apaideutd,
is not glad A father son an uninstructed;
huios de phronimos euphrainei métera autou.
son an intelligent gladden his mother.

(073~ WAM FINDI 11T T 30 e 35400
22. leb sameach yeytib gehah w! n’ke’ah t’'yabesh-garem.

Prov17:22 A cheerful heart makes good healing,
but a broken dries up the bones.

22> kapdla eddparvopév edekTely moLel, Avdpos de Avmmpod Enpalvetar Ta 6oTd.
22 kardia euphrainomené euektein poiei,
A heart being glad to be in good health makes;

andros de lypérou xérainetai ta osta.
man a distressed dries the bones.

WY MR Mud> MR vw pn Iawo
23. shochad mecheyq rasha” yigach !'hatoth ‘ar’choth mish’pat.

Prov17:23 A wicked man receives a bribe the bosom (0 pervert the ways of justice.

23> AapBbvovTos &dlkws 0¥ kaTevododvTaL 6dol,
9 \ \ 9 ’ e \ 4
aoePs e éxkAivel 68ovs Sukatoovvms.
23 lambanontos adikos ou kateuodountai hodoi,
One receiving unjustly does not great prosper in the ways

asebés de ekklinei hodous dikaiosynes.
and an impious man turns aside the ways of righteousness.

IPINTITERE 570D O MRIM PPIR "2 T
24. ‘eth-p’'ney mebin chak’'mah w’ eyney k’sil Hiq’tseh-‘arets.

Prov17:24 Wisdom is in the presence of the one who has understanding,
but the eyes of a fool are 011 the ends of the earth.

24> ouvveToV avdpos codod, ol de dpBadpol Tod ddpovos e’ drpa yTis.
24 syneton andros sophou,

is a discerning man of a wise;
hoi de ophthalmoi tou aphronos ep” akra gés.
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the eyes of the fool are unto the uttermosts parts of the earth.

: 2 Tmp1 5703 73 1M3ARD VDo
25. ka as 'abiu ben k’sil umemer I’ .

Prov17:25 A foolish son is a grief to his father and bitterness to

25> dpym maTpL vLos dbpwy kKal ddVvT avToD.
25 orge patri huios aphron kai odyné autou.
is anger to a father son A foolish, and grief to him.

=5y 03T Aot 290TRD PrEd Wiy oo
26. gam “anosh latsadiq lo’-tob I’hakoth n’dibim al=yosher.

Prov17:26 It is also not good to fine the righteous,
nor to strike the noble their uprightness.

26> [npLodv dvdpa dlkarov od kaAov, ovde émpBouvlevewv duvdoTas dikatols.
26 zéemioun andra dikaion ou kalon,
To penalize man a just is not good;

oude epibouleuein dynastais dikaiois.
nor is it to plot against monarchs just.

1130 UOR T NPT YT 10TnN e
27. chosek ‘amarayu yode a da ath w'qar= ‘ish t’bunah.

Prov17:27 He who restrains his words knows knowledge,
and he who has is 2 man of understanding.

Q27> o< deldetar pripa mpoéahal oxAnpodv, émyvopwv:
pakpbdBupos & avrp dbpdvipos.
27 pheidetai hréma proesthai skléron, epignomon;

The sparing word to let go a hard is an arbitrator;

makrothymos de anér phronimos.
and a lenient man is intelligent.

33 Ew 2w 0o whn 57N Dans
28. gam ‘ewil macharish chakam yechasheb s'phathayu nabon.

Prov17:28 Even a fool, when he keeps silent, is considered wise;
when his lips, he is considered as understanding.

28> dvonTw émepoTnoavTl coPlav codla Aoyiobnoerar,
éveov 8€ 1o cavTov moumoas doEeL Pppovipos .
28 anoetg eperotésanti sophian sophia logisthésetai,
To an unthinking man asking wisdom, wisdom shall be imputed;

eneon de (s heauton poiésas doxei phronimos
dumb man and for himself doing shall seem intelligent.

Chapter 18
Shavua Reading Schedule (18th sidrah) - Prov 18
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1. 'tha’awah y’baqgesh niph’rad b’al=tushiah yith'gala™.
Prov18:1 He who separates himself seeks his own desire,

He quarrels against 2!l sound wisdom.

<18:1> mpodaoers [mrel avp BovAopevos xwplleoar amo GlAwv,
de kaLp® émoveldioTos éoTal.
1 prophaseis zétei aner boulomenos chorizesthai apo philon,
excuses seek A man wanting to separate from friends;

de kairg eponeidistos estai.
but time he shall be reviled.

1125 mdanma-oN "D 11303 590D PEmTRD S
2. lo'-yach’pots k’'sil bith’bunah 2/ ‘im=b’hith’galoth libo.
Prov18:2 A fool does not delight in understanding, only in revealing his heart.
2> oV xpetav &yeL codlas évdemns Ppevdv: pwaldov yap dyetar adpooivr.

2 ou chreian echei sophias endeés phrenon; mallon gar agetai aphrosyné.
no need has for wisdom One lacking of sense; for rather he is led by folly.

12T 1I9PTOVY TI3T0) XD UENTRIDD:
3. b’'bo’-rasha” ba’ gam-buz w’ im=qalon cher’pah.

Prov18:3 a wicked man comes, contempt also comes,
and dishonor comes scorn.

3> Stav éNOn doePns is Babos kakdv, kaTadpovel,
émépyeTal 8€ aOTd aTipla kal dverdos.
3 hotan elthé asebes cis bathos kakon, kataphronei,
Whenever should come the impious a depth of evils, he pays no attention,

eperchetai de auto atimia kai oneidos.
and there comes upon him dishonor and scorn.

TRIM PR Y3 Omy whRTOD 9137 OPRY oM
4. mayim “amugqgim dib’rey phi=‘ish nachal nobe a m’qor chak’mah.

Prov18:4 The words of a man’s are deep waters;
the fountain of wisdom is a flowing brook.

> U3wp Babd Aoyos év kapdla avdpods, moTapos de avammdiel kat Ty Lws.
4 hydor bathy logos en kardia andros,

water is deep A word in the heart of a man;
potamos de anapéduei kai pege zoes.

and a river jump up and a spring of life.

WDWRI PITE NiLTL RS vEnTon s
5. s’eth -rasha” lo’-tob !'hatoth tsadiq bamish’pat.

Prov18:5 To lift up of the wicked is not good,
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nor (o thrust aside the righteous in judgment.

<S> Bovpdoal doefods 0¥ kalov,
ovde ékkAlvery 16 Silkatov €v kploeL.
5 thaumasai asebous ou kalon,

To admire the of the impious is not good;
oude ekklinein to dikaion cn krisei.

nor is it to turn aside the just in a judgment.

: nﬁnbgrg? 19D 39712 W32 NRw
6. siph'they yabo’u b’rib uphiu 'mahalumoth .
Prov18:6 A fool’s bring strife, and his mouth for blows.
6> ddpovos dyovarv avTov KOK O,
70 8¢ oTopa adTod To Bpact HavaTov .
6 aphronos agousin auton eis kaka,
of a fool lead him evils;

to de stoma autou to thrasy thanaton
and mouth his bold death

: iapehia IRl lenicinialiekielelabl-R
7. pi-k’sil m’chitah-lo u mogesh .
Prov18:7 A fool’s mouth is his ruin, and are the snare of
<> c'r(')p.a (’id)povog O'UVTpLB’T‘] 0.1’)1'6), de 1T(1'y\|.9 .
7 stoma aphronos syntribé auto, (2 de pagis
The mouth of a fool is destruction to him; and are a snare for

R30I AT O DMTOMRD 102 V72N
8. dib’rey nir'gan k’mith’lahamim w’hem yar'du chad’rey-baten.

Prov18:8 The words of a whisperer are like dainty morsels,
and they go down into the chambers of the belly.

&> dkvmpovs kaTaBalder $poPos, de dvdpoybvwv mewvdoovowv.
8 oknerous kataballei phobos, de androgynon peinasousin.
The lazy are thrown down by fear; and the of effeminate ones shall hunger.

MR Syas 8 MR ARDRDRI MBI Dav
9. gam mith’rapeh bim'la’k’to ‘ach hu’ I'ba”al mash’chith.

Prov18:9 He also who is slack in his work, he is a brother to the possessor of the ruin.

9> 6 11| LOPEVOS €aVTOV €V Tols €pyoLs adToD
9 /4 9 ~ ’ e /4
a0eAdpos €oTLv TOD AVRLALVOREVOL EQVLTOV.
9 ho mé iomenos heauton en tois ergois autou
The one not repairing himself by his works

adelphos estin tou lymainomenou heauton.
is brother of the one laying himself waste.
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10. mig’dal-"0z shem o-yaruts tsadiq w’nis'gab.

Prov18:10 The name of is a strong tower; the righteous runs it and is safe.

10> éx peyalwobvns Loybos dvopa ,
9 ~ \ 4 ’ e ~
aVT® d€ mpoadpapovTes dikaror vVodvTaL.
10 ek megalosynés ischuos onoma ,
is of great strength The name of H

autQ de prosdramontes dikaioi huuountai.
to it and running up the just are raised up high.

AMDWRI M23WI TR WY MR WY 7
11. hon “ashir gir'yath “uzo uk’chomah nis’gabah b’'mas’kitho.
Prov18:11 A rich man’s wealth is his strong city,
and like a high wall in his own imagination.
dD {Sﬂapﬁug mTAovotov &vSpbs TOALS (’)XUp('L, 'T'] de 36ka (n’)’rﬁg p,é'ya émokidler.

11 hyparxis plousiou andros polis ochyra, hé de doxa autés mega episkiazei.
The substance of a rich man city is a fortified; and its glory greatly overhadows.

Y 1932 7 wWox—3% m3) b o

12, liph’ney=sheber yig’bah leb-‘ish w’ kabod “anawah.

Prov18:12 Before destruction the heart of man is haughty,
but humility goes glory.

12> ovvTtpLPiis VpodTal kapdla dvdpos, kal 30€ms TameLvodTaL.

12 syntribés huuoutai kardia andros,
destruction is raised up high the heart of a man,

kai doxés tapeinoutai.

and glory it is humbled.
MDY 0T8T NDIR vned D37 W
13. meshib dabar yish'ma’ ‘iueleth hi’=lo uk’limah.
Prov18:13 He who answers a matter he hears, it is folly and shame to him.

b ’ 4 \ b ~ b / 9 ~ 9 \ 7
13> 65 amokplveTal Aoyov mpLy dkodaal, adppocivn adTd) €oTiv kal Sveldos.
13 apokrinetai logon prin akousai,
The one answers a word before hearing the matter,

aphrosyné autg estin kai oneidos.
folly to him it is and scorn.

TR M NP M e 52527 won T

14. =‘ish y’kal’kel machalehu w’ n’ke’ah mi yisa’enah.
Prov18:14 of a man can endure his sickness,
but as for a broken who can bear it?
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14 evp.(‘w &vSpbs 'rrp(n')vel. Oepéﬁmv d)pévu.p,og' 6>\L'y(')1|;vxov avdpa Tis Umoloer;
14 thymon andros praunei therapon phronimos;
the rage of a man calms attendant An intelligent;
oligopsychon de andra tis hypoisei?
a faint hearted man, who can endure.

NUTWRIN QM0 TR YT 1333 25w
15. leb nabon yig’'neh-da”ath w'ozen chakamim t’baqgesh-da”ath.

Prov18:15 The heart of the prudent acquires knowledge,
and the ear of the wise seeks knowledge.

5> kapdla dpovipov kratal alobnow, oo 8¢ coddv (nrel Evvorav.
15 kardia phronimou ktatai aisthésin,
The heart of an intelligent man acquires perception;

ota de sophon zétei ennoian.
and ears of the wise seek insight.

13127 079 192 3D 07N I
16. matan ‘adam yar’chib lo w’ g'dolim yan’chenu.
Prov18:16 A man’s gift makes room for him and brings him great men.

4 9 ’ 9 4 9 \ \ / / 9 4
16> dopa avipomov épmAaTivel adTOV kal dvvaoTars kabildver adTov.

16 doma anthropou emplatynei auton kai dynastais kathizanei auton.
A gift of a man widens him; and monarchs sits him.

HTPM YT X3 13073 JWRIT PR
17. tsadiq hari’shon b'ribo yabo’ re’ehu wachaqaro.

Prov18:17 He who is first his cause seems right;
but his neighbor comes and examines him.

17> Sikatos €avTod KATIYOpPOs év mpwToloylas
8’ v emPadm 6 dvtidikos, ENéyyeTar.
17 dikaios heautou katégoros en protologia;
A just man, of himself is an accuser at the beginning of speaking;
d’ an epibalé€ ho antidikos, elegchetai.
when demands attention the opponent he is reproved.

PTOTIDY MY 1021 D7MaT M3 o
18. mid’yanim yash’bith hagoral ubeyn “atsumim yaph'rid.
Prov18:18 The lot causes arguments to cease and decides between the mighty ones.

18> dvTidoylas madel kATpos, cv de duvaoTars opilet.

18 antilogias pauei kléros, e¢n de dynastais horizei.
disputes ceases The lot, and the monarchs it defines the bounds.

TINTN TON3D DT TYTMITRD YR MR o
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19. ‘ach niph'sha”™ miqir'yath-"0z um’donim kib’riach ‘ar’'mon.

Prov18:19 A brother offended is worse than a fortified city,
and contentions are like the bars of a citadel.

19> adeldos a8eAdod BonbodLevos ws moOALs dyvpa kal vmAT,
LoyveL 8¢ Bomep Tebepeliwpévov Baotletov.
19 adelphos adelphou boéthoumenos hos polis ochyra kai huyéle,

A brother a brother being helped is as city fortified and a high;

ischuei de hosper tethemeliomenon basileion.
and is strong as a well founded palace.

23T DD NRIZN 03 vIWH UORTD DB S
20. mip’ri phi=‘ish tis’ba” bit’'no t’bu’ath s’phathayu yis’ba’.
Prov18:20 the fruit of a man’s mouth his stomach shall be satisfied;
he shall be satisfied with the product of his lips.

20> KAPTOV OTORLATOS AV TLLTATIOLY KoLAlav adToD,
3¢ kapmdv yethéwv adTod épmAnodfoerar.
20 karpon stomatos anér pimplésin koilian autou,
fruits of the mouth a man fills his belly;

de karpon cheileon autou emplésthésetai.
and fruits of his lips he shall be filled up.

2 DDRY IR ~T3 DO Mpa
21. maweth w'chayim b’yad- w'ohabeyah yo’kal pir’'yah.

Prov18:21 Death and life are in the power of ,
and those who love it shall eat its fruit.

Q21> HavaTos kat Lwm v xepl R
oL de¢ KPATOVVTES (n’)'rﬁg &SovTaL Tovs Kapﬁof)g at’)’rﬁg.
21 thanatos Kkai zoe en cheiri R

Death and life are in the handle of the H

hoi de kratountes autés edontai tous karpous autes.
and the ones holding it shall eat of its fruits.

TR 7187 PR 290 NTR TR NER o
22. matsa’ ‘ishah matsa’ tob wayapheq ratson me .

Prov18:22 He who finds a wife finds a good thing and obtains favor from

22> 55 ebpev yuvaika dyabnv, edpev ybpitas, ENafev d& tAapoTnTa.
22 heuren gynaika agathen, heuren charitas,

The one found wife a good, found favors;
elaben de hilaroteta.

and he received happiness.

22>a 65 ékPadder yovaika dyabnv, ékPdAder Ta dyabé-
0 ¢ kaTéywv poiyadida ddpwv kal aoePmns.
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22a ekballei gynaika agathen, ekballei ta agatha;
The one casts out woman a good, cast out good things;
ho de katechon moichalida aphron kai asebeés.
the one holding on to an adulteress is foolish and impious.

DTy ay? 7’273]1 W?'ﬁ:j’ mphE g ig s
23. tachanunim y'daber-rash w’" ashir ya aneh “azoth.

Prov18:23 The poor man utters supplications, but the rich man answers roughly.

TIRR PIT TR W YYD 0OV woR o

24. ‘ish re"im Phith’ro’ e’ a w'yesh ‘oheb dabeq me’ach.

Prov18:24 A man of friends may be broken up,
but there is a lover who sticks closer than a brother.

Chapter 19
Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Prov 19

15702 1 1702l wpyn s 79T wnT3is
1. tob-rash holek b’thumo me’iqesh s’phathayu w’hu’ k’sil.

Prov19:1 Better is a poor man who walks in his integrity than he who is perverse
in his lips is a fool.

INDIT 92172 PRY 290K wD) nyTTNDI oas

2. gam b’'lo’~da”ath nephesh lo’~tob w’ats b'rag’layim chote’.

Prov19:2 Also it is not good for a soul to be out knowledge,
and he who hurries his footsteps errs.

1935 AT 797750 1977 RPN 0T N
3. ‘iueleth ‘adam t’'saleph dar’ko w’ al- yiz""aph libo.

Prov19:3 The foolishness of man ruins his way, and his heart rages against

<19:3> adpooivn avdpos AvpalveTar Tas 68ovs adToD,

Tov 8e almaTar T kapdla adTod.
3 aphrosyné andros lymainetai tas hodous autou, ton de aitiatai té kardia autou.
The folly of a man lays waste his ways; and he blames in his heart.

TR MYIL 5T @37 YD A0 1A
4. hon yosiph re’im rabbim w'dal mere hu yipared.

Prov19:4 Wealth adds many friends, but a poor man is separated his friend.

> mAodToS ﬂpocﬂrﬁencw d)l')\ovs moAAovs,
e \ \ \ ~ e /4 ’ ’
0 0€ TTWYO0S KAL LTTO TOV VTTAPYOVTOS dtAov AetmeTar.
4 ploutos prostithésin philous pollous,
Riches add friends many;

ho de ptochos kai apo tou hyparchontos philou leipetai.
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the poor one even the that exists friend is forsaken.

:onY 8D 0931 MUDM 1P 8D 0TpY Ty A

5. “ed sh’qarim lo’ yinageh w’yaphiach k’zabim lo’ yimalet.

Prov19:5 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall not escape.

5> pépTus Pevdns odk ATLpdpMTOS , 0 € éykaldv adikws oV SradpedEertar.
5 martys pseudés ouk atimoretos ,
witness a lying not unpunished H

ho de egkalon adikos ou diapheuxetai.
and the one accusing unjustly shall not escape.

MR WORD YT 737002 Y O3
PR UORD YImTo0Y 39137000 19 0937

6. rabbim y’chalu ph'ney-nadib w’zal-hare™a 'ish matan.
Prov19:6 Many shall seek the face of a noble,

and man is a friend o him who gives gifts.
<6> TToAAoL eepaﬁe{)ovcw Trpc')crmﬂa Baot)xéwv, 0 KaKOS 'yl',ve'ral, Sverdos &vSpﬁ.
6 polloi therapeuousin prosopa basileon, ho kakos ginetai oneidos andri.

Many attend to the persons of a king; evil man becomes scorn to men.

A% MR WOTMIN o
RN DR NTTR AR PO MY 3

7. ‘achey-rash s'ne’uhu ‘aph ki m’re ehu rachaqu
mimenu m'radeph ‘amarim lo’~-hemah.

Prov19:7 the brothers of a poor man hate him;
and his friends also surely abandon him! He pursues them with words, yet they are not.

<T> mis, 05 a8ehdov TTwyov pLoel, kal GLAlas pakpav .

&'yaefr‘] Tols eldooLv at’)*rﬁv é'y'yl,e'f,, &vrr‘]p de d)p(’)vup,og ef)pw']oel, at’)*r"r']v.
6 TMOAAG KAKOTTOLDV kaklave oc 8e€ épebilel Aoyous, o0 cwbnoeTar.
7 pas, adelphon ptochon misei, kai philias makran

brother a poor detests from friendship far
agathe tois eidosin autéen eggieli,
Good to the ones perceiving it approaches;

anér de phronimos heurései autén. ho polla kakopoion kakian;

man and an intelligent shall find it. The many doing evil of evil;

de erethizei logous, ou sothesetai.
and the one aggravates by words shall not be delivered.

20" NBAD 130 Wy 2R 29PN
8. qoneh-leb ‘oheb naph’sho t’bunah lim’tso’~tob.

Prov19:8 He who gets heart loves his own soul;
understanding shall find good.

e ’ 4 9 ~ ¢ 4 \ 4 e U 9 /
@ 0 KTOLEVOS GPOVNOLY AyaTd EQUTOV® OS € dpovmov, evpmoer ayada.
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8 ho ktomenos phronésin agapa heauton;
The one acquiring intelligence loves himself;
de phronésin, heureései agatha.
and the one intelligence shall find good.

D :T7IN 0°31D DN P 8D 0pY Ty
9. “ed sh’qarim lo’ yinageh w'yaphiach k’zabim yo’bed.
Prov19:9 A false witness shall not go unpunished, and he who tells lies shall perish.

9> papTus Pevdns odk ATLdpMTOS

8’ (v ékkadom kakiav, AmodelTal adTs.

9 martys pseudés ouk atimoretos H

witness A lying not unpunished H

d’ 21 ekkausé kakian, apoleitai autes.
and shall kindle evil shall perish it.
o Swn TavoT 1MIYR 29027 MINITRS-

10. lo’-na’weh lik’sil ta anug =I""ebed m’shol b’sarim.
Prov19:10 Luxury is not fitting a fool; a servant to rule princes.
10> 00 cupdéper ddpove TpudT, Kal olkéTms dpEmTar UBpews dvuvaoTedewv.

10 ou sympherei aphroni tryphé,
is not advantageous to a fool Luxury,
kai oiketés arxéetai hybreos dynasteuein.
nor is it seemly i’ a servant should begin insult to be in power.

WWDTOY T3P IRTRDMY 9BY TOINT D78 DD
11. sekel ‘adam he’erik ‘apo w’thiph’ar’to “abor «!-pasha’.

Prov19:11 A man’s discretion makes slow his anger,

and his glory is to pass a transgression.
a1 avmp pakpobupetl, 16 8€ katympa adTod eémépyeTal TaAPAVOPLOLS.
11 anér makrothymei, to de kauchéma autou eperchetai paranomois.

man is lenient, and his boasting comes upon lawbreakers.

12930 2y -ou Sum on Avr D O
12. naham ka za aph melek uk’tal «l="eseb r'tsono.
Prov19:12 The king’s wrath is like the roaring of ,

but his favor is like dew on the grass.

12> Baoléws el opota Bpuypd
Homep Se dpdoos NOPTW, T LAapov adTod.
12 basileos apeilé homoia brygmg ;
of a king The intimidation is likened to gnashing ’s;

hosper de drosos epi chortg, to hilaron autou.
as dew the grass so is his making one happy.
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13. hauoth 'abiu ben k'sil w'deleph tored mid’y’ney ‘ishah.
Prov19:13 A foolish son is destruction to his father,
and the contentions of a wife are a constant dripping.
A3 atoydvm maTpl vios ddpwv, kal oty edyal pLobopaTos etalpas.
13 aischyné patri huios aphron,
is shame to a father son A foolish;

kai ouch euchai misthomatos hetairas.
and are not vows paid out the hire of a mistress.
:Noim T P31 NIy Nom2 1M
14. bayith wahon nachalath ‘aboth ume ‘ishah mas’kaleth.

Prov19:14 House and wealth are an inheritance from fathers,
but a prudent wife is from

<14> o'lkov kal {Sﬁapgw p.epl'.Lovm.v 1TCLTép€S 1T(1LO'£V,
&pp(’)Le'raL 'yvvw‘] &vSpi.
14 oikon kai hyparxin merizousin pateres paisin,
A house and a substance is portioned by fathers to children;

harmozetai gyneé andri.
is accorded a wife to a man.

127N 7R WD) TRTIR S7BR oYY b

15. "ats’lah tappil tar’'demah w’ r’miah thir' ab.
Prov19:15 Laziness makes one fall into a deep sleep, and an idle shall suffer hunger.
15> deLhia kaTéyel avdpoydvatov, 3¢ depyod mewvdoel.
15 deilia katechei androgynaion, de aergou peinasei.
Dread holds down an effeminate man; and the of the idle hungers.

P17 1077 NI WD Tmw M3 ntw
16. shomer mits'wah shomer naph’sho bozeh d’rakayu yumath.

Prov19:16 He who keeps the commandment keeps his soul,
but he who despises His ways shall die.

16> 55 pvAdooer évToANv, TNPEL TNV €avTod YuyNv*
0 6¢ kaTadpovdv TOV €avTod 0ddV amoletTalL.
16 phylassei entolén, térei ten heautou psychén;
The one keeps the commandment gives heed to his own soul;
ho de kataphronon ton heautou hodon apoleitai.
the one disdaining his own way shall perish.

:5-0wh 5n1 57 1N mon
17. mal’'weh chonen dal ug’mulo y’shalem-lo.
Prov19:17 One who is gracious to a poor man lends to ,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 126



and He shall reward his dealing to him.

17> Savilev 0 ENedV TTWYOV, kaTd € TO dopa adTod dvramodwoer adTH.
17 danizei ho eleon ptochon,
lends to The one showing mercy on the poor;

kata de to doma autou antapodosei auto.
and according to his gift he shall make recompense to him.

: RPR=OR IMDT=OR) MPR WD I3 e
18. yaser bin’ak ki-yesh tig’'wah w’ecl-hamitho ‘al-tisa’ .

Prov19:18 Discipline your son there is hope,
and do not set making him die.

<18> maildeve vidHV Tov, OVTWS éoTal edelms®
els 8¢ UBpwv pm émalpov .
18 paideue huion sou, houtos estai euelpis;
Correct your son! thus he shall be confident;
eis de hybrin meé epairou .
to insult do not lift up !

DI T DoEmT Wiy Ripd mmn—Soan
19. goral-chemah nose’ “onesh =tatsil w’ od tosiph.

Prov19:19 A man of great anger shall bear the penalty,
you rescue him, you shall process it again.

49> kakddpwv avnp moAda {nplwbnoeTar
cav de )\oup.e{m'rou., KOl T"F]v tlwxﬁv avTOD ﬂpooeﬁoet.
19 kakophron anér polla zémiothésetai;

An evil-minded man much shall be penalized;

ean de loimeuétai, kai tén psychén autou prosthései.
and if there should be injury even his life he shall add.

SIOTONRD QDR VAT 9! D3P NIV vRws
20. sh'ma” “etsah w’qabel musar I'ma”an tech’kam b'acharitheak.

Prov19:20 Listen to counsel and accept discipline,
that you may be wise in your latter end.

” e/ ’ ’ \ /4 9 L] ’
20> dkove, vLE, TALdELAY TATPOS TGOV, oodos yevm e’ €oXATOV COV.
20 akoue, huie, paideian patros sou,
Hear, O son, the instruction of your father!

sophos gené ep” eschaton sou.
wise you should become unto your last days.

guilely NEYY wox—35%3 Mawnn e
21. rabboth machashaboth b’leb-‘ish wa atsath thaqum.
Prov19:21 Many plans are in a man’s heart, but the counsel of shall stand.
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21> moAdol Aoyropol v kapdla avdpos, 1 de BovAm Tod ets LEVeEL.
21 polloi logismoi en kardia andros,
Many devices are in the heart of a man;

hé de boulé tou eis menei.
the counsel of into abides.

21D WORR WOTIMW) 3T 078 N8R A
22, ta’awath ‘adam chas’do w’tob-rash me’ish kazab.
Prov19:22 The desire of a man is his kindness, and it is better to be a poor man than a liar.

A ) / ’ \ ’ / /
22> KapTos (IVSPL €>\€’T"LOO'UV’T], KPELOTWV TTWYOS SLKGLOS 1T>\O‘UO'LOS IIJGUO'T’T]S.

22 karpos andri eleemosyné, kreisson de ptochos dikaios € plousios pseustes.
is a fruit to a man Charity; better a poor just man a rich liar.

U7 TPRI753 19 valy oo NXT7 20
23. yir'ath chayim w’sabe’a yalin bal-yipaged ra’.

Prov19:23 The fear of leads (o life; he shall rest satisfied;
he shall be not visited with evil.

23> $6Pos els Lomv avdpt,
e 9 9 / 4 9 9 ~ ~
o ad)oBos av)u.(re"r]ce'ral. TOTIOLS, OUK ETILOKOTELTAL YVDOLS.
23 phobos eis zoén andri,
Fear of is life to a man;

ho de aphobos aulisthésetai en topois, ouk episkopeitai gnosis.
the one without fear shall lodge in places is not overseen knowledge.

MR XD RThrTm nobEa 177 53Y 1w s
24. taman “atsel yado batsalachath gam=‘ci=pihu lo’ y’shibenah.

Prov19:24 The sluggard buries his hand in the dish,
but shall not even bring it back 0 his mouth.

24> 6 éykpVTTOV TOV kOATOV alToD yelpas adlkws,
00de T® oTopLaTL 00 PN TpoTaydyT adTAS.
24 ho egkrypton cis ton kolpon autou cheiras adikos,

The man hiding in his enfolded arm his hands unjust,

oude tg stomati ou meé prosagageé autas.
not even to his mouth shall he in any way bring them.

NYT 7937 719232 MR 002 09a PR oo
25. lets takeh uphethi ya™’rim w’hokiach I'nabon yabin da”ath.

Prov19:25 Strike a scoffer and the naive may become shrewd,

but reprove one who has understanding and he shall gain knowledge.
25> AoLpod paoTiyovpévov ddpwv mavovpyodTEPOs ylveTuL:

eav de éAéyyms dvdpa Ppdvipov, vonoel alobnouv.

25 loimou mastigoumenou aphron panourgoteros ginetai;
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of his mischievousness being whipped a fool more clever shall be;
elegchés andra phronimon,
you should reprove a man an intelligent
noései aistheésin.
he shall comprehend for good sense.

PRI WhAR 13 08 03 I8 TR o
26. m’shaded-‘ab yab’riach ‘em ben mebish umach’pir.

Prov19:26 He who assaults his father
and drives his mother away is a shameful and disgraceful son.

e 9 / 4 \ b 4 )4 9 ~
26> 0 aTpdlov TaTépa kal amwbovpevos pnTépa avToD
kaTaloyvvhioetal kal émoveldioTos .

26 ho atimazon patera kai apothoumenos métera autou

The one dishonoring his father, and thrusting away his mother,
kataischynthésetai kai eponeidistos

disgraced and reviled

MYTTOTRRD MRS 0m YRwh 2125 Tm s
27. chadal-b’ni lish’'mo™~a musar lish’goth me’im’rey~daath.

Prov19:27 My son, cease to listen the instruction
and you shall err from the words of knowledge.

27> vios &ﬂO)\eL'nép,evog d)v)xd&au madelav ﬁanbs peke‘r"ﬁceu f)"r'loel,g KOKAS.
27 huios apoleipomenos phylaxai paideian patros
A son ceasing to guard the instruction of a father

meletései hréseis kakas.
shall meditate upon sayings evil.

INTYDIY DWW D1 LBYR Sy253 Tvns
28. “ed b'lia"al mish’pat uphi r’sha’im y’bala™~‘awen.

Prov19:28 A worthless witness justice,
and the mouth of the wicked spreads iniquity.

28> 6 éyyvopevos dadpova kabuBpiler dikalwpa,
c'r(')p.a de &GeBG)v KATATLETAL Kpl'.oel.g.
28 ho eggyomenos aphrona kathybrizei dikaioma,
The one guaranteeing a loan of a foolish insults the ordinance;

stoma de asebon katapietai kriseis.
and the mouth of the impious shall swallow down judgments.

079902 110 NN DowDy 0oxDS 1231030
29. nakonu laletsim sh’phatim umahalumoth 'gew k’silim.

Prov19:29 Judgments are prepared for scoffers, and blows for the back of fools.

e / 9 4 /4 \ ’ R 9 4
29> etorpalovral akoAdaoToLs LACTUYES KAl TLLWPLaL OpLoLs appovev.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 129



29 hetoimazontai akolastois mastiges

are prepared for the unrestrained The whips;
kai timoriai omois aphronon.

and punishments in like manners for fools.

Chapter 20
Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Prov 20
oD 8D 13 Mmooy NPW T 1T poN
1. lets hayayin homeh shekar w'zal=shogeh Ho lo’ yech’kam.

Prov20:1 Wine is a mocker, strong drink a brawler,
and is intoxicated is not wise.

4 o \ e \ ’
20:1> dxoAacTov oivos kal VPpLoTkoV pebm,
3¢ 6 ovpperyvidpevos adTy) odk cgodos.

1 akolaston oinos kai hybristikon methé,
Unrestrained wine and outrageous intoxication,

de ho symmeignymenos aut€ ouk sophos.
and being laid waste not be wise.
DI RWLIT N3V PR MmN D Omao
2. naham ka ‘eymath melek mith’"ab’ro chote’ naph’sho.
Prov20:2 The terror of a king is like the growling of 5
he who provokes him to anger forfeits his own soul.
2> oV el Baoctdéns Bupod ,
6 Sé ﬂapogﬁvwv (Ll’)T(\)V éLp.CLpTéLVéL T"I\']'V éCL‘UTOf) L'JUX"I{]V.
2 ou apeile basileds thymou ,
not The intimidation of a king from the rage of H

ho de paroxynon auton hamartanei eis tén heautou psychéen.
and the one provoking him sins his own soul.

2w OMRTO0Y 390 NIY woxD TIaD:

3. kabod la’ish shebeth merib w'al=‘ewil yit.h’gala“.

Prov20:3 Keeping away strife is an honor for a man, but fool shall quarrel.

3> 86&a avdpl dmoaTpédesbar Aowdoplas, ddpwv ToLoDTOLS CURLTAEKETAL.
3 doxa andri apostrephesthai loidorias,
It is glory for man to turn from reviling;

aphron toioutois sympleketai.
fool in such matters is closely joined.

TR MIPD ORYO wTRD Sxy Annn -
4. mechoreph “atsel lo’-yacharosh yish’al baqatsir wa’ayin.
Prov20:4 The sluggard does not plow the autumn,
so he begs the harvest and has nothing.
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> dveldilopevos okvmpos ok aloyvveTal,

woadTes kKal 6 davilopevos olTov év ApNTW.

4 oneidizomenos oknéros ouk aischynetai,
Berating a lazy one does not shame him,

hosautos kai ho danizomenos siton en amétg.
likewise also the one borrowing grain in harvest.

T3P 12900 WORY WONTI52 N¥Y oPRY D
5. mayim “amugqgim “etsah b’leb-‘ish w’ish t'bunah yid’lenah.

Prov20:5 Counsel in the heart of a man is like deep water,
but a man of understanding draws it out.

5> U8wp Babd BouAm év kapdla dvdpods, avip 8 dpdvipos éEavTAfoer adTnv.
5 hydor bathy boulé en kardia andros,
water is deep Counsel for the heart of a man;

anér de phronimos exantlései autéen.
man and an intelligent shall draw it out.

INZRY R DO WORY 1TOM wON ROPY DTRTIMN
6. rab-‘adam yiq’ra’ ‘ish chas’do w’ish ‘emunim mi yim'tsa’.
Prov20:6 Most men proclaims his own kindness, but who can find a trustworthy man?
6> p.éya dvbpomos kal TipLov avp ENeNpwv, dvdpa de moTov €pyov eDpelv.
6 mega anthropos kai timion anér eleemon,

A great man, and is precious man a merciful;

andra de piston ergon heurein.
man but a trustworthy it is work to find.

POTMOR 1712 TwR PO 7[5?“37.3 T
7. mith’halek tsadiq ‘ash’rey banayu ‘acharayu.

Prov20:7 A righteous man who walks how blessed are his sons after him.

9 /7 9 4
<> 65 avaoTpedeTar €v dukaroovv,
pakaplovs Tovs maldas adTod KaTa)\el'..tIJeL.
7 anastrephetai en dikaiosyné,
The one behaves in righteousness,

makarious tous paidas autou kataleipsei.
blessed his children shall leave.

U0 PPV I7m PPITREDTOU 2w onn
8. melek yosheb al-kise’~din m’zareh b’ eynayu -ra’.
Prov20:8 A king who sits on the throne of justice disperses 2!l evil his eyes.
@ 3tav Bactlevs dikaros kablom et Bpovov,
ovk évavtiodTar €v 0dpBaAprols adTod TovmpoV.
8 hotan basileus dikaios kathisé epi thronou,
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Whenever king a just shall sit upon a throne,

ouk enantioutai en ophthalmois autou poneéron.
not withstands his eyes evil.
NN 35 M1 RN
9. mi-yo’mar zikithi libi mechata’thi.
Prov20:9 Who can say, I have cleansed my heart, I am from my sin?
9> Tis K(wxﬁce'ral. €XELV "r'r‘]v Kap&'.av;

TS ‘rrapp"r]m.c'we‘ral. Kaeapbg elval 4o dp.ap'rl.é‘)v;
9 tis kaucheésetai echein tén kardian?
Who shall boast to have heart?
tis parreésiasetai katharos einai apo hamartion?
who shall speak openly to be clean from sins?
9>a kakoloyobvTos maTépa 1) pnTépa ofecHfoeTar ;
e \ 4 ~ 9 ~ 9 ~ 4
at 8¢ kopar TeV odbBalpdv adTod SovTar orkoToS.
9a kakologountos patera ¢ métera sbesthéesetai ,
of him that reviles father or mother shall be put out,

hai de korai ton ophthalmon autou opsontai skotos.
and his eyeballs shall see darkness.

\ 9 )4 ’
Db pepis émomovdalopévn cv mporTous
€v Tols TedevTalots ovk edAoyndnoeTa.

9b meris epispoudazomené ¢n protois en tois teleutaiois ouk eulogéthésetai.
A portion hastily gotten at first shall not be blessed in the end.
<9>¢ ) eimns Teloopar Tov éxBpov:
VTOPLELVOV TOV , oot Bombnom.
9¢ mé eipées Teisomai ton echthron;
Say not, I shall avenge myself on my enemy;

hypomeinon ton , soi boéethese.
wait on ’ he may help you.
OTPIT0I T NIYIN RN RN TN 38
10. ‘eben wa'eben ‘eyphah w'’eyphah to abath gam=sh’neyhem.

Prov20:10 A stone and a stone, an ephah and an ephah--
even both are abominable to

10> orabpiov péya kai Kal pétpa SLood,
akaBapTa kal apdoTepa.
10 stathmion mega kai kai metra dissa,
An untrue weight, great and , and measures untrue double
akatharta enopion kai amphotera.
are unclean before - even both;

AR whToNY ITON TYITIDINY 1MPPYRI DI

11. gam b’'ma’alalayu yith’naker-na ar “fm= w’im=yashar pa“alo.
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Prov20:11 Even a child is known by his acts his work is or upright.

AN ~ 9 \ 9 ~ 9 4 9 ~ U
A1 kal o ToLLY adTa €v Tols €émTndevpaciy avTod cupmodictnoeTar,
veaviokos , kai eVBela 1) 680s avTOD.
11 kai ho poion auta en tois epitedeumasin autou sympodisthésetai,

even the one making them in his practices shall be bound hand and foot

neaniskos , kai eutheia hé hodos autou.
The young man man and I shall be straight his way.

O o) Y R 7YY ARl (TR o
12. ‘ozen shoma ath w’ ayin ro’ah “asah gam-sh’'neyhem.
Prov20:12 The hearing car and the seeing eye, has even made both of them.
2> 005 droder kay 6bOaApos opa épya kal dpddTepa.

12 ous akouei kai ophthalmos hora; erga kai amphotera.
The car hears, and the eye sees; of are the works and both.

LIoTYAR Y APR wWIRTID MW 2O8RTON
13. ‘al-te’ehab shenah pen-tiuaresh p'qach “eyneyak s’ba”~ .

Prov20:13 Do not love sleep, lest you become poor;
open your eyes, and you shall be satisfied with

A3 p1) dydma kaTaladelv, p €€apbijs-

SudvorEov Tovs odpHadpois cov kal epmAnodnTL .
13 mé agapa katalalein, meé exarthés;
Do not love to speak ill! you should not be lifted away;

dianoixon tous ophthalmous sou kai emplésthéti
but open wide your eyes, and be filled up with !

:59Im ™8 10 5TRY P Xt v v
14. ra” ra” yo’mar haqoneh w'ozel lo ‘az yith’halal.
Prov20:14 Bad, bad, says the buyer, but when it is left to him, then he boasts.

YT W|?" ’_5;% (mighighe) i pn ) opRIo
15. yesh w'rab-p’ninim uk’'li y'qar ~da ath.
Prov20:15 There is , and an abundance of gems;
but of knowledge are rare jewel.

93T 0011 Y33 T 37YT0D IR TRhw
16. I'qach-big’do ki-"arab zar ub’ ad nak’rim chab’lehu.

Prov20:16 Take his garment he becomes surety for a stranger;
and for foreigners, hold him in pledge.

PRM TR MR Py LORD 37
17. "areb la’ish shager w’achar yimale’-phihu chatsats.
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Prov20:17 of falsehood is sweet t0o a man,
but afterward his mouth shall be filled with gravel.

TR My 1 112N T¥YI Mawnnm
18. machashaboth b’"etsah thikon u “aseh mil’chamah.

Prov20:18 Purposes are established in counsel, and make war

:37VNN XD 1N D1 D907 9 TieTnhe
19. goleh-sod holek rakil ul’photheh s’phathayu lo’ thith’ arab.

Prov20:19 A revealer of secrets walks about as a gossip;
so do not associate with him who opens his lips wide.

SO 7N TYT Ry IR Srpns
20. m’qalel ‘abiu w’'imo yid" ak 'ishon chosheh.

Prov20:20 He who curses his father or his mother,
shall go out in time of darkness.

177N XD ADPTONY TIWRDI NDOIR MRMINs
21. nachalah m’bucheleth bari’shonah w’acharithah lo’ th'’bora’k.

Prov20:21 An inheritance gained hurriedly at the beginning
shall not be blessed in the end.

1D o MP vTmbwN n8mTON 25
22, ‘al-to’mar ‘ashal’mah-ra™ qaueh la w'yosha” lah,

Prov20:22 Do not say, I shall repay evil; wait for , and He shall save you.

12907ND TR CaTNDI 1IN 1IN ipiiialghbe
23. to abath ‘eben wa’aben umo’z’'ney mir'mah lo’~tob.

Prov20:23 A stone and a stone are an abomination to .
and a false balance is not good.

23> BdeAvypa Stooov ordBpLov, kat Luyos 86ALos o kadov avToD.
23 bdelygma disson stathmion,
is an abomination to A double weight;

kai zygos dolios ou kalon enopion autou.
and yolke balance scale a deceitful is not good before him.

3D PRI DTN MP3TOTYER TR
24. me mits’ adey-gaber w'adam mah-yabin dar’ko.
Prov20:24 Man’s steps are from , how then can man understand his way?
24 *n'ap& evBbveTtal Ta SLaB“r'lp.aTa &vSpf.'

BvmTos ¢ mids vow’loul. Tas 0d0Vs adTOV;
24 para euthynetai ta diabémata andri;
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by are straightened The footsteps of a man;
thnétos de pos an noésai tas hodous autou?

a mortal, how he comprehend his ways?
P30 0O I VDI DTN Wpin s
25. mogesh ‘adam yala™ w’'achar n'darim 'bager.

Prov20:25 It is a trap for a man to say rashly, It is !
And after the vows to make inquiry.

25> 1T(1,‘y\LS &vSp\L Taxl') TLTOV LOLwY
peT(\L T0 eﬁ&aoeat p.e'ravoe'f,v 'yﬁve‘rcu..
25 pagis andri tachy ti ton idion ;
It is a snare to a man quickly anything of his own to H

meta to euxasthai metanoein ginetai.
after vowing it, changing the mind happens.

NI D70V 3@ O30 PR DU MRS
26. m’zareh r'sha’im melek chakam wayasheb hem ‘ophan.
Prov20:26 A wise king winnows the wicked, and turns the wheel them.
26> AkpmTop doeBdv Bacileds codos kal émPalel avTols Tpoyov.

26 likmetor asebon basileus sophos kai epibalei autois trochon.
is a winnower of the impious king A wise; and he puts to them the wheel.

HLITIMNTOTOD wan OTR M) =
27. nish’'math ‘adam chophes ~chad’rey-baten.
Prov20:27 The breath of man is of .
searching /! the innermost parts of his belly.
27> mvor) avBphmov, os épevv(i Taplela kolAtas,
27 pnoé anthropon,
of is the breath of men,

hos ereuna tamieia koilias.
which searches the storerooms of the bellies.

MDD TOMD TYOY [2RTITEY NRX) TR
28. chesed we’emeth yits’ru-melek w'sa”ad bachesed .
Prov20:28 Loyalty and truth preserve the king, and he upholds by mercy

28> élenpooivn kai aAnbera dpvlak Baotet
K(],‘L ﬂGpLKUK)\L{)O’OUO’LV év SLK(ILOO'I’)V’[] .
28 eleemosyné kai alétheia phylaké basilei

Charity and truth are a guard to a king,

kai perikyklosousin en dikaiosyné
and they shall surround in righteousness
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29. tiph’ereth bachurim kocham wa z'qenim seybah.
Prov20:29 The glory of young men is their strength,
and of old men is the gray hair.
29> koéopos veavials codla, de mpeaPuTépwv moALal.
29 kosmos neaniais sophia,

An ornament to young men is wisdom;

de presbyteron poliai.
and of older men is gray hair.

HUITITE MIDPY VI3 POTRR YRR MiNan s
30. chaburoth petsa™ tam’riq b'ra” umakoth chad’rey-baten.

Prov20:30 The stripes of a wound scour away evil,
and strokes reach the innermost parts of the belly.

e ’ \ ’ ~ ~ \ \ ’ ’
30> VTOTTLA KAL CUVTPLLLATO CUVAVTA KAKOTS, 1T>\'T]'YCLL de TARLELQ KolAlas.
30 hypopia kai syntrimmata synanta kakois,

Bruises and breaks meet with bad men;

plégai de cis tamieia koilias.
and calamities to the storerooms of their bellies.

Chapter 21
Shavua Reading Schedule (21h sidrah) - Prov 21

MY PEM Wy ooy ~ 73 Pr~a% omTMbes
1. pal’gey-mayim leb-melek b'yad- “al-»«/=‘asher yach’pots yatenu.

Prov21:1 The king’s heart is like channels of water in the hand of H
he turns it wher He wishes.

Q21:1> omep opp1 UdaTos, oliTws kapdla PactAéws v yerpl

00 Berwv vedom, ékAwev adTv.
1 hosper hormé hydatos, houtos kardia basileds en cheiri H

As a rush of water, so is the heart of a king in the hand of H
hou thelon neusé, ekei eklinen autén.

where wishing he should nod, there he leans it.

: M3 12M 1Y W URTITT00 3

2. hal=derek=‘ish yashar b’ eynayu w'thoken liboth .
Prov21:2 man’s way is right in his own eyes, but weighs the hearts.
2> avmp patvetar €avTd dikaros, kaTevBiver de kapdlas .

2 anér phainetai heautg dikaios, kateuthynei de kardias
man appears to himself just; straightens out the heart YHWH.

Hpmt, 2 123 LBWM TPTE WY
3. asoh ts’"dagah umish’pat nib’char la zabach.
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Prov21:3 To do righteousness and justice is desired by more sacrifice.

3> moretv dlkara kat aAnbedewv dpeota mapa Buoldv atpa.
3 poiein dikaia kai alétheuein

To do just things and to be truthful
aresta para thysion haima.

are more pleasing to ’ a sacrifice of blood.

MRV DOWET 0 32730 DY ToI T
4. rum-"eynayim ur'chab-leb r'sha’im chata’th.

Prov21:4 Haughty eyes and a proud heart, of the wicked, is sin.

> peyadodpwv b’ BPpel Bpacukdpdios, 3¢ doeBdv apapTtia.
4 megalophron eph” hybrei thrasykardios,
A high-minded man in his insolence is bold-hearted;

de asebon hamartia.
and of the impious is sin.

IOMRD TN PRTODY NRD TN PATT Mg A
5. mach’sh’both charuts ‘ak-I'mothar w’l:ci-"ats ‘ak-I'mach’sor.

Prov21:5 The thoughts of the diligent lead surely to advantage,
but who is hasty comes surely to poverty.

MPTWPIR AT 530 R Pwha NN SvD-
6. po_al ‘otsaroth bil’'shon shaqger hebel nidaph m'baq’shey-maweth.
Prov21:6 The getting of treasures by a lying tongue
is a vapor driven by those who seek death.
6> 6 évepydv OmoavplopaTa yAboon Pevdel paTara Suokel maytdas BavaTov.

6 ho energon thésaurismata glossé pseudei
The one producing treasures tongue by a lying

mataia diokei ¢pi pagidas thanatou.
vanity pursues and comes the snare of death.

7. shod-r'sha’im y’gorem me’anu la asoth mish’pat‘

Prov21:7 The violence of the wicked shall drag them away,
they refuse to act with justice.

<7) 6)\66[)09 &GGBéG’LV éTI'L&GV(,l)B’f]O’GT(I,L' O‘l’) BO‘())\OVTCLL ﬂpdcrcrew T(‘I Sl’..K(I,L(I.
7 olethros asebesin epixenothésetai;
The ruin of the impious is welcomed as a guest;

ou boulontai prassein ta dikaia.
they do not prefer to do the just things.

HOYD Wy T M W 0T 7RRRTn
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8. haphak’pak derek ‘ish wazar w’ yashar pa“alo.

Prov21:8 The way of a guilty man is crooked, but as for , his conduct is upright.

®> mpos Tovs oKoALOVS oKOALAS 080VS AToTTENAEL
kal opba Ta épya adTod.
8 pros tous skolious skolias hodous apostellei ;
To the crooked ones crooked ways sends H

kai ortha ta erga autou.
are and straight his works.

T30 N33 03T NWRD 23TNIRTOU Nawh 29w
9. tob lashebeth al-pinath-gag me’esheth mid’yanim ubeyth chaber.

Prov21:9 It is better to dwell in a corner of a roof
with a contentious woman in a wide house.

<9> kKpeloooV OLKELY ywvias vmaibpov
ev peTa adiklas Kal €v olkw KoLvd.
9 kreisson oikein gonias hypaithrou
Better to live a corner of the housetop in the open air,
en meta adikias kai ¢n 0ik koing.
houses being with injustice, and in house a profane.

MTYD 1M0YE IR YT ve) v
10. nephesh rasha™ ‘iu’thah-ra” lo’-yuchan ' eynayu re ehu.
Prov21:10 The soul of the wicked desires evil; his neighbor finds no favor in his eyes.
<A0> buym aceBods ovk é\enbnoeTar 00devos TdV avlpomwv.

10 psycheé asebous ouk eleethésetai oudenos ton anthropon.
The soul of the impious shall not be shown mercy anyone of men.

:NPTTARY 0207 DUDmIY "R Tonm) pRTwwa e
11. ba ’nash-lets yech’kam=pethi ub’has’kil 'chakam yiqach-da ath.

Prov21:11 When the scoffer is punished, the naive becomes wise;
but when the wise is instructed, he receives knowledge.

A1> {mprovpévov akoldoTov mavovpydTEPos ylveTal O AKAKOS,
ouviwv ood)(‘)g déketan Yvdov.
11 zémioumenou akolastou panourgoteros

With the penalizing of an unrestrained man more clever
ginetai ho akakos,

becomes the guileless man;
synion de sophos dexetai gnosin.

by perceiving, a wise man shall receive knowledge.

W% DY AP0 vun NI prTE Soabn o
12. mas’kil tsadiq ’beyth rasha™ m’saleph r'sha’im lara’.
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Prov21:12 The righteous one considers the house of the wicked;
He overthrows the wicked for his evil.

12> ovviel dikaros kapdlas doefdv kal davAiler doefels ¢v kakols.
12 syniei dikaios kardias asebon
perceives A just man the hearts of the impious;

kai phaulizei asebeis en kakois.
and he treats as worthless the impious in their evils.

WY XD RTPY 877D OTTNPYIN 0T DUN
13. ‘otem ‘az’'no miza aqath-dal gam-hu’ yig'ra’ w’lo’ ye aneh.

Prov21:13 He who shuts his ear to the cry of the poor shall also cry himself
and not be answered.

’ \ 5 ~ 9 ~ 9 ~
13> o5 ppacoel Ta wra To0 W) €makodoal acbevois,
\ 14 \ 1 4
KOL 0UTOS €MKAAETETAL, KAL OVK €0TOL O ELCAKOVWV,

13 phrassei ta ota tou mé epakousai asthenous,
The one shuts up his ears to not heed the weak,
kai autos epikalesetai, kai ouk estai ho eisakouon.
even himself shall call out, and there shall not be one listening.

Y TR PR O A8TIRRY neD mn
14. matan basether yik’peh-‘aph w’shochad bacheq chemah “azah.

Prov21:14 A gift in secret subdues anger, and a bribe in the bosom, strong wrath.

14> bous )\depuos &va*rpé*rrel. (’)p'yé,g, Sé)pwv ) d)eLS(')p,evog va,(‘)v é'yel'.pel. ioxvp(')v.
14 dosis lathrios anatrepei orgas,
present A private prostrates angers;

doron de ho pheidomenos thymon egeirei ischyron.
gifts the one sparing rage shall raise up strong.

N VDYDD Rmm vRwR Ny PUIED MR w
15. sim’chah lotsadiq “asoth mish’pat um’chitah 'pho aley ‘awen.

Prov21:15 The exercise of justice is joy ‘or the righteous,
but is terror to the workers of iniquity.

15> edppooiivn Sukatwv moLely Kplpa, akabapTos KQKOUPYOLS.
15 euphrosyné dikaion poiein krima,
It is with gladness for the just to have equity;

akathartos kakourgois.
man is unclean evildoers.

17727 OORDT OTpa Opn 0T vim 0T
16. ‘adam to eh miderek has’kel big’hal r’pha’im yanuach.
Prov21:16 A man who wanders from the way of understanding

shall rest in the assembly of the dead.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 139



9 \ ’ b e ~ 4 ~ / 9 /
16> avTp TI')\(IV(,!)‘LEVOS Gg OSO‘U SLKCLLOO'UV’T]S TLVAYOYT) YLYAVTOV AVATTOAVOETAL.

16 anér planomenos ex hodou dikaiosynés
A man wandering from the way of righteousness
synagoge giganton anapausetai.
the gathering of the giants shall rest.

WYY RS TAEITIY TN IR 278 0D wORe

17. ‘ish mach’sor ‘oheb sim’chah ‘oheb yayin-washemen lo’ ya ashir.

Prov21:17 He who loves pleasure shall become a poor man;
he who loves wine and oil shall not become rich.

A7> avip évdems dyami eddpocvmy GLAGY oivov kal élatov cis mAoDTOV®

17 anér endeés agapa euphrosynén philon oinon kai elaion ¢is plouton;

A man lacking, loves gladness, being fond of wine and oil in wealth;

PT233 0O NODY v paTED 9D

18. hopher lotsadiq rasha” w’thachath y’sharim boged.
Prov21:18 The wicked is a ransom the righteous,
and the treacherous is in the place of the upright.

A8 mepikdbappa 8€ Sucalov dvopos.

18 perikatharma de dikaiou anomos.
and the rubbish of the just is a lawless man,

He)vim)] D’JW'T?D nwx 37T ?1&
19. tob shebeth »’erets-mid’bar me’esheth m’domm waha as.

Prov21:19 It is better to live in a land of wilderness
with a contentious and an angry woman.

19> kpelooov olkelv v y1| EpTLY
LLETA YUVALKOS LOYLLOL Kal YAwoo®dous kal opyldov.
19 kreisson oikein ¢ gé erémag
Better to live in the land of wilderness
meta gynaikos machimou kai glossodous kai orgilou.

Naw 3w

with a wife being combative and talkative and prone to anger.

JJU‘DD" g i?"DDW QorT 113 '[?DWW ar1d 131&:

20. ‘otsar nech’'mad washemen n’'weh chaham uh’nl ‘adam y’bal’"enu.

Prov21:20 A desirable treasure and oil are in the dwelling of the wise,
but a foolish man swallows it up.

\ 9 \ 9 4 9 \ 4 ~
<20) O'T]O'CLUPOS e"lTl.eUp,’T]TOS AVATTAVOETAL ETIL OTOLATOS 0'0(1)01),
ddpoves de dvdpes kaTamovTal adTOV.

20 thésauros epithymétos anapausetai epi stomatos sophou,
treasure A desirable shall rest upon the mouth of the wise;

aphrones de andres katapiontai auton.
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foolish men shall swallow

PTI2) TPTE DO RBRY TRM RIS TN
21. rodeph ts’daqah wachased yim’tsa’ chayim ts’dagah w’kabod.
Prov21:21 He who pursues righteousness and loyalty finds life, righteousness and honor.
21> 6805 dikatoavms kal eélempoocivys evproer Lomv kat 86Eav.

21 hodos dikaiosynés kai eleemosynés heureései zoen kai doxan.
The way of righteousness and charity shall find life and glory.

: TY 7" 0Dn 1oy 9733 TNy oo
22. ir giborim “alah chakam wayored "oz .

Prov21:22 A wise man scales the city of the mighty
and brings down the strength of thereof.

Q22> moAers dyvpas eméfRT codos
\ ~ \ 9 4 9 ’ e ~
kal kabellev 10 oxvpwpa, ememoiberoav oL aoePets.
22 poleis ochyras epebé sophos
cities fortifield mounts against A wise man,

kai katheilen to ochyroma, epepoitheisan hoi asebeis.
and demolishes the fortress relied upon the impious.

WD MNRD HY W5 N 1o

23. shomer ul’shono shomer mitsaroth naph’sho.

Prov21:23 He who guards and his tongue, guards his soul troubles.
23> 65 dvldooe Kal TNV yA@dooav,
Sratmpet ek OALPews TV Puymv adTod.
23 phylassei kai tén glossan,
The one guards and the tongue

diatérei ¢k thlipseos tén psychén autou.
carefully keeps affliction his soul.

M N3V W Y y‘? =Y T
24. zed yahir lets sh’'mo “oseh ' eb’rath zadon.

Prov21:24 Proud and haughty scoffer, are his name, who acts insolent pride.

24> Bpacis kal av0adns kal dAalov Aovpuos kadelral
3¢ pvnowakel, mapdvopos.
24 thrasys kai authadeés kai alazon loimos kaleitai;
A bold and self-willed and ostentatious man pestilent is called;

de mnésikakei, paranomos.

and the man resents is a lawbreaker.
My RATID WOMA DXY MNP
25. ta’awath “atsel t’mithenu ki-me’anu “asoth.
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Prov21:25 The desire of the sluggard kills him, for his hands refuse to work;

b ’ bd \ 9 ’
25> émbupial okvnpov amok TeLvovoLY®
0V Yup MPOALPODVTAL Gl YELPES AVTOD TOLELY TL.
25 epithymiai oknéron apokteinousin; ou gar proairountai hai cheires autou poiein ti.
Desires the lazy kill, to for not resolve his hands do anything.

:7im XDY JEY PITEY MIND MO 299500
26. al=hayom hith’auah tha’awah w'tsadiq yiten w'lo’ yach’sok.

Prov21:26 /|| the day long he lusts with lust,
while the righteous gives and does not withhold.

26> doePns embupel Vv Mpépav émbuplas kakds,

e ’ 9 ~ \ 9 ’ 9 ~

0 Oc Slkalos €led kal olkTiper adeldvs.

26 asebés epithymei ten hemeran epithymias kakas,
An impious man lusts day lusts evil;

ho ¢ dikaios elea kai oiktirei apheidos.
the just one desires mercy, and he pities unsparingly.

PINODY TRIDTUD AN MEYIR WY mato
27. zebach r’sha’im to ebah ‘aph hi=b’zimah y’bi’enu.

Prov21:27 The sacrifice of the wicked is an abomination,
how much more he brings it with evil intent!

27> Buolar doeBdv BeAvypa -+ kal TAPAVORL®S TPOoPEPOVTLY 0LOTAS.
27 thysiai asebon bdelygma H
Sacrifices of the impious are an abomination to H

kai paranomos prospherousin autas,
even unlawfully they bring them.

2T b jaRlia W’Zﬂ AR (mghn} oo R PV R
28. “ed-k’zabim yo’bed w’ish shome™a la y’daber.
Prov21:28 A false witness shall perish, but the man who hears shall speak for
28> papTus Pevdns amolelTar, avip 8e VmMKroos PpvAacoopevos AaloeL.

28 martys pseudeés apoleitai, anér de hypékoos phylassomenos lalései.
witness A lying shall perish; a man who is subject guardedly shall speak.

AR = WM 1723 YW WOR TV
29. he“ez ‘ish rasha™ b’phanayu w'yashar yakin d'rakayu.

Prov21:29 A wicked man hardens his face, but as for the upright, he makes his way sure.

29> doefns avnp dvadds vVdloTaTar TpocnH Ty,
o el’)eﬁg oUVLEL TAS 000VS AVTOD.
29 asebés anér anaidos hyphistatai prosopo,
An impious man impudently stands in front;

ho de euthés syniei tas hodous autou.
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the upright man perceives his ways.

B '[‘\35 TSV 787 12735 T"&W iAoy T"&‘D

30. ‘eyn chak’'mah w’eyn t'’bunah w'eyn “etsah I'neged
Prov21:30 There is no wisdom and no understanding and no counsel against
30> ovk €oTLv godla, oVk oty Avdpela, ok EoTiv BovAm Tpos TOv doef).

30 ouk estin sophia, ouk estin andreia, ouk estin boulé pros ton asebé.
There is no wisdom, there is no courage, there is no counsel to the impious.

YWD 21 mpaon 019D 79I D0 NS
31. sus mukan 'yom mil’chamah w'la hat’shuah.
Prov21:31 The horse is prepared the day of battle, but victory belongs to
<31 immos éTOLp,(IILGT(IL ’f]pépav 1T0>\ép.0l), *n'ap& 'f] Boﬁ@el,a.

31 hippos hetoimazetai ¢is héemeran polemou, para hé boétheia.
A horse is prepared a day of battle; is by help.

Chapter 22
Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Prov 22

1290 1 1 RPDL 37 Wy oW TR
1. nib’char shem me~osher rab mikeseph u chen tob.

Prov22:1 A good name is to be chosen than great wealth,
favor is better silver and

22:1> aipeTdTEPOV SvopL 1 mhodToS MoAVs,
de dpylpLov kail XapLs ayabr.
1 hairetoteron onoma ¢ ploutos polys,
is more preferred name than riches many;

de argyrion kai charis agathe.
and silver and favor good.

: DoD ALY WD) Wl 1wy a
2. “ashir warash niph’gashu “oseh am .
Prov22:2 The rich and the poor meet together, is the maker of them

/ \ \ / 9 U 9 /7 e 9 ’
2> mAoVOLOS KAl TTWY0S cLVTVTTIoaV AAATAOLS, ApdoTEPOLS e O €TmoLToev.

2 plousios kai ptochos synéntésan allelois, amphoterous ¢ ho epoiésen.
Rich and poor meet with one another; both made.

WYY IIY D02 NPT AP TR DY

3. “arum ra’ah ra”ah w'yisather uph’thayim “ab’ru w’ne’enashu.

Prov22:3 The prudent sees the evil and hides himself,
but the naive go on, and are punished for it.

3> 1T(1.V0f)p'YOS 18(1)\1 ‘1TOV'T]p(\)V TLP.,(J.)pO'l’)p.,GVOV KpCLTCLL(I)S (113)1'68 TI'(ILSG{JGT(IL,
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oL 0¢ dppoves mapeABovTes eélmpinbnoav.
3 panourgos idon ponéron timoroumenon krataios autos paideuetai,
A clever man seeing the wicked being punished forcefully is himself corrected;

hoi ¢ aphrones parelthontes ezémiothésan.
the fools passing by are penalized.

1077y TI39) WY DNTY MY 2PV
4. "eqeb "anawah yir'ath “osher w’kabod w’chayim.
Prov22:4 The reward of humility and the fear of are riches, honor and life.
> yeved godlas $p6Pos kal mAodTos kal do&a kat Lw.
4 genea sophias phobos kai ploutos kai doxa kai zoeé.
is the generation of wisdom The fear of , and riches, and glory, and life.

oL PO W W WpY 072 OB 03N
5. tsinim pachim b’derek “igesh shomer naph’sho yir'chaq mchem.

Prov22:5 Thorns and snares are in the way of the perverse;
he who guards his soul shall be far them.

5> ptfolor kal Tayldes v 68oTs okoAlals,
e / \ e ~ \ 9 4 9 ~
0 oe pvAdocowv TV €avTod Yuyxmv ad)t—:&e'rat aVTOV.
5 triboloi kai pagides en hodois skoliais,
Thistles and snares are in ways crooked;
ho de phylasson tén heautou psychén aphexetai auton.
the one guarding his own soul is at a distance from them.

IR MOITRD PTITID o) D707 22OV wad s
6. chanok lana ar “al=pi dar’ko gam ki-yaz’qin lo'-yasur mimenah.

Prov22:6 Train up a child in the mouth of his way even
when he is old he shall not depart it.

MPn wOxD MDAy Swine owinn 1wy
7. “ashir b'rashim yim’shol w' ebed loeh I'ish mal’'weh.
Prov22:7 The rich rules the poor, and the borrower is servant to a man who lendes.

/ ~ 9 \ b 4 4 ~
<> mhovolor mTaydv dpEovoiy, kal olkéTal deomoTaLs daviovouv.

7 plousioi ptochon arxousin, kai oiketai despotais daniousin.
The rich the poor shall control, and servants to masters shall lend.

;1927 ANTAY LI 1I8TIEPY oW voITh
8. zore a “aw’lah yiqg’tsor-‘awen w'shebet “eb’ratho yik’'leh.

Prov22:8 He who sows iniquity shall reap vanity, and the rod of his fury shall perish.

e ’ ~ ’ / \ \ ¥ K ~ )4
& o omelpwv dpadAa Deploel kaka, TATN YTV 8€ épywv avTOD cuvTelEoeL.

8 ho speiron phaula therisei kaka,
The one sowing heedlessly harvests bad things;
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plégéen de ergon autou syntelesei.
and the calamity of his works he shall complete.

®a avipa i)\apbv Kal SéTT]V eﬁ)xo'ye?, 0 ’ p.a*ral.(')*r"r]*ra de épywv adToD cuvTeléreL.
8a andra hilaron kai dotén eulogei ho ,
man A happy and a giver loves;

mataiotéta de ergon autou syntelesei.
and the folly of his works he shall end.

1570 dnmn 1MaTOD 037 XA YT
9. tob-"ayin hu’ y’borak ki-nathan milach’mo ladal.

Prov22:9 He who has a good eye, he shall be blessed,
he gives some of his food 1o the poor.

9> 6 éNedV TTWYOV aVTOS diaTpadnoeTar: TOV €aVTOV &dwkev TR TTOYO.
9 ho eleon ptochon autos diatraphésetai;

The one showing mercy on the poor himself nourishes;
ton heautou edoken tg ptochao.

of his own he gives to the poor.

9> vikmv KAl TULTV TEPLTTOLELTAL dovs,
TV pévtor Yoy adalpelTar TOV KEKTNREVQV.
92a nikéen kai timeén peripoieitai dous,

victory and honor procures giving;

tén mentoi psychéen aphaireitai ton kektémenon.
however the life it removes of the ones possessing.

‘T*’I?? T 02N 1T RN ?b w3
10. garesh lets w’yetse’ madon w'yish’both din w’qalon.

Prov22:10 Throw out the scoffer, and strife shall go out,
even quarrels and shame shall cease,

10> ékPale cx AoLpov, kal ovveEedeboeTar avTd velkos:
STav kaBiom y ampdler.
10 ekbale ek loimon,

Cast out from the the mischievous one!

kai synexeleusetai autj neikos;
and shall go out together with him altercation.

hotan kathisé , atimazei.
whenever he sits in the he dishonors.
PR YD m 25 TR N
11. ‘oheb -leb chen re ehu melek.
Prov22:11 He who loves of heart and grace is on , the king is his friend.
A ayama kapdlas, dexTol 8€ aiT® dpopoL*

1TOL‘_LCLI,..V€L B(I,O'L>\€{)S.
11 agapa kardias,
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loves hearts;
dektoi de autd amomoi;
are acceptable and to him unblemished ones in their ways.

poimainei basileus.
with his tends A king.

173 9737 HP0M NPT AR PREL
12. “eyney nats’ru da”ath way’saleph dib’rey boged.
Prov22:12 The eyes of preserve knowledge,
but He overthrows the words of the treacherous man.
<12> ot 5¢ d6pBaA ol Srarnpodow alobnow, avAiler 5¢ Aoyous mapdvopos.
12 hoi de ophthalmoi diaterousin aisthésin,
the eyes of carefully keep good sense;

phaulizei de logous paranomos.
he treats as worthless the words of a lawbreaker.

MIXIR NIaTT T3 pana 53:; N 2
13. ‘amar “atsel bachuts b’'thok r’choboth ‘eratseach.

Prov22:13 The sluggard says, there is outside;
I shall be killed in the midst of the streets!

A3 mpodaocileTar kai Aéyel okvmpods
9 ~ e ~ 9 \ ~ ’ ’
€v Tals 0dols, €v 8€ Tals mAaTelals povevTal.
13 prophasizetai kai legei oknéros
makes an excuse and says The lazy one,

en tais hodois, en de tais plateiais phoneutai.

There is in the streets and in the squares are murderers.
o =53 DAWT MY "2 ApRY 7w T
14. shuchah “amuqqah pi zaroth z'“'um yipol-sham.

Prov22:14 The mouth of an adulteress is a deep pit;
he who is cursed of shall fall therein.

4> Bobpos Babis oropLa mapavodpov,
0 8¢ prombBels épmecelTal €ls aOTOV.

14 bothros bathys stoma paranomou,
cesspool is a deep The mouth of a lawbreaker;

ho de misétheis empeseitai eis auton.
and the one being detested shall fall it.
b \ e \ \ 9 4 \ 9 9 ~ ~ 9 4 9 ~
14> a Loy 680l kakal avdpos, kal ovk ayaTd Tod amooTpeal avTdV*

9 /7 ~ 9 \ e ~ ~ \ ~
amooTpedeLy Se Sel amo 0800 okoALds Kal kakis.
143 eisin hodoi kakai enopion andros,

Evil ways are before a man,

kai ouk agapa tou apostrepsai auton;
and he does not like to turn away them;
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apostrephein de dei apo hodou skolias kai kakes.
it is needful to turn aside from a perverse and bad way.

S22 MR 9N DDW vt 353 '[WWWD ﬁb?&m

15. ‘iueleth q’shurah b’leb-na”ar shebet musar yar'chigenah mimenu.

Prov22:15 Foolishness is bound up in the heart of a child;
the rod of discipline shall drive it far him.

5> dvora éEfmTal kapdlas véou, paBdos o kal mardela pakpav avTod.
15 anoia exeptai kardias neou,
Thoughtlessness lights up the heart of a young person;

hrabdos d¢ kai paideia makran autou.
and instruction shall drive it far him.

oM TR WYL 102 90 Mand 57 ElZAVALS
16. “osheq dal "har’both o nothen "“ashir ‘ak-I'mach’sor.

Prov22:16 He who oppresses the poor to multiply himself or who gives (o the rich,
shall only come ‘0 poverty.

16> o o-vlcod)av'rd)v 1Té'V'T]TCL MOAAQ TTOLEL TA
ddworv 8e mhovolw é\dooovi.

16 ho sykophanton penéta polla poiei ta heautou;

The one estorting the needy many produces for himself evils;
didosin de plousig elassoni.

and he gives to the rich ‘o make it less.

PRYT MR T39) Dm0 V03T v ks
17. hat ush’'ma’” dib’rey chakamim w’lib’ak tashith 'da™ti.

Prov22:17 Incline and hear the words of the wise,
and apply your heart to my knowledge;

A7 Adyois codpdv mapafarie kal dkove €Lov Adyov,
TV 8¢ onv kapdlav émloTnoov, (va yvds 7L kalol eloLve
17 Logois sophon paraballe kai akoue emon logon,
to the words of the wise Set aside , and hear my words!
tén de sen kardian epistéson, hina gngs kaloi eisin;
and your heart set that you should know they are good,

: —DY 1777 DY 033 QIRWNTOD DWITD M
18. i=-na’im ki-thish'm’rem [ 'bit'neak yikonu yach’daw “al= .

Prov22:18 it shall be pleasant if you keep them you,
that they shall all be fixed together on

9N 9 / 9 \ \ ’
18> kal cav EuPAAms avdTovs <ic TNV kapdlav cov,
ebdpavodolv oe dpa eml )

18 kai can embalés autous - tén kardian sou,
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and if you put them ' your heart,

euphranousin se hama epi ,
they shall gladden you at the same time upon H
MIEN AR DT TR Jouan 1E Mo e
19. lih'yoth ba mib’tacheak hoda™'tiak hayom ‘aph-‘attah.
Prov22:19 your trust may be in , I have taught you today, even you.
19 oov yévmTal €m 'f] EATILS Kal 'yvu)pl'.cn ool TTV 630V adToV.
19 sou genétai epi hé elpis kai gnorisé soi téen hodon autou.
your should be upon hope, he shall make known to you his way;

NYT NBYing owby 5 "many 8O-
20. halo’ kathab’ti 'ak shil’shom b’'mo~etsoth wada ath.

Prov22:20 Have I not written (o you three times of counsels and knowledge,

20> kal ov (’I,ﬁé'ypalbal, avTA CEQVTY TPLOTDS
BovAmv kai yvdoLv To mAGTOSs TH)s kapdlas oov.
20 kai sy de apograpsai auta seaut( trissos
also you register them to yourself, even thrice

boulén kai gnosin ¢pi to platos tés kardias sou.
counsel and knowledge! the table of your heart

B WO MRN SOTRN 3WTD MR RN DWP AT Ns
21. 'hodi ak gosh't’ ‘im’rey ‘emeth 'hashib ‘amarim ‘emeth I'shol’cheyak.

Prov22:21 1o cause you know the certainty of the words of truth;
you may correctly answer the words of truth to those who sent you?

2D 3ddokw ovv oe aAMBT Adyov kal yvdoww dyabny dmakodely
70D amokpivestal Aoyous dAmbelas Tols mpoBadAopévors cot.
21 didasko oun se aléthé logon kai gnosin agathén hypakouein
I teach you then a true word, and knowledge good to hearken to;

tou apokrinesthai logous alétheias tois proballomenois soi.
for you to answer words of truth to the one propounding things to you.

WD MY RDTNTORY 297757 9D 5T51R~58 a0
22. ‘al-tig’zal-dal ki dal-hu’ w’al-t’dake’ “ani basha ar.
Prov22:22 Do not rob the poor because he is poor, nor crush the afflicted 2t the gate;

22> M) dmoBralov mévmTa, TTwyos Yap €LV,
kal p1 aTpdons dobevi) cv mhAalse
22 Meé apobiazou penéta, ptochos gar estin,

Do not repel the needy! poor for he is.

kai mé atimasés asthené c¢n pylais;
And you shall not dishonor the weak at the gates;
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23, = yarib ribam w'qgaba” ‘eth-qob’ eyhem naphesh.

Prov22:23 shall plead their case and take the soul of those who rob them.
236 kpLvel adTod T kplow, kal pOom on dovdov fuymv.

23 ho krinei autou ten krisin,

shall arbitrate his cause,
kai hrysé sén asylon psychén.
and you shall rescue your against reprisal soul.

NI20 XD NIn worTne) AR SvaTng vannToR o
24. ‘al-tith’ra” ‘eth-ba al ‘aph w’eth-‘ish chemoth lo’ thabo’.

Prov22:24 Do not associate with a possessor of anger; nor go with a man of fury,

24> p) {obu eTalpos avdpl Bupmder, bidw 8e opylie k) ocvvavAilov,
24 me isthi hetairos andri thymaodei,

Be not a companion to a man inclined to rage!
philg de orgilo me synaulizou,

and a friend prone to anger do not lodge with!

YR WP AMRRY ANNTR M2RRTIR T
25. pen-te’elaph ‘ar’chatho w’laqach’at mogesh I'naph’sheak.

Prov22:25 Lest you learn his ways and get a snare (0 your soul.

25 p pabns OV 68dv avTod kat AdPms Ppoyous T off buyi.
25 mé mathés ton hodon autou

lest you should learn of his ways,
kai labés brochous té s€ psyché.

and should receive nooses for your soul.

NG O°37YE N07YRN TIAT9R 12
26. ‘al-t’hi b'thoq’ ey-kaph bHa or'bim masha’oth.
Prov22:26 Do not be those who strike the palm,
those who are for sureties for debts.
26> p.'ﬁ dldov ceavTov els Eyyomv a’l.oxuvép,evog mpoOoWwTOV*

26 mé didou seauton eis eggyen aischynomenos prosopon;
Do not give yourself for surety! shaming the face,

IR 22Wn ARt MR 0Pwh 707N DN
27. ‘im=‘eyn=l'ak I'shalem lamah yiqach mish’kab’ak mi yak.

Prov22:27 I you have nothing which to pay,
Why should he take your bed from you?

\ \ 4 b 4
27 YOP T €XT)S TO QTTOTELOTS,
ApovTal 0 oTpdpo TO TAS TA€VPAS OOV,
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27 gar meé echés po apoteisés,

for if you should not have any place to pay,
lempsontai to stroma to tas pleuras sou.

they shall take the bedding your sides.

PN DY 5333 2058 o

28. ‘al-taseg g’bul “asu ‘abotheyak.
Prov22:28 Do not move boundary your fathers have set.
28> ) pétarpe pLa , (. éBevTo ol maTépPes Tov.
28 mé metaire horia , ha ethento hoi pateres sou.

Do not remove boundaries ! set your fathers.

2T OUDPRTIR0 AMPNDRI TR WK DML

D :0Yn 2353
29. chaziath ‘ish mahir bim’la’k’to liph'ney=-m’lakim yith’yatsab bal-yith’yatseb
chashukim.

Prov22:29 Do you see a man skilled in his work? He shall stand before kings;
He shall not stand obscure men.

e \ 1 \ \ 9 ~ b4 9 ~ ~ ~ /4
29> opaTkov dvdpa kal 0Evv év Tols épyols avTod Baot)xev(n del mapeoTaval
kal p1 mapeoTaval avdpiot vabpols.

29 horatikon andra kai oxyn en tois ergois autou basileusi dei parestanai
An observant man, and one sharp in his works kings must stand beside,

kai mé parestanai andrasi nothrois.
and should not stand beside men dull.

Chapter 23
Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Prov 23

P00 WRTNR AR 103 SwWinTRg oindh awnTow

1. i=thesheb ''I'chom ‘eth-moshel bin tabin ‘eth-‘asher yakh.
Prov23:1 you sit down 0 dine with a ruler, consider carefully what is you,
23:1> kaBioms Sevmrvetv et Tpamélmns SvvacTdv,

vonTds voeL Ta mapaTbépnevd ool
1 kathisés deipnein epi trapezés dynaston,
you should sit to have supper at the table of a monarch,

noétos noei ta paratithemena soi
intelligibly comprehend the things being placed near you!

MDY WD) DyaTon Yo TRY mni)s
2. w'sam’at sakin b’lo eak ‘‘m=ba”al nephesh ‘attah.

Prov23:2 And put a knife to your throat it you are a possessor of soul.

\ 9 4 \ ~ / 9 \ ~ / ~ /
2> kal €émPadlde T yelpa cov eldws G7L ToLadTA Te Jel TapacKeELATAL®
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2 kai epiballe tén cheira sou
And give attention to your hand!

eidos toiauta se dei paraskeuasai;
beholding for such things for you it a must to make preparations;

miin} g NITY DRYLRS WNNTOR
3. ‘al-tith’aw 'mat’ amothayu w’hu’ k'zabim.

Prov23:3 Do not desire his delicacies, for it is of lies.

b J4 0 \ 9 ’ ~ 9 ’ 9 ~
<3 a*rr)vqo‘ro*repog €Ly LM emboper OV €8€0'|L(1,T(1)V aVTOV,
TadTa yap éxetar Lwfs Pevdods.

3 apléstoteros ei, mé epithymei ton edesmaton autou,
you are insatiable, do not desire his food;

tauta gar echetai zoes pseudous.
for these have life a false.

(DT ANPIN WY YIPTOR -
4. ‘al-tiga” 'ha”ashir mibinath’ak chadal.

Prov23:4 Do not labor (o be rich; cease from your own understanding.

> ) Tapek TeLlvov méVMs Wy mAovoiw, TR O of) amoéoyou-
4 me parekteinou penés on plousio,
Do not reach forth, needy being to the rich!
t¢ < s¢ aposchou;
in your be at a distance!

WPRY 1T Y PN
D DMET AN WD OoRID P TTIRY My

5. hatha uph “eyneyak o0 w'eynenu

“asoh ya aseh-lo k'naphayim k'’ w' ayeph hashamayim.

Prov23:5 When you set your eyes on it, it is gone.
riches certainly makes for itself wings like that flies toward the heavens.
<S> é'rrl.o"rwl]oq]g TO GOV (’ﬁp.p.a (11’)1'(,)'\1, oV d)ave'i."ral.,
K(ITG.O'KG.{)(IO'T(IL (11’)'1'(’1:) TI'TépU'YGS (:l’)O"'ITGp 9
K(I‘L {)TI'OO'Tpéd)GL T(\)V O{KOV TO‘G 1Tp0€0'T'T]K6TOS (11’)'1'013.
5 epistésés to son omma auton, ou phaneitai,
you set your eye him, not appear;
kateskeuastai aut) pteryges hosper ,
there are carefully prepared for him wings as of ’

kai hypostrephei cis ton oikon tou proestékotos autou.
and he returns to the house being set for him.

NRYLRD WNRTORY 1V U0 —PR OToRTON

6. ‘al-til’cham ‘eth- ra” “ayin w’al-tith’aw 'mat’ " amothayu.
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Prov23:6 Do not eat of one having an evil eyes, nor desire his delicacies;

\ ’ 9 \ / \ 9 4 ~ / 9 ~
<6> L) ovvdelmver avdpl Backavop pmde embuper Tdv Bpu)p,a'ru)v avTov"®
6 mé syndeipnei andri baskand méde epithymei ton bromaton autou;

Do not dine with man a bewitching, nor desire his foods;

SO8 X712 WD13 wwTnD ot
RY=53 1397 7 mR> e
7. ki R'mo=-sha’ar b’'naph’sho ken-hu’ ‘ekol ush’theh yo’'mar lak w’libo bal-"imak.
Prov23:7 as he thinks within his soul, so he is. He says ‘0 you, Eat and drink!
But his heart is not with you.
<> 6v TpdTOV kaTamiol Tpiya, obTws éoblel kal mivel.

7 hon tropon katapioi tricha, houtos esthiei kai pinei.
in which manner as may swallow down a hair, thus he eats and drinks;

DMYIT P73 PO IPN AR TAre
8. pit’ak-‘akal’at th'qi’enah w’shichaat d’bareyak han’ imim.

Prov23:8 You shall vomit up the morsel you have eaten, and waste your sweet words.

\ \ \ b / 9 \ \ /4 \ 4 9 ~
<8) ‘L'T]SG TPOS o€ €L0'CL'YCL'YT]S avTOV KAL d)(l'y'ng TOV llJ(DP.IOV gov avTov*®
4 \ \ ~ \ 4 \ 4
éEepéoer aOTOV KAl AVRLaveLTaL ToUs AdYoUs GOV TOUS KaAOUS.

8 méde pros se eisagagés auton kai phagés ton psomon sou autou;
nor to yourself should you bring him, nor you should eat your morsel him,

exemesei auton kai lymaneitai tous logous sou tous kalous.
he shall vomit it, and lay waste words your good.

o0 OpH 133700 2TRmOR 50D awaw
9, b’az’ney k’sil ‘al-t’daber ki-yabuz I'sekel mileyak.

Prov23:9 Do not speak in the ears of a fool,
for he shall despise the wisdom of your words.

3 9 \ ’ / ’ \ \ 4
9> eis wra ddpovos pndev Aéye, pm HUKTNPLOT) TOVS CUVETOVS AOYOUS TOL.
9 eis ota aphronos méden lege,
the ears of a fool Do not speak!

meé mykterisé tous synetous logous sou.
lest he sneer at discerning your words.

NINOR 07N T o3 5133 @RS
10. ‘al-taseg g’bul ubis'dey y'thomim ‘al-tabo’.
Prov23:10 Do not move boundary nor go the fields of the fatherless,
10> 1) petabijs pLa , cLc 0€ kTTjpa dpdavdv w1 eloeNdns:

10 mé metathés horia ,
You should not transpose boundaries H

de ktéma orphanon me eiselthés;
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and ‘o the possession of orphans you should not enter to take;

ITEN DIOTRR 207N PIT OPNITID N
1. ki-go’alam chazaq hu’-yarib ‘eth-ribam ‘itak.

Prov23:11 their Redeemer, He is strong; He shall plead their case against you.

e 4 9 \ 4 9
ab o AvTpovpevos adTovs KPATALOS €CTLY
Kal KpLvel TTV Kkplow adTV [LeTa ood,
11 ho lytroumenos autous krataios estin
the one ransoming them is ; he is strong,

kai krinei tén krisin auton meta sou.
and he arbitrates their case with you.

NPTTITRND TN 737 9mb M
12. habi’ah lamusar libeak w’az’neak I'im’rey~-da”ath.

Prov23:12 Apply your heart to discipline and your ears to words of knowledge.

12> 805 eis madelav T kapdlav cov,
\ \ 5 ’ e ’ 4 b U
Ta 8€ WTA Cov €ToLpacov Aoyols atobnoews.
12 dos eis paideian tén kardian sou,
Give instruction heart your!

ta de ota sou hetoimason logois aisthéseos.
and your ears prepare for words of good sense!

MImY XD LIS WINTOD oM IR VIRATOR
13. ‘al-tim’na” mina ar musar ki-thakenu Hashebet lo’ yamuth.

Prov23:13 Do not hold back discipline from the child,
you strike him the rod, he shall not die.

\ 4 / 4 74 / e/ 9 \ /
A3> w1 awooyT VIOV TaLdeveLv, OTL maTa€ns paBdw, 00 w1 amobavy-
13 mé aposché népion paideuein,

You shall not be at a distance the simple to correct;

hoti pataxeés hrabdg, ou mé apothang¢;

for if you strike with a rod in no way should he die.

:on DIRGL WD) wDR vIw ot

14. shebet takenu w'naph’sho mish’ol tatsil.
Prov23:14 You shall strike the rod and rescue his soul Sheol.
A4> o pev yap matakers paBdw, TV 8¢ Puxmy adTod éx BavaTov phom.
14 sy men gar pataxeis hrabdg, tén de psychen autou ¢k thanatou hryse.

Forasmuch as you struck with a rod, then his soul death you rescued.

%701 3% Mol [a% oanTow "aw
15. b'ni ~chakam libeak yis’'mach libi gam-~ .

Prov23:15 My son, il your heart is wise, my own heart also shall be glad, even 5
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5> vie, god) yévmTal oov M kapdla, edPpavels kal TNV ELMv kapdilav,
15 huie, sophé genétai sou he kardia, euphraneis kai téen emén kardian,
O son, if wise you should make your heart, you shall gladden also my heart;

oy Trel D272 peR mroym
16. w'tha’loz’nah kil'yothay b’'daber s’phatheyalk meysharim.

Prov23:16 And my reins shall rejoice when your lips speak what is right.

<16> kai év&a'rpl'.tlsel. )\6'yous T4 GO XGO”] T ép,(\x XGO”]’ éav 6p6(‘1 ®oLv.
16 kai endiatripsei logois ta sa cheile
and shall spend time the words of your lips

ta ema cheile, ean ortha osin.
my lips, if they should be straight.

=iy TN DOREM3 27 RIPTTONT
17. ‘al-y’qane’ lib’ak bachata’im =b'yir'ath- ~hayom.

Prov23:17 Do not let your heart envy sinners,
live i1 the fear of the day long.

a7 p.'ﬁ Ln)xo{)'ru) "f] Kap&'.a oov &p.ap'rmko{)s,
$oBw {oOL TV Mpépav-
17 me zelouto hé kardia sou hamartolous,
Let not be jealous your heart of sinners,
phobg isthi ten hémeran;
the fear of be the day!

NN 8D TIOPN TN wWhToR oM
18. ki ‘im=yesh ‘acharith w’thiq’wath’ak lo’ thikareth.

Prov23:18 surely there is a future, and your hope shall not be cut off.

A8 cav TNPNOTS aOTA, é0Tal ool €kyova, T 8& EATILs ooV 0VK ATOCTToETAL.
18 ean terésés auta, estai soi ekgona,
if you should give heed to these things there shall be a progeny for you,

hé de elpis sou ouk apostésetai.
and your hope shall not leave .

132 772 WK 0D 733 TN TRy o
19. sh’'ma’~‘attah b’'ni wachakam w’asher baderek libeak.
Prov23:19 Hear you, my son, and be wise, and direct your heart in the way.

9 e/ \ \ ’ \ 4 9 ’ ~ ’
<19> dkove, Vi€, kKal 00pos yivov kal kaTevbuve évvotas ofjs kapdlas:

19 akoue, huie, kai sophos ginou kai kateuthyne ennoias sés kardias;
Hear, O son, and wise be, and straighten out the reflections of your heart!

n aipa 9951 MRaDD RO S

20. ‘al-t’hi b'sob’ey-yayin " zolaley basar lamo.
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Prov23:20 Do not be winebibbers;
the ones being gluttonous of flesh for them;

\ 9 4 \ 9 ’ ~ ~ 9 ~
20> p1 Lol otvomdTs pMde éxTelvov cupPolals kpedv Te dyopacpols:
20 mé isthi oinopotés méde ekteinou symbolais kreon te agorasmois;
Do not be a winebibber, nor stretch out couplings of meats nor purchasings!

1) wWhADR DYIRY W 55 83D D Ns
21, hi=sobe’ w'zolel yiuaresh uq’ra’im tal’bish numah.

Prov23:21 the drinkard and the glutton are dispossessed,
and drowsiness shall clothe a man with rags.

2D p.éevcos Kal 'rropv0|<6'rrog ﬁmee{)GeL,

\ 9 4 )4 AN 4 e ’
kal évdloeTal dLeppmyLéva Kal pakwdm) VTVOITS.
21 methysos kai pornokopos ptocheusei,

intoxicated one and whoremonger shall be poor;
kai endysetai dierrégmena kai hrakode hypnodes.

and shall put on torn and ragged garments sleepy one.
AR TIPTTD TIORTON) T T0aRD v oo

22. sh'ma’ 'abiak zeh w'al-tabuz ki-zaq’nah ‘imeak.
Prov23:22 Listen to your father you,
and do not despise your mother when she is old.
22> dKovE, VLE, TTATPOS o€
KG,‘L p.'ﬁ K(I.T(I.d)pév&l. 6TL ’YG’Y’T,]p(lKéV gov "IS] p.,'\:]T'T]p.
22 akoue, huie, patros se

Hear, O son, the father you,

kai mé kataphronei hoti gegéraken sou hé méter.
and do not disdain that has grown old your mother!

1713733 79I TRDT TDRRTORY TP MK o

23. ‘emeth g’neh w’al-tim’kor chak’mah umusar ubinah.

Prov23:23 Acquire truth, and do not sell it,
also wisdom and instruction and understanding.

H3-mmalym oon 2Tz Cax 5717 Hiao
24. gol yagul ‘abi tsadiq chakam w'yis’'mach-bo.
Prov23:24 The father of the righteous shall greatly rejoice,
and a wise son shall be glad in him.
24 ékTpédeL matp dlkaros, el §e VLD oo eddpalveral 1 PuyT adTOD"
24 ektrephei patér dikaios, epi de huig sophg euphrainetai hé psyché autou;

nourishes father A just; by and son a wise is gladdened his soul.

: 20 TRRY TR
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25. yis’'mach-‘abiak w’imeak w'thagel .

Prov23:25 L et your father and your mother be glad,
and let her rejoice

Q25> evdparvécho 6 maTnp KAl N PNTNP €7l 0oly KAl YALPET® o€,
25 euphrainestho ho patér kai hé méter epi soi,
Let your be glad father and mother over you,

kai chairetd se.
and let rejoice to you!

IETN 00T Y] D 22 27N
26. t'nah-b'ni lib’ak li w eyneyak d’rakay tir'tsenah.
Prov23:26 Give me your heart, my son, and let your eyes delight in my ways.
26> 365 [LoL, LLE, oMV Kapdlav, ol 8e ool ddBadpol énas 6dovs TpelTwoav:

26 dos moi, huie, sen kardian, hoi de soi ophthalmoi emas hodous téreitosan;
Give to me, O son, your heart, and let your eyes my ways give heed to!

1D TIOR3 AT TPRY T TD
27. ki=shuchah "amuqqah zonah ub’er tsarah nak’riah.
Prov23:27 a harlot is a deep pit and a strange woman is a narrow well.
27> TI'I:BOS TGTP’T“LéVOS éO'T\LV &)\)\(I)TPLOS O’iKOS, KG,‘L (1)pé(1p O'TGV(\)'V &.)\)\(,)TPLOV'

27 pithos tetrémenos estin allotrios oikos, kai phrear stenon allotrion;
a cask having been drilled is a strange house; and well is narrow a strange.

FRIA DTND 07131 3TRD AN B
28. ‘aph=hi’ k'chetheph te’erob ubog’dim b’adam tosiph.
Prov23:28 Surely lurks as a robber, and increases the treacherous among men.

o 14 b ~ \ ’ b ’
28> ovT0s CUVTOPWS ATTOAELTAL, KAL mapavopos avalwbnoerar.

28 houtos syntomos apoleitai, kai paranomos analothésetai.
this one suddenly shall perish, and lawbreaker shall be consumed.

M D 093 NP MaR nS MK Mo
DIy MSORT MP O DWED MY

29. I'mi ‘oy 'mi ‘aboy I'mi midonim I'mi siach

I’'mi p’tsa’im chinam 'mi chak’liluth “eynayim.

Prov23:29 Who has woe? Who has sorrow?

Who has contentions? Who has complaining?

Who has wounds without cause? Who has redness of eyes?

29> tivi odat; Tive BopuPos; Tlvl kplots; Tive dmdlal kal Aéoyals
T cvv'rpl'.p.p.a'ra da KEvT|s; Tlvos méleLoL oL (’)d)ea)\p.o(;

29 tini ouai? tini thorybos? tini krisis?

To whom is there woe? to whom a tumult? to whom litigations?
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tini aédiai kai leschai? tini syntrimmata dia kenés?

to whom rancor and intrigue? to whom breaks without cause?
tinos peleioi hoi ophthalmoi?

to whom dark colored eyes?

FIRRR TP ORID TIITOV OONR2S
30. lam’acharim “al-hayayin laba'’im lach’gor mim’sa’k.

Prov23:30 Those who linger long over wine, those who go o seek mixed wine.

30> o0 TOV é'yxpovu,Lév'ru)v ¢v olvols; oV TOV ixvev(')v'ru)v mod TOTOL 'yﬁvov'rau;
30 ou ton egchronizontdon en oinois?
is it not the one lingering in wines?

ou ton ichneuonton pou potoi ginontai?
is it not the ones prowling where parties happen?

DIROY 7D 777 NORTON NS
:DTWMI PN vy 0923 T

31. ‘al-tere’ yayin i yith'adam ki-yiten bakis “eyno yith’halek b’'meysharim.

Prov23:31 Do not look on the wine it is red,
it gives his color in the cup, when it goes down smoothly;

31> p) pebdokeobe olvw, opLAetTe avBpomois Sukalors
Kal 6p.l.>\e'£1'e €v TrepLTATOLS® €ls Tas d)l.(i)\as
KAl 70 TOTYPLA dds Tovs 6d>0a>\po{)s o0V, VOTEPOV ﬁeptﬁaTﬁceLs YORVOTEPOS f)'népov,
31 mé methyskesthe 0ing, homileite anthropois dikaiois

Do not be intoxicated by wine, consort men with just,
kai homileite en peripatois; eis tas phialas

and consort in the promenades! in the bowls
kai ta potéria dgs tous ophthalmous sou,

and the cups you should give your eyes,
hysteron peripatéseis gymnoteros hyperou,

afterwards you shall walk more naked than a pestle.

WD MYDED Y Wnip NN as
32. ‘acharitho k'nachash yishak uk’tsiph’ oni yaph’rish.
Prov23:32 At the last it bites like a serpent and stings like a viper.

32> 10 O¢ éoyaTov Gomep VO SPews TETMAN YOS ékTELveTAL
K(L‘L d')o"nep {)1T(\) K€péLO'TO‘U SLG,XG’U:TG,L (161'(;) 6 i.(l)S.
32 to de eschaton hosper hypo opheos peplégos ekteinetai
at last it shall be as if by a serpent being struck he stretches out,

kai hosper hypo kerastou diacheitai auto ho ios.
and as if by a horned serpent diffuses throughout him the poison.

:DEmn 2T :[;:‘;1 AT AT VA
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33. "eyneyak yir'u zaroth w'lib’ak y’daber tah’pukoth.

Prov23:33 Your eyes shall see strange women and your heart shall utter perverse things.

33 ot (’)d)ea}\p.o( gov {dwaov &)\)\o'rpl'.av, TO oTépa oL TOTE )\akﬁceu oKOALA,
33 hoi ophthalmoi sou idosin allotrian,
eyes your behold the strange woman,

to stoma sou tote lalései skolia,
your mouth then spealk perverse things;

:53m w3 39w 01-3%3 39WD DS
34. w’hayiath k'shokeb ’'leb-yam uk’shokeb b’ro’sh chibel.

Prov23:34 And you shall be like one who lies down in the heart of the sea,
or like one who lies down on the top of a mast.

34> kail kaTakelon domep v kapdia Haddoons
kal Homep kLBepvNTNS €V MOAAD KADSwVL:
34 kai katakeis¢ hosper ¢n kardia thalassés
and you shall recline as if in the heart of the sea;
kai hosper kybernétés en pollg klydoni;
and as a navigator in a great swell;

PIPR DR CAYTITOD MnRn mRIToR 2T
FTIY WRIR 70N

35. hikuni bal-chalithi halamuni bal-yada™ti mathay ‘aqits ‘osiph ‘abaq’shenu “od.

Prov23:35 They struck me, but I was not siclk; they beat me, but I did not know it.
When shall I awake? I shall seek it yet again.

35> ¢peis 8¢ THmrovolv |Le, kal ovk émdveoa, kal évémargdy pot, ovk Tdewv-
moTe Spbpos éoTat, tva éNBov InTHow ®»v ocuvelebdoopat;
35 ereis de Typtousin me, kai ouk eponesa,
and you shall say, They beat me, and I did not have pain;
kai enepaixan moi, ouk édein;
and they mocked me, did not know.
pote orthros estai, elthon zetéso
When shall it be dawn coming I shall seek

hon syneleusomai?
one who shall go together with me to drink?

Chapter 24
Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - Prov 24

O N0 WNNTON] YT OWINT RPATON
1. ‘al-t’qane’ H’an’shey ra ah w’al-tith’aw lih'yoth ‘itam.
Prov24:1 Do not be envious of evil men, nor desire to be them;
Q24: 1> vié, p1 Inddons kakovs dvdpas pnde émbuptons etvar aOTOV"

1 huie, mé z€losés kakous andras
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O son, you shall not be jealous of evil men,
meéde epithymeéseés einai auton;
nor should you desire to be them.

197270 0Nl Spy) 037 My YT
2. ki=shod yeh’geh libam w' " amal siph’theyhem t'daber’nah.
Prov24:2 their hearts devise violence, and their lips talk of trouble.
2> Jredd) peletd 1 kapdla adTdV, kal TOVvovs Ta yelAn alTOV Aalel.

2 pseude meleta hé kardia auton, kai ponous ta cheilé auton lalei.
lying meditates on their heart, and of miseries their lips speak.

13120 13027 72 330 RIns
3. b’chak’'mah yibaneh bayith ubith’bunah yith’konan.
Prov24:3 By wisdom a house is built, and by understanding it is established;

3> peta codlas olkodopelTal olkos kal peTa ovvésews avopbodTar-

3 meta sophias oikodomeitai oikos kai meta syneseds anorthoutai;
with wisdom is built A house, and with skillfulness is erected.

DOV P2 10D awDRY 00T nyTaa-

4. ub’'da’ath chadarim yimal’u =hon yaqar w'na’im.

Prov24:4 And by knowledge the rooms are filled with 2!l precious and pleasant riches.

4> pe*rc‘x aicre'ﬁcews épm’.pm)xa'rau 'rap.l',el.a TAoVTOV Tl.piov Kol kKalod.
4 meta aisthéseds empimplatai tamieia ploutou timiou kai kalou.
With good sense are filled up the storerooms wealth valuable and good.

TTDTPRRR NYTTEORY TV 02030
5. geber-chakam ba oz w'ish-da”ath m’amets-koach.

Prov24:5 A wise man is strong, and a man of knowledge increases power.

5> kpeloowv godos Loxvpod
kal avp Ppovnowy Eywv yewpylov pLeydlov:
S kreisson sophos ischyrou
is better A wise man than a strong man;
kai anér phronésin echon geodrgiou megalou;
a man of intelligence than one having farm a great.

Y 200 nywim manbn o hpyn niSanno oo-
6. i b'thach’buloth ta aseh-/'ak mil’chamah uth’shu ah > 'rob yo~ets.

Prov24:6 by wise guidance you shall make war yourself,
and 1 abundance of counselors there is victory.

6> et kuBepvoews ylvetal moAepos, Bondea kapdlas BovAevTikfs.
6 meta kybernéseos ginetai polemos, boétheia kardias bouleutikes.
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guidance takes place War, help comes the heart of a counselor.

DR TARDY XD WD NinDm OMRD NIRRT
7. ra’'moth [c’ewil chak’'moth bashaar lo’ yiph’tach- .

Prov24:7 Wisdom is too exalted a fool, he does not open the gate.

<I> codla kai évvora dyab év mHhars coddv-
codol ok éxkAlvovoLy ,
7 sophia kai ennoia agathé en pylais sophon;
Wisdom and insight good are in the gates of the wise

sophoi ouk ekklinousin y
The wise do not turn aside of ,

MNTPY NiRTTOYI 15 vT 2w e
8. m'chasheb 'harea lo ba al-m’zimoth yiq'ra’u.

Prov24:8 He who plots (0 do evil shall be called a master of evil plots.

<S> Aoyllovtar . amadedTols cvvavtd Bavaros,
8 logizontai .
consider things in the H

apaideutois synanta thanatos,
but the uninstructed ones meet with death,

7D DTND NIV NRWD NP9 Metw
9. zimath ‘iueleth chata’th w'tho abath 'adam lets.

Prov24:9 The devising of folly is sin, and the scoffer is an abomination to men.

9> dmobvnoker Se ddpwv év apapTiats:
dkabapota 8€ avipl Aopd éppodvviioerar
9 apothnéskei de aphron en hamartiais;

dies the fool in sins.

akatharsia de andri loim9 emmolynthésetai
Uncleanness man to a pestilent — he shall be contaminated

DM X 0% 0192 QRIS
10. hith’rapiath b’yom tsarah tsar kochekah.
Prov24:10 If you are slack in the day of distress, your strength is limited.
10> év Mpépa kak) kal v Mépa OALPews, €ns v éxAl.

10 en hemera kaké kai en hémera thlipseos, heos an eklipé.
day the evil, and in the day of affliction, until he should cease.

STIINTOR A700 DYm Mpo omRh S
11. hatsel 'quchim lomaweth umatim [chereg ‘im=tach’sok.

Prov24:11 Deliver those who are being taken away to death,
and those who are staggering (o slaughter, hold them back.
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e A 9 )4 / \ 9 ’ )4 \ ’
<11> pOoar ayopevous BavaTov kal ékmplov kTewvopévous, 1) dpelom):
11 hrysai agomenous cis thanaton

Rescue the ones being led death,

kai ekpriou kteinomenous, mé pheisé;
and buy off the ones for slaying! You should not spare.

12N 12NTROT T WYTITRD 77 mRNTD o
HOYDD DTRD 2T YT XA WD) X
12, i=tho’mar hen lo’-yada™nu zeh halo’~thoken hu’-yabin

w'notser naph’sh’ak hu’ yeda™ w’heshib "adam k’pha”alo.

Prov24:12 1 you say, See, we did not know this,

Does He not consider it who weighs ?

And does He not know it who keeps your soul?

And shall He not render ‘o man according to his work?

12> etmns Odk 018a TodTOV, Ylvewoke G1i YLVOOKEL,
Kal 6 TAdoas VotV a0TOS 0Ldev ,
admodildwory KOTO TA épya avToD.
12 eipés Ouk oida touton,
you should say, I do not know this;

ginoske hoti ginoskei,

know that of knows;
kai ho plasas pnoén autos oiden ,

even the one shaping the breath in 2/, he knows things.

apodidosin kata ta erga autou.
He is the one renders to according to the works.

POV PR N9 390700 WIT M3TOR e

13. ‘ekal-b’ni d’bash hi-tob w’ mathoq “al-chikeak.
Prov24:13 My son, eat honey, for it is good;

and which is sweet (0 your taste;

A3 Paye péA, vié, dyabov , yAvkavdi) cov 6 dpapuyé-
13 phage meli, huie, agathon R

Eat honey, O son, is good the !
glykanthé sou ho pharygx;
should be sweetened your throat.

DNZRTON WIS MR YT 12

D 02N XD NP TR w0

14. ken d’"eh chak’'mah 'naph’sheak ‘im-matsa’ath
w'yesh ‘acharith w'thig’'wath’ak lo’ thikareth.

Prov24:14 Know that wisdom is thus for your soul;
you find it, then there shall be a future, and your hope shall not be cut off.
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A4 oVTws alobnom coplav T o) Yoy
ebps, €oTaL kadm 1) TEAEVLTT] Tov, Kal EATLs o€ oVk éykaTalelel.
14 houtos aisthés€ sophian t€ sé psyché;
For thus you shall perceive wisdom in your soul;
heurgs, estai kalé hé teleuté sou,
you should find it, shall be good your decease,
kai elpis se ouk egkataleipsei.
and hope you shall not forsake.

227 TTIWATOR PATE D YYD 3TRATON W
15. ‘al-te’erob rasha’ lin'weh tsadiq ‘al-t’shaded rib'tso.

Prov24:15 Do not lie in wait, O wicked man,
against the dwelling of the righteous; do not destroy his resting place;

15> 1) mpooaydyms aoePt vopt) Sikatwv pnde dmaTniis yopracia kotAlas:
15 meé prosagagés asebé nomé dikaion

You shall not lead the impious to the pasture of the just;
meéde apatéethés chortasia koilias;

nor should you be deceived in filling the belly.

Y70 10U PP SP) TS S vy o

16. i sheba™ yipol tsadiq wagam ur'sha’im yikash’lu b'raah.

Prov24:16 a righteous man falls seven times, and rises up again,
but the wicked stumble evil.

e /4 ~ e ’ \ 9 /
16> emrTakt TeoelTaL 0 dlkaLos Kal AVACTTOETAL,

ol d¢ aoePels dobevioovowy ¢v kakols.
16 heptaki peseitai ho dikaios kai anastésetai,
seven times shall fall the just, and rise up;

hoi de asebeis asthenésousin ¢n kakois.
the impious shall weaken in evils.

17735 523708 5w Mon—ON 7h30iR Shiar
17. bin’phol ‘oy’beyak ‘al-tis’mach ubikash’lo ‘al-yagel libeak.

Prov24:17 Do not rejoice when your enemy falls,
and do not let your heart be glad when he stumbles;

q7 méa 6 éxBpos oov, p1 Emyapts adTY,
cv 8¢ 1@ vmookeAlopaTl adTOd P émaipov:
17 pesé€ ho echthros sou, me epicharés autg,
should fall your enemy, you should not rejoice over him;

en de tg hyposkelismati autou meé epairou;
and in his fall be not lifted up!

HBR 1OYn WM PPYD v T
18. pen-yir'eh w'ra” b’"eynayu w'heshib me alayu ‘apo.
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Prov24:18 Lest shall see it and it be evil 111 His eyes;
and He turn away His anger him.

A8 o711 deTan , KGlL OVK GpETEL QT
kal dmooTpéder Tov Bupov adTod adTod.
18 opsetai , kai ouk aresei auto,
shall see it, and it shall not please him;

kai apostrepsei ton thymon autou autou.
and He shall return His rage him.

'DOVEND NIPRTON DTN MNNTOR W

19. ‘al-tith’char bam’re’im ‘al-t’qane’ Har’sha’im.

Prov24:19 Do not fret evildoers nor be envious of the wicked;

19> w1 xalpe kakomoLols pmde {MAov apapTwlovs:
19 mé chaire kakopoiois mede zelou hamartolous;
Do not rejoice ones doing evil, nor be jealous of sinners!

FYTY BOWET 2 7 TNTRD 9
20. ki lo’~thih’yeh ra’ r’sha’im yid’ " ak.

Prov24:20 there shall be no the evil man;
of the wicked shall be put out.

20> o R yévmTal TOoVTPDV, d¢ doefav oBecHnoeTad.
20 ou meé genétai ponéron,
in no way shall there be of wicked ones;

de asebon sbesthésetai.
and of the impious shall be extinguished .

II7UNATOR 0MWTOY T2R] M3 TITITANTRDNS
21. y’ra’~‘eth- b’ni wamelek =shonim ‘al-tith" arab.

Prov24:21 My son, fear and the king;
do not associate those who are given to change,

21> dpofod Tov , UL,y kal Paoiléa kal pmbetépw adTdv amelbnons:
21 phobou ton , huie, kai basilea

Fear , O son, and the king!
kai métheterg auton apeithéseés;

and to neither one of them should you resist persuasion.

O YT "n O TR O 0IP? ORND~7D 3>
22, hi=phith’om yaqum ‘eydam uphid sh’neyhem mi yode a.

Prov24:22 their calamity shall rise suddenly,
and who knows the ruin that comes from both of them?

22> égaﬂd)vng TELTOVTAL TOVS (’LoeBeT.s,
Tas 8€ Tipwplas dpdoTépwy Tis yvooeTar;
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22 exaiphnes teisontai tous asebeis,
suddenly they shall pay the impious;

tas de timorias amphoteron tis gnosetai?
and the punishment of both, who shall know?

22>a Aéyov dulacodpevos vios ATwlelas ékTos éoTa,
deyopevos de édékaTo avToHV.
22a logon phylassomenos huios apoleias ektos estai,
A son that keeps the commandments shall escape destruction,

dechomenos de edexato auton.
for such an one has fully received it.

22>b pmdev Jeddos amo BaotAel Aeyéabw,
kal ovdev Peddos Ao yAnooms adTod o p.'ﬁ é&é)\@'ﬂ.
22b méden pseudos apo basilei legestho,
Let no falsehood be spoken by the king from the ’

kai ouden pseudos apo glossés autou ou mé exelthé.
Yea, let no falsehood proceed from his tongue.

Q2>¢ payalpa yAbooa Bacldéns kai od capkivT,
05 8’ v mapadohi), cuvtpLBroeTar:
22¢ machaira glossa basileos kai ou sarkiné,
The king’s tongue is a sword, and not one of the flesh;
hos d’ 21 paradothé, syntribésetai;

and whoso shall be given up to it shall be destroyed,
22>d 0EvvT) 0 Bupos adTod, cuv vedpors avbpamous dvaliokel
225 oxynthé ho thymos autou,

his wrath should be provoked,

syn neurois anthropous analiskei
he destroys men with cords,

\ ~ 9 ’ ’ \ ’ o7
22>e kai oota avlpomwv kKaTATpOYEL KAl CUYKALEL DTTTEP
dbote dfpwTa clval veooools deTdv.
22" kai osta anthropon katatrogei kai sygkaiei hosper
and devours men’s bones, and burns them up as ,

hoste abrota einai neossois aeton.
so that are not even fit to be eaten the young eagles.

129053 LBYRI ON2TNDT DMITD TPRTOI
23. gam-‘eleh lachakamim haker-panim b’mish’pat bal-tob.

Prov24:23 These also are for the wise. To respect the faces in judgment is not good.

23 Tabra Se Aéyw Hpiv Tols codols émyLvdokeLv:
ardelobar KPLOEL 0V KaAov*
23 Tauta de lego hymin tois sophois epiginoskein;

these things I say to you, to the wise, to realize that

aideisthai krisei ou kalon;
to stand in awe of a judgment is not good.
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24. ‘omer 'rasha” tsadiq ‘attah yiq’buhu “"amim yiz’ "amuhu 'umim.

Prov24:24 He who says to the wicked, you are righteous,
peoples shall curse him, nations shall abhor him;

Q24 6 elmov Tov doefT) Alkards éoTiv,
émkaTdpaTos Aaols €oTal KAl pLonTos eis éQvme
24 ho eipon ton asebé Dikaios estin,
The one having said, The impious is just,
epikataratos laois estai kai misétos cis ethné;
accursed among the peoples, shall be and detested the nations.

:20TN272 RI2P Q7YY Qv D"I_‘["_Dﬁ?bbj o
25. w’lamokichim yin’ am wa hem tabo’ bir’kath-tob.

Prov24:25 But to those who rebuke him shall be delight,
and a good blessing shall come them.

25> ol Se éNéyyovTes BehTlovs bavodvTar, adTovs de e edAoyla dyab-
25 hoi de elegchontes beltious phanountai,
the ones reproving the best shall appear,

autous de héxei eulogia agatheé;
them and shall come blessing a good;

:0M1D) O°T12T 3Wn PE? 0702w D
26. s'’phathayim yishaq meshib d’barim n’kochim.
Prov24:26 He kisses the lips who gives right words.

26> yelAm de dLANoovoLy dmokpLvdpeva Aoyous dyabovs.

26 cheilé de phileésousin apokrinomena logous agathous.
lips shall kiss the ones answering words with good.

D I3 DM O ) TIWD mIAY) TEINER PN TR0
27. haken bachuts m’la’k’teak w’ at’dah basadeh lak ‘achar ubaniath beytheak.

Prov24:27 Prepare your work outside and make it ready for yourself in the field;
and afterwards, build your house.

e ’ \ b4 \ \ ’ \ b4 \
Q27> etorpale cis T €odov Ta €pya oov kal Tapackevalov eis TOV Aypov
kal mopedov kaTomoléy pov kal AvolkoSopkmoeLs TOV 0 LkdV Tov.

27 hetoimaze cis tén exodon ta erga sou kai paraskeuazou cis ton agron

Prepare the departure your works, and make preparation the field,
kai poreuou katopisthen mou kai anoikodomeéseis ton oikon sou.

and go after me! and you shall rebuild your house.

IPTBwS MPBM YI3 0TIV TR
28. ‘al-t’hi "ed=-chinnam b’re eak wahaphitiath " is’phatheyalk,

Prov24:28 Do not be a witness against your neighbor without cause,
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and do not deceive your lips.

28 p.'ﬁ Lo Pevdms |.L('1.p"rvg el ooV 1'ro>\(."r'qv p.w]Sé MAQTOVOU 00Ls yelheoLy:
28 mé isthi pseudés martys epi son politén
Do not be a lying witness against your fellow-countryman,

meéde platynou sois cheilesing
nor open wide with your lips!

12 0Ty WD RPTOR o
Hoynn wnD 3wy iyN

29. ‘al-to’mar ka’asher “asah-li ken ‘e eseh-lo ‘ashib la’ish »’pha”alo.

Prov24:29 Do not say, Thus I shall do to him as he has done to me;
I shall render to the man his work.

Q29> ) elms TPOTIOV €YPTOATO [LOL XPNOORAL VTR,
Teloopal 8€ avTov O e Mdlknoev.
29 me eipées tropon echrésato moi chrésomai autg,
You should not say, In manner he treated me, I shall treat him;

teisomai de auton ha me edikésen.
and I shall pay him wronged me.

1327700 D7 D0PTOU) MWNIY DRYTUON MIRTOUS
30. al-s'deh ‘ish-"atsel “abar’ti w’ cl-kerem ‘adam chasar-leb.
Prov24:30 I passed by the field of the lazy man,
and by the vineyard of the man lacking heart,
30> domep yedpyrov avnp ddpwv, kal domep apmedwv dvlpwmos évdemns Pppevdv:

30 hosper georgion anér aphron, kai hosper ampelon anthropos endeés phrenon;
is as a farm man A foolish, and is as a vineyard a man lacking of sense;

D°57m 171D @D oI oV MM b
IR 1IN T

31. w’hinneh “alah qgim’sonim kasu phanayu charulim
w'geder ‘abanayu neherasah.

Prov24:31 And behold, it was ©!! grown over with thistles;
its surface was covered with nettles, and its stone wall was broken down.

3D adils adToéV, xepowbioeTar

Kal YOpTopLavioeL kal ylveTal ékAeleLLpévos,
e \ \ ~ ’ 9 ~ /

ol 8¢ dppaypol oV AlBwv adTod KaTackaTTOVTAL.

31 aphés auton, chersothésetai
you should let it go barren,
kai chortomanesei kai ginetai ekleleimmenos,
then it shall become overgrown ; and takes place failing;
hoi de phragmoi ton lithon autou kataskaptontai.
and fences of stones his shall be razed.
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32. wa'echezeh ‘ashith libi ra’ithi lagach’ti musar.
Prov24:32 When ' saw, I set my heart on it; | looked, and received instruction.

<32 boTepov petevoémoa, eméBlela Tod ékAébaoctar mardelav.

32 hysteron metenoésa, epeblepsa tou eklexasthai paideian.
Afterwards | changed my mind; I looked to choose instruction.

mbooliae Ehly ahlathlg kbl 25
33. shenoth t'numoth chibuq lish’kab.
Prov24:33 sleep, slumber, folding of to rest,
33> vooTtalw, 3¢ kabumvd,
de évaykalilopar otnom-

33 nystazo, de kathypno,

I slumber; and I sleep soundly,

de enagkalizomai stethe;
and I fold my to my breasts.

D R WORD TI0M™Y T q‘?mm-x;a -5
34. uba’-mith’halek reysheak umach’soreyak k’'ish magen.

Prov24:34 Then your poverty shall come as one that walks
and your want as an armed man.

34 TOUTO TOLT|S, ﬁ&et 1TpO1TOp€UOp.,éVT] 'f] Tevia oov
kal 1) évdeld ogov Homep ayabos Spopeis.
34 touto poié€s, héxei proporeuomené hé penia sou

you should do this, shall come before poverty you,

kai hé endeia sou hosper agathos dromeus.
and your want as a good runner.

Chapter 25
Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Prov 25

ouin ToR-Oax

TTIMTRR TR WIS PR
1. gam=-‘eleh mish'ley he™'tiqu ‘an’shey Chiz'qiYah melek-Yahudah.
Prov25:1 These also are proverbs of the men of ChezeqiYah,
king of Yahudah, copied out.
25:1> Adtar al madetan al adiakputol,
eEeypadavTo ol Ppidol Elexiov Tod Baciéws Ths lovdalas.

1 Hautai hai paideiai hai adiakritoi,
These are the parables of impartial,

exegrapsanto hoi philoi Ezekiou tou basileos tés Ioudaias.
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wrote out the friends of the king of Judea.

2727 0°2%n 73D 127 o 7331
2. k’'bod has’ter dabar uk’bod m’lakim dabar.
Prov25:2 It is the glory of to conceal a matter,
but the glory of kings is to a matter.
2> Adéa Kpl,)"lTTeL )\6'yov, d6ka Bam)\éu)g ﬁp(i'ypa‘ra.
2 Doxa kryptei logon, doxa ¢ basileds pragmata.
The glory of hides a matter; the glory of a king things.

P TN 002%n 391 PRYD PN 090 oy
3. shamayim larum wa’arets la” omeq w’leb m’lakim ‘eyn cheqger.

Prov25:3 As the heavens height and the earth depth,
so the heart of kings is unsearchable.

3> oVpavos VimAos, yi) 8e Babela, kapdla Bam)\éwg ave&édeykTos.
3 ouranos huyelos, gé de batheia,
Heavens are high, and the earth is deep;

kardia de basileos anexelegktos.
the heart of a king is unascertained.

POD NI N¥M APDL 0970 TS
4. hago sigim mikaseph wayetse’ latsoreph keli.
Prov25:4 Take away the dross the silver, and there comes out a vessel the smith;

4 9 4 9 / \ / \
> TOmTe adokipov apyvpLov, kal kabapiobnoerTal kabapov

4 typte adokimon argyrion, kai katharisthésetai katharon H
Beat unproven silver! and it shall be cleansed clean

HROD PTRD 112N PRTIIRD vEh TN
5. hago rasha” ~melek w'yikon " atsedeq kis’o.

Prov25:5 Take away the wicked the king,
and his throne shall be established 11 righteousness.

5> kTelve aoePels Baoléws,
\ ’ 4 e ’ 9 ~
kat kaTopbooer v Sukaroovvn 6 Opovos adTod.
5 kteine asebeis basileos,
Slay the impious of the king!

kai katorthosei ¢ dikaiosyn€ ho thronos autou.
and you shall set up i righteousness his throne.

FTRYA~OR 09T DipRoa PR TANR"OR
6. ‘al-tith’hadar =melek ubim’qgom g'dolim ‘al-ta”amod.

Prov25:6 Do not honor yourself of the king,
and do not stand 1 the place of great men;
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<6> .1 dAalovebdov Baowléws pnde ¢v TomoLs SuvacTdv vdloTaco-
6 mé alazoneuou enopion basileos
Do not act ostentatiously in the presence of the king,

méde en topois dynaston hyphistaso;
nor in places of mighty ones stand!

2973 327 TPORWIN AT MPY T2TTRR 3w 0Dt
SV N

7. ki tob ‘amar-I “aleh henah mehash’pil’ak liph'ney nadib ra’'u “eyneyakh.
Prov25:7 it is better that he shall say to ,

Come up here, for you to be placed lower

before the prince, your eyes have seen.

<> kpelooov 70 pnBfjvar AvaBaive mpos e,

TATELVDOUL Te TPOCATIY SuvdoTov. & eldov ol 6d)ea>\po£ oov, Aéye.
7 Kreisson to hrethénai Anabaine pros me,
better the saying to , Ascend to me!
tapeinosai se ¢n prosopo dynastou.
to humble you in the presence of a mighty one.

eidon hoi ophthalmoi sou, lege.
you beheld with your eyes, speak!

TRYRTIn 12 TR 270 RIRTONA
YD 0N D008 AR

8. ‘al-tetse’ larib maher pen mah-ta“aseh b’acharithah b’hak’lim ‘oth’ak re eak.

Prov25:8 Do not go out hastily ‘o fight; otherwise, what shall you do in the end,
when your neighbor humiliates you?

@ L7 TPOOTLTITE L5 PAYMV TAXEWS, (va w1 peTapeAndis éoyaTwv,
Mvika oe dveldlom 6 oos dLdos,
8 mé prospipte ¢is machén tacheos, hina mé metameléthés eschaton.
Do not fall a fight quickly! lest you should change your mind at the last.

hénika an se oneidis€ ho sos philos,
When should berate you your friend,

:5IM~OR IR TI0Y FYDTRR 307 F300
9. rib’ak rib ‘eth-re eak w'sod ‘acher ‘al-t’gal.
Prov25:9 Argue your case with your neighbor, and do not reveal the secret of another,
9> dvaywpeL €is Ta OTow, LT kKaTappOveL,

9 anachorei eis ta opiso, mé kataphronei,
withdraw to the rear, do not disdain him!

12w XD TNIT YR TTemTRe
10. pen-y’'chased’ak shome a w'dibath’ak lo’ thashub.
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Prov25:10 Lest he who hears it shall reproach you,
and your evil report shall not pass away.

10> w1 oe dveldlom pev 6 dpidos,
1 8€ péym oov kat 1 éxbpa ovk dméoTar, éoTar ool Lom BaviTe.
10 mé se oneidis¢ men ho philos,
lest should berate you indeed the friend;
hée de maché sou kai hé echthra ouk apestai, estai soi isé thanatg.
and your fight and hatred do not go away, shall be to you equal of death!
Ad0>a yapis kai PrAta elevlepol, (s THpMoOV TEAVTH, 1) émovetldioTos yévn,
$OAaov Tas 68ois cov edovvadddkTws.
102a charis kai philia eleutheroi,
Favor and friendship frees,
teréson seautq, meé eponeidistos gene,
you shall heed to youself! not reviled you should be.

phylaxon tas hodous sou eusynallaktos.
keep your ways conciliatory!

I1IDR=OU T37 D27 AR MDD e
11. tapuchey mas’kioth kaseph dabar dabur al=‘aph’nayu.
Prov25:11 Like apples of settings of silver is a word spoken
right circumstances.
A1 pfrov opplok® oapdlov, oVTws elmelv Adyov.

11 mélon hormiskd sardiou, houtos eipein logon.
apple As a pendant of sardius, so is it to speak a wise word.

Rt (TR—DY Oom MmN —5m mipit
12. nezem wachali- mokiach chakam “al- shoma ath.

Prov25:12 Like an earring of
and an ornament of is a wise reprover to a listening

<A2> els évaTiov oépdLov dedetar, Aoyos codos eis edmkoov ovs.
12 eis enotion sardion dedetai,
an ear-ring of sardius is bound;

logos sophos cis eueékoon
so a word wise to a heedful

oY TARI T Ep O3 ~N¥D
D 3% 1T WO

13. kR'tsinath- b’yom qatsir tsir ne’eman 'shol’chayu w’nephesh ‘adonaiw yashib.

Prov25:13 Like the cold of in a day of harvest is a faithful messenger
those who send him, for he refreshes the soul of his masters.

43> domep €Eodos ev ApMNTY kadpa odelel,

O{ST(DS &’y’ye)\os TI'LO'T(‘)S TO'l\)S (i"lTOO'TGL)\CLVTCLS (11’)1'(,)\)'
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Puyas yap TOV adTd Xpoprévev mdelet.
13 hosper exodos en ameéto kauma ophelei,
As a delivery of in the harvest sweltering heat, benefits
houtos aggelos pistos tous aposteilantas auton;
so messenger a trustworthy the ones sending him;
psychas gar ton autg chromenon ophelei.
for the souls of the ones dealing with him derive benefit.

PYTRERE DRONR UON TR o) 19
14. w' w'geshem ‘ayin ‘ish mith’halel »'matath-shager.

Prov25:14 Like and without rain is 2 man who boasts o' his gifts falsely.

4 \ \ ¢ \ 4
14> domep KaL kal vetol émdaveésTaTor,
4 e ’ J4 ~
0UTWS OL KAUXWLEVOL dooer Pevdel.

14 hosper kai kai huetoi epiphanestatoi,
As and , and rains are apparent,
houtos hoi kauchomenoi dosei pseudei.
so the men boasting portion false.

=19

107373 WY Ep MDY oBR 0N
15. b’orek ‘apayim y’phuteh qgatsin w’lashon tish’bar- .

Prov25:15 I3y long forbearance a ruler may be persuaded,
and tongue breaks

5> < pakpobupia evodla Baothedowy, yAbooo 8 ovvTpiPe .
15 ¢n makrothymia euodia basileusin, glossa de syntribei
long-suffering Success comes to kings; tongue and breaks the

%)

16. d’bash matsa’ath ‘ekol dayeak pen-tis’ba enu wahagqge’tho.

Prov25:16 Have you found honey? Eat only your fill,
lest you have it in excess and vomit it.

16> LéAL ebpwv ddaye TO Lkavov, w1 mAmnobels éEepéons.
16 meli heuron phage to hikanon,
honey In finding, eat what is enough!

me plestheis exemeseés.
lest being overfilled, you should vomit forth.

SNy qyao-e v man 7910 e
R FYIWITID T3 240

17. hoqar rag’l’ak mibeyth re eak pen-yis’ba’ak us’'ne’eak.

Prov25:17 Withdraw your foot in your neighbor’s house,
lest he shall be weary of you and hate you.

’ ” \ 4 \ \ ~ ’
(17) OTavLoV eELoa’ye oov 1T08(1 TTPOS TOV 0EAVTOV (l)L)\OV,

pJﬁ 1T>\'T]0'6€II.S ogov ‘LLO”TIIO"TJ (o4 N
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17 spanion eisage son poda pros ton seautou philon,
Sparingly bring your foot to your own friend!

meé plestheis sou misésé se.

lest he be filled of you, and should detest you.

RPY Y YD MY won 7 37mM prRnm
18. mephits w’chereb w’chets ‘ish "oneh b're’ehu “ed shagqger.
Prov25:18 Like a club and a sword and arrow is a man who bears false witness
his neighbor.

A8 pomadov kai payaipa kat ToEevpa ,
oUTWS KAl AvTp 6 KATApapTLPOVY Tod Ppldov avTod papTuptav Yevdd.
18 hropalon kai machaira kai toxeuma ,

As a club, and a sword, and bow ,

houtos kai anér ho katamartyron tou philou autou martyrian pseudé.
so also the man bearing his friend against his witness false.

12 0" 3 T3 mRan NTYn 5]11 HSTJ.W o

19. ro ah w'regel mu adeth mib’tach boged »’'yom tsarah.
Prov25:19 Like a bad and an unsteady foot is confidence in a faithless man
day of trouble.

19> 68005 KakoD Kal TOVS MAPAVOROV OAELTAL <V MLEPT KAKT.
19 odous kakou kai pous paranomou oleitai ¢n hemera kakeé.
way An evil and the foot of a lawbreaker shall be destroyed in day an evil.

NITOY PR 012 T3 17YRo
D :y0-35 DU niialivy

20. ma adeh beged b’yom chomets “al-nather w’shar ba “al leb-ra.

Prov25:20 Like one who takes off a garment on day,
or like vinegar on soda, is he who sings to a troubled heart.

20> domep 6Eos ENker aoipLdopov,
oUTws mpoomesov malos v ochpaTt kapdlav Avmel.
20 hosper oxos helkei asymphoron,

As vinegar draws hurtful;

houtos prospeson pathos en somati kardian lypei.
so failing passion a body the heart distresses.

20>a woTep cﬁs ip.a'rl',(p Kol cmi)}w]& &1’))\({),
24 4 9 \ /4 ’
oUTws AV avdpos BAamTeL kapdiav.
20a hosper sés himatig kai skolex xylg,
As a moth in a garment, and a worm in wood,

houtos lypé andros blaptei kardian.
so distress of a man hurts the heart.
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21. ‘im=ra’eb sona’ak ha’akilehu w'im=tsame’ hash’qehu mayim.
Prov25:21 |1 your enemy is hungry, give him to eat;
and i1 he is thirsty, give him water to drink;
2D mewd 6 éxBpods oov, Tpéde aiToOV, Suia, moTle atTOV"

21 peina ho echthros sou, trephe auton, dipsa, potize auton;
hungers enemy your nourish him, if he thirsts give him to drink!

iy 1 WRT~OY nm R 299y 9D

22. i gechalim ‘attah chotheh al-ro’sho wa y’shalem-lak.
Prov25:22 you shall heap burning coals on his head, and shall reward you.
22> TovTO moLdv dvbpaxas owpelvoeLs v kebaAnv avToD,
0 8¢ avramodnoer cou ayadd.
22 touto poion anthrakas soreuseis ten kephalén autou,

this For doing coals of you shall heap his head;
ho de antapodosei soi agatha,

and shall recompense to you good things.

NR WD oY 07391 owy D5 1BE 1o

23. tsaphon t’cholel gashem u niz’ " amim [I’shon sather.
Prov25:23 The north brings forth rain,
and a backbiting tongue, an angry
23> Bopéas eEeyelper , 3¢ dvardes yAdooav épebilel.
23 boreas exegeirei , de anaides glossan erethizei.
The north arouses, and of an impudent tongue aggravates.
T30 N33 01T NWRD 237N Naw 230D

24. tob shebeth al-pinath-gag me’esheth midonim ubeyth chaber.

Prov25:24 It is better to live in a corner of the roof than in a house shared
with a contentious woman.

24 kpelTTOoV OLKELV 'yu)v(.as So'opaﬁrog
p,e*rd ‘YUVCLLK(\)S )\0L86pov o’ucﬂq. KOLV1).
24 kreitton oikein gonias domatos
Better to live the corner of a roof,

meta gynaikos loidorou en oikia koiné.
with wife a reviling in house a common.

PO PIND M2 VI R wHIToy 00Tp oM
25. mayim qarim “al=-nephesh “ayephah ush’'mu”ah tobah me’erets mer’chaq.
Prov25:25 Like cold water to a weary soul, so is good news a distant land.
25> domep Bdwp Puypov PuyT Supdorn mpoomvés,
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oUTws dyyehia dyad éx yijs pakpdbev.
25 hosper hydor psychron psyché dipsos€ prosénes,
As water cold soul to a thirsting is kind,

houtos aggelia agathe ¢k gés makrothen.
so message a good a land far off.

YN0 LR PITE NNYR PR BRN) 1R s
26. ma 'yan nir'pas umacgor mash’chath tsadiq mat liph’'ney-rasha’.

Prov25:26 Like a trampled spring and a polluted well is a righteous man who gives way
before the wicked.

26> woep mrynv dpdoool kal VdaTos €€odov AvpalvoLTo,
oUTws dkoopov dlkalov TETTOKEVaAL doePods.
26 hosper pégén phrassoi kai hydatos exodon lymainoito,
As a spring may shut up, and of water an exiting lay waste;

houtos akosmon dikaion peptokenai enopion asebous.
so it is unbecoming for a just man to fall before the impious.

193D 0732 PmM 3~RD N30T WaT YoRs
27. ‘akol d’bash har’both lo’~tob w’cheqger k’bodam kabod.

Prov25:27 It is not good to eat much honey; and to search out their glory is glory.

27> éoblewv pélL oAl o) kalov,
TLROV XP"FI )\6'yovg évdoéovs.
27 esthiein meli poly ou kalon,

To eat honey much is not good;

timan de chreé logous endoxous.
to esteem it behooves words honorable.

: 0 YR R LN TN 7872 Yo
28. "ir p’rutsah ‘eyn ‘ish ‘eyn ma’tsar I’ .

Prov25:28 Like a city that is broken into and without is a man has no control
over

28> domep mOALs T Tely kaTaPeBANpLévn kal & ,
oVTWS évﬁp oV p,e*rc\x Bov)xﬁg TU ﬁpdccel..
28 hosper polis ta teiche katabebléemené kai a ,

As a city with walls having been thrown down and un ’

houtos aner ou meta boulés ti prassei.
S0 a man with no counsel in anything acts.

Chapter 26
Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - Prov 26

192D 59000 MNITND 12 MIPI TwRd) PRE b

1. ka baqayits w’kamatar baqgatsir ken lo’-na’weh [ik’sil kabod.
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Prov26:1 Like in summer and like rain in harvest, so honor is not fitting ‘01 a fool.

. e’ ’ 9 9 /4 \ 174 e \ 9 ’
26:1> Hdomep dpocos ev apmTw Kal Homep VeTos ev Béper,
oVUTws ok €aTLv ddpove "rl.pﬁ'].

1 hosper drosos en amétg kai hosper huetos en therei,
As dew in harvest, and as rain in summer,

houtos ouk estin aphroni time.
so not is seemly for a fool honor.

N3IN 8D 097 N9HP 12 MWD TINTD T DiENDs
2. katsipor [anud kad’ror [a"uph ken qil’lath chinam lo’ thabo’.

Prov26:2 Like a sparrow in its flitting, like a swallow in its flying,
so a curse causeless shall not come.

9 )4 \ ’
2> domep Spvea mETATAL KAl aTpovbot,
4 b4 \ ’ 9 2 4 9 ’
oUTWS Gpa paTala ovKk EmEAeVoeTaL OVIEVL.

2 hosper ornea petatai kai strouthoi,

As birds spread out to fly and sparrows,
houtos ara mataia ouk epeleusetai oudeni.

so oath a vain shall not come unto one thing.

279902 1D LIYY TIPTD ADD OWD LI
3. shot lasus metheg lachamor w’shebet I'gew k’silim.
Prov26:3 A whip is for the horse, a bridle the donkey, and a rod for the back of fools.

o7 / er \ / ” 24 e/ b4 4
<3 womep p.ac*rt.& LTTTT® KOL KEVTPOV OV®W, OVTWS paBSos ébver TAPAVOLW.
3 hosper mastix hippg kai kentron ong,
As a whip to a horse, and a spur to a donkey,

houtos hrabdos ethnei paranomg.
so a rod nation to a lawbreaking.

RN TO) D TMERTIR IMPWD 590D TwRTOR -
4. ‘al-ta’an k'sil k'iual’to pen-tish’weh-lo gam-‘attah.
Prov26:4 Do not answer a fool according to his folly, lest you shall also be like him.
> ) dmokplvov ddpovt mpos TN ékelvov ddpoadvmy, tva w1 Sporos yévy adTd:
4 meé apokrinou aphroni pros tén ekeinou aphrosynén,
Do not give an answer to a fool according to that one’s folly,

hina mé homoios gené auto;
lest likened he should appear wise of himself.

: 020 TR ARPID 570D My
5. “aneh k’'sil k'iual’to pen-yih'yeh chakam .
Prov26:5 Answer a fool as his folly, lest he be wise
<S> dmokplvov ddpovt kaTa TNV ddpocdvmy adTod,

(4 \ ’ \ e ~
Lva p.'T] Cl)(LLVT]T(LL 0'0(1)09 G(IU'T({).
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5 apokrinou aphroni kata tén aphrosynén autou,
answer a fool according to his folly,

hina mé phainétai sophos heautg.
lest he seem wise his own conceit.

15700103 0027 OPW NNY opm 0993170 AZpR-
6. m'qatseh rag’layim chamas shotheh sholeach d’barim b'yad=k’sil.

Prov26:6 He cuts off his own feet and drinks violence who sends a message
by the hand of a fool.

~ e ~ ~ b4 ’ e 9 ’ 9 J4 14 4
6> < TV €avTod TodDV Sveldos meTal 0 amooTelAas L’ dyyélov ddpovos Adyov.
6 <l ton heautou podon oneidos pietai
his own ways scorn shall cause

ho aposteilas di’ aggelou aphronos logon.
The one sending messenger a foolish word.

072700 703 Suint oeEn DPY 1o
7. dal’'yu shogayim mipiseach umashal »'phi k’silim.
Prov26:7 Like the legs which are useless to the lame, so is a proverb in the mouth of fools.

’ A~ ’ A~ \ ’ ’ ’ ’
<> (Id)€>\OU TOPELAV O'KG)\(DV KaL TI'(IPOL‘LL(IV OTOPATOS Cl.d)pOV(J.)V.

7 aphelou poreian skelon kai paroimian ¢k stomatos aphronon.
Remove the goings of legs, and proverbs of the mouth of fools.

192D 59000 MR MRaTRI 13X TiNEDn
8. kits'ror ‘eben h'mar'gemah ken-nothen lik’sil kabod.

Prov26:8 Like one who binds a stone in a sling, so is he who gives honor to a fool.

®> 05 dmodeopedel Albov v opevdov, Spolds oty T® SidovT ddpove do&av.
8 hos apodesmeuei lithon ¢n sphendoné,
The one who binds up a stone in a sling,

homoios estin tg didonti aphroni doxan.
is likened to the one giving a fool glory.

:079°00 23 Sy MDw— 0 [BY minw
9. choach “alah b’ =shikor umashal b’phi k’silim.

Prov26:9 Like a thorn which falls info of a drunkard,
so is a proverb in the mouth of fools.

9> draviar Hovrar év 70D pebBdoov, SovAela de v TV adpdvwv.
9 akanthai phuontai en tou methysou,
Thorn-bushes germinate in the of the intoxicated;

douleia de en ton aphronon.
and servitude in the of fools.

0973y "2 50D "oy © =55 37
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10. rab m’cholel-~ w'soker k'sil w'soker “ob’rim.

Prov26:10 The great that formed ! things,
so is he who hires a fool or who hires those who pass by.

10> moAAa yerpaleTar oapt adpovev: cuvvtpiPeTar 1 ékoTaols aOTOV.
10 polla cheimazetai sarx aphronon;
much is tossed by a storm the flesh of fools;

syntribetai hé ekstasis auton.
is destroyed their ecstasy.

ARDWD M 50D POV 2w 2523w
11. R’keleb shab "al-qe’o k’'sil shoneh b’iual’to.

Prov26:11 Like a dog that returns to its vomit is a fool who repeats his folly.

o7 4 9 /7 9\ \ e ~ Y \ \ /
11> domep KLWV €meNOn el TOV €avTOD EeTov KAL PLLOMTOS YEVTTAL,
oUTws ddpwv T €avTod kakila dvaoTtpédas TNV €avTod apapTiav.
11 hosper kyon epelthé epi ton heautou emeton kai misétos genétai,
As a dog it comes upon its own vomit, and detested becomes;

houtds aphron té heautou kakia anastrepsas ten heautou hamartian.
so a fool to his own evil returning, his own sin.

¥ 9 4 9 /4 e 4 \ 9 4 4 \ /
d1>a €oTLv aLoyvVT ETAYOVOO ARAPTLAV, KAL ETTLY ALOYVVT) d6ka kat XOPLS.
113 estin aischyné epagousa hamartian,

There is a shame that brings sin:

kai estin aischyné doxa kai charis.
and there is a shame that is glory and grace.

Lhia 5’_0:3 1‘[1|?m 17PYD 020 N IR P
12. ra’iath ‘ish chakam b’"eynayu tiq’wah lik'sil mimenu.

Prov26:12 Do you see a man wise in his own eyes?
There is more hope a fool for him.

12> €ldov avdpa dokavTta éavﬁrd} ood)(‘)v eivau,
bl ’ J4 b4 ~ 1 9 ~
e\ida pevtoL éaxev paAdov ddpwv adToD,
12 eidon andra doxanta heaut( sophon einai,
I beheld a man seeming of himself wise to be,

elpida mentoi eschen mallon aphron autou.
more hope however had rather than a fool he.

daiilninly 707 Sxy My
13. ‘amar “atsel darek har’choboth.
Prov26:13 The slothful says, there is the road! is i1 the open square!
13 )\é'yel, (’)Kvnp(\m &ﬂOGTG)\)\ép.evog €ls 680V Tals 0dots.
13 legei oknéros apostellomenos eis hodon tais hodois.
says The lazy one when being sent into the way, is in the ways,
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14. hadeleth tisob “al-tsirah w’ atsel "al-mitatho.
Prov26:14 As the door turns on its hinges, so does the slothful his bed.
14> domep Bdpa oTpédeTar ém Tod oTpddLyyOS,
oUTwS OKVMPOS Ths kAlvns avToD,

14 hosper thyra strephetai epi tou strophiggos, houtos oknéros tes klinés autou.
As a door turns upon the hinge, so the lazy one his bed.

NRTON A0 MRDI NAPED 1T DRV muw
15. taman “atsel yado batsalachath nil’ah [chashibah ‘el-piu.

Prov26:15 The slothful buries his hand in the dish;
he is weary of bringing it to his mouth again.

4 b4 \ \ ~ 9 ~ 4 9 ~
A5> kpLas okvMPos TNV YELpa €V TO KOATY avTOD
oV duvNoeTal émeveykely el TO TTOLA.
15 kruuas okneéros tén cheira en tg kolpd autou
hiding The lazy one the hand in his bosom

ou dynesetai epenegkein epi to stoma.
shall not be able to bring it unto the mouth.

DYDY M3Wn My 53:; QDT T
16. chakam “atsel shib’"ah m’shibey ta am.

Prov26:16 The slothful is wiser
seven men who can give a wise answer.

’ e ~ 9 \ ’
16> God)u)'repog €AVTW OKVTPOS (l)(ILVGTO.L

ToD €v amokopllovros dyyeliav.
16 sophoteros heautd oknéros phainetai tou en apokomizontos aggelian.
wiser to himself The lazy one appears in transmitting a message.
299=RD 37~y "3y 12Y 250- ERliniaRe
17. machaziq ~kaleb “ober mith" aber "al-rib lo’~lo.
Prov26:17 Like one who takes a dog is he who passes by

and meddles with strife not belonging to him.

A7> domep 6 KPATOV KEPKOL KVVOS,
oUTws 6 TpoeaTRs AAAoTplas kploews.
17 hosper ho kraton kerkou kynos,

As the one holding the tail of a dog;

houtos ho proestos allotrias kriseos.
so the one setting himself over a stranger’s case.

b l=pbtig amEnliirnisiys s

18. l2’mith’lah’leah hayoreh chitsim wamaweth.
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Prov26:18 l.ike a madman who throws , arrows and death,

18> Gdomep ot Lipevor mpofdaAdovory Adyous els avbpamous,
0 8¢ dmavrnoas T® Aoyw mpdTos VLookeAlobnoeTa,
18 hosper hoi idomenoi proballousin logous eis anthropous,

As the ones needing healing propounds words unto men,

ho de apanteésas t0 logo protos hyposkelisthesetali,
and the one meeting the word first shall be tripped up.

28 POpnTNOD TR MMYITNR MR7 WD
19. ken-‘ish rimah ‘eth-re ehu w’amar halo’-m’sacheq ‘ani.

Prov26:19 So is the man who deceives his neighbor, and says, was I not joking?

<19> oUTws oL évedpetovTes Tovs €avTdV Gllovs,
3¢ dwpabdorv, Aéyovory S Hallwv émpaa.
19 houtos hoi enedreuontes tous heauton philous,
Thus are the ones lying in wait for their own friends;

de phorathosin, legousin Paizon epraxa.
and they should be caught in the act, they say , In playing I acted.

AT PRYY 7373 PRI W TIIDN DONY ODRI O
20. b’ephes “etsim tik’beh- ub’eyn nir'gan yish’toq madon.

Prov26:20 For lack of wood goes out,
and where there is no whisperer, contention quiets down.

<20> ¢v moAAoTs EOAois BaAAeL ’
8mov de ok EoTiv SlBupos, Novyalel paym.
20 en pollois xylois thallei y

With much wood flourish H

hopou de ouk estin dithymos, hésychazei mache.
where there is no man at variance with others is stilled a fight.

D 13700000 D3R WY wkD DUEYY oUomys aTp s

21. pecham /'gechalim w? etsim | w’ish midonim "char’char-rib.

Prov26:21 As coals are (0 burning embers and wood to fire,
so is a contentious man fo kindle strife.

Q21> éoydpa dvbpabiv kat EOAa , AvTp 8€ Aoldopos cic Tapaymv Laxms.
21 eschara anthraxin kai xyla ,
A grate for coals, and wood for H

anéer de loidoros cis tarachén maches.
man and a reviling a disturbance to a fight.

HUITIDTIN TN O DMIPNRD 1373 2037 a0
22. dib’rey nir'gan k’'mith’lahamim w’hem yar'du chad’rey=baten.

Prov26:22 The words of a whisperer are like dainty morsels,
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and they go down into the innermost parts of the belly.

J4 ’ ’ ol ’ 9 ’ ’
(22) )\O'YOL KGpK(D"IT(DV p.(l)\(l,KOL, OoVTOL TUTTTOLVOLVY €LS 'T(I‘.LLGL(I O"TT)\(L'YXV(DV.

22 logoi kerkopon malakoi,
Words of mischievous men are soft;
houtoi de typtousin eis tamieia splagchnon.
these beat into the inner chambers of the intestines.

1WITI2) OPPT WMoy TRYR 0770 NP

23. keseph sigim m’tsupeh «l-chares dol’qgim w’leb-ra”.

Prov26:23 As with silver dross spread an earthen vessel,
so are burning and a wicked heart.

23> dpybdprov duLdbdpevov d0dov homep oTpakov TymTéov.,
Aela kapdlav kaddmTeL Avmmpdv.

23 argyrion didomenon dolou hosper ostrakon hégeteon.
Silver given treachery, is as a potsherd esteemed.
leia kardian kalyptei lyperan.
Smooth heart cover a distressed.

IR DY A37P31 KW 12

24. bi yinaker sone’ ub’qir'bo yashith mir’'mah.

Prov26:24 He who hates disguises it with ,
but he lays up deceit in his inner being.

24> émvevel (’1170K>\(1L6p.ev09 éx@pég,
ev 8¢ 1) kapdia TexTalveTar doAovs:
24 epineuei apoklaiomenos echthros,
with his things assents to weeping An enemy;

en de té kardia tektainetai dolous;
in the heart he contrives treachery.

0 iy o)

31252 Mawin vay o 3TmRRRTOR 151
25. ki-y’chanen qgolo ‘al-ta’amen-bo 2 sheba™ to eboth b'libo.
Prov26:25 When his voice is gracious, do not believe him,
there are seven abominations in his heart.
25> cov dénrar 6 éxbpos peyddm T dovi), p1 Tevodis:
ETTA elow ﬂovnpiat ev 1) Yoyt adTod.

25 sou deétai ho echthros megalé té phoné, mé peisthés;

Elap-b

should beseech you the enemy with a great voice, do not yield to him;

hepta eisin ponériai en té psyché autou.
seven there are wickedness in his soul.

: NV A2IM PINEna N e

26. tikaseh sin’ah b’masha’on tigaleh ra atho .
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Prov26:26 Though his hatred covers itself guile,
his wickedness shall be revealed .

26> 6 kpOTTOV €Bpav cuvicTnow do6Aov,
ékkalbTTeL 8¢ Tas €avTod apapTias edyvwoTos .
26 ho krypton echthran synistésin dolon,

The one hiding hatred stand together with treachery,
ekkalyptei de tas heautou hamartias eugnostos

and he conceals the things of his own sins well- known

2R 1ox a8 551 DB M3 nowmnDn
27. koreh-shachath bah yipol w’golel ‘eben ‘clayu tashub.

Prov26:27 He who digs a pit shall fall into it,
and he who rolls a stone, it shall come back on him.

e 9 4 /4 ~ ’ 9 ~ 9 9 /4
Q27> 6 dpvoowv Bobpov 7@ TATclov épmeselTar cis avToOV,
0 3¢ kuAlwv AlBov €0VTOV KUALEL.

27 ho orysson bothron t§ plésion empeseitai ¢is auton,
The one digging a pit for his neighbor shall fall into it;

ho de kylion lithon heauton kyliei.
and the one rolling a stone, himself rolls it.

TR TPy PPN 91 DT XY pwIr oo

28. =sheger yis’'na’ dakayu upheh chalaq ya aseh mid’cheh.

Prov26:28 A lying hates those it crushes, and a flattering mouth works ruin.
28> Pevdns proet adnberav, otopa 8€ doTeyov moLel dkaTacTaotas.
28 pseudés misei aleétheian, stoma de astegon poiei akatastasias.

A lying detests truth; mouth and an open-mouthed makes commotion.

Chapter 27
Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Prov 27

09 T2 wIN~RS 0D T 013 SHann-ON «
1. ‘al-tith’hallel b’'yom machar i lo’-theda™ mah-yeled yom.

Prov27:1 Do not boast in the day of tomorrow,
you do not know what a day may bring forth.

MLOVOA,

Mo

Q7:1> p1 kavxd Ta €ls alplove o YLVOOKELS TL M
1 mé kaucho ta eis aurion;
Do not boast concerning the things for tomorrow!
ou ginoskeis ti hé epiousa.
you do not know what the coming day.

0B TONY 7103 PRTRDY T 9P
2. y’hallel’ak zar w’lo’~ nak’ri w'al-s’phatheyak.
Prov27:2 Let another praise you, and not H

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 181



a stranger, and not your own lips.

2> éykoplaléTo oe 6 mENAS Kal P TO » GAAOTPLOS KAl [LT) TQ 0G YELAT.
2 egkomiazetd se ho pelas kai mé to , allotrios kai me ta sa cheile.
Let laud you the one near! and not ; a stranger, and not your lips.

OTn T2 SN oyl o o 128732

3. kobed-‘eben w’netel hachol w'ka’as ‘ewil habed mlsh’neyhem.

Prov27:3 A stone is heavy and the sand weighty,
but the wrath of a fool is heavier than both of them.

3> Bapd Albos kai SvoBhoTakTov djpos, opym oe ddpovos BapuTépa dpndoTépwv.
3 bary lithos kai dysbastakton ammos,
is heavy A stone, and hard to bear sand;

orgé de aphronos barytera amphoteron.
the anger of a fool is heavier than both.

INIP 297 TRYY M AN AREY TR0 MTITIN
4. ‘ak’z’riuth chemah w’sheteph ‘aph umi ya amod liph’'ney qin’ah.
Prov27:4 Wrath is fierce and anger overflows, but who can stand before jealousy?
> dvedenpwv Bupos kal oEeta dpy, ovdéva vdloTaTar [Hhos.

4 aneleemon thymos kai oxeia orge, oudena hyphistatai zélos.
is unmerciful Rage, and is sharp anger, no one stands before jealousy.

duimicieialin iy YaliniohiaWiylgt=lcln=Rioly
5. tobah tokachath m’gulah me’ahabah m’sutareth.
Prov27:5 Better is open rebuke than secret love.

’ ” b J4 4 ’
5> kpeLoTovs ENeyyOoL ATTOKEKAAVLILEVOL KpUTITOREVTS PLAlas.

S kreissous elegchoi apokekalymmenoi kryptomeneés philias.
is better than reproofs Revealing hiding friendship.

IRW NIPWI MNNYI TR VXD 00N
6. ne’emanim pits’ ey ‘oheb w'na 'taroth n’shiqoth sone’.
Prov27:6 Faithful are the wounds of a friend, but deceitful are the kisses of an enemy.
<6> &&LO'ATLGT(’)Tep('L €oTLV "rpat')p,a'ra d)l'.)\ov €xovoLa d)t.)\'f']p.a'ra éxepof).

6 axiopistotera estin traumata philou ¢ hekousia philémata echthrou.
More worth of trust are wounds of a friend, voluntary kisses of an enemy.

PANR RTCD MAVT WRK) MDY 9130 myal vhi

7. s’be ah tabus nopheth w’ r“ebah 2a/=-mar mathoq.
Prov27:7 full loathes a honeycomb,

but to the hungry bitter thing is sweet.

<> ﬁ)\ncp.ovf] ovoa Knpl’.oug épxnailel.,
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de évdeel kal Ta mkpa yAvketa dpalvetat.
7 plesmoné ousa kériois empaizei,
fullness being honeycombs mocks;
de endeei kai ta pikra glykeia phainetai.
but to lacking, even the bitter things sweet appear.

HPIPRn TT WORTTD MIPTR DT
8. k'tsipor nodedeth =qginnah ken-‘ish noded mim’qomo.

Prov27:8 Like a bird that wanders her nest, so is a man who wanders

& womep dpveov katameTachi) éx THs Ldlas voooids,
4 s ~ b4 ~ ~ IQ/ J4
oVTws dvbpwmos dovAodTar, amofevwbi} éx TdV 8lwv ToTwWV.

8 hosper orneon katapetasthé ek tes idias nossias,
As a bird it flies down from out of its own nest;

houtos anthropos douloutai, apoxenothé ck ton idion topon.

mi=r Yok

his place.

so a man is enslaved he estranges himself of his own place.

WDITNZYD MY PO 25 Mmi? N1upa 1w

9. shemen uq’toreth y’samach-leb umetheq re ehu me atsath- .

Prov27:9 Oil and perfume make the heart glad,
so his friend is sweet from counsel of

4 \ v \ / )4 ’
9> pwopois kat otvors kat Buprapaociy TépmeTal kapdia,
KaTappMyvuTaL de CURTTORATOV .

9 myrois kai oinois kai thymiamasin terpetai kardia,

Perfumes, and wines, and incenses make happy the heart;
katarrégnytai de symptomaton

and breaks down but adverse incidents

TR NP3 2TYRTON AR YD) Y-

’PWI‘[W mN DWﬁD '[DW b '['[’N DW’D Zﬂ:ﬁ i?&
10. re ak w're"ch ‘abiyak ‘al-ta”azob ubeyth ‘achiyak ‘al-tabo’ b’'yom ‘eydeah

tob shaken garob me’ach rachoq.

Prov27:10 Do not forsake your own friend or your father’s friend,
and do not go to your brother’s house in the day of your calamity;
better is a neighbor who is near a brother far away.

10> $ptdov oov 1) pldov maTpdov w1 éykaTalinTs,
8¢ 1oV oikov 10D d8ehdod cou i eloéNdns dTuxdv:
kpetoowv Ppidos éyyus 1) adeddos p,a,lcpdv olk®v.
10 philon son & philon patrgon mé egkatalipés,
friend Your or friend paternal you should not abandon;
de ton oikon tou adelphou sou mé eiselthés atychon;
but to the house of your brother you should not enter in adversity;
kreisson philos eggys ¢ adelphos makran oikon.
better a friend near, a brother far living.
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11. chakam b’ni w’samach libi w’ashibah chor’phi dabar.

Prov27:11 Become wise, my son, and make my heart glad,
that I may return a word to him that taunts me.

A1> codos ylvov, vié, lva eddpatvnral M kapdia,
kal admooTpefov oob émoveldlaTouvs Adyous.
11 sophos ginou, huie, hina euphrainétai hé kardia,
wise Become O son! that should gladden the heart.

kai apostrepson sou eponeidistous logous.
And turn you reviling words!

PWIYY 3P DNDD PRI YD T DY
12. “arum ra’ah ra ah nis'tar p’tha’yim “ab’ru ne enashu.

Prov27:12 A prudent man sees evil and hides himself,
the naive proceed and pay the penalty.

12> mavodpyos kakdv émepyopévov dmekpvfm,
s b 4 ’ ’
ddpoves de émerBovres {mplav Teloovoiv.

12 panourgos kakon eperchomenon apekrybeé,
A clever of evils coming along, concealed himself;
aphrones de epelthontes zémian teisousin.
fools coming along, a penalty shall pay.

223 17723 391 20YTD IMETR Y
13. gach-big’do ki-"arab zar u nak’riah chab’lehu.
Prov27:13 Take his garment he becomes surety for a stranger;

and hold him in pledge a strange woman.

A3 aderod 10 LpaTiov avTod, mapfirbev

VBpLo TS Ta AAAOTpLa AvpalveTat.

13 aphelou to himation autou, parélthen gar;
Remove his garment! passed by

hybristes ta allotria lymainetai.

an insulting man, the one a stranger’s goods lays waste.

15 ayinp n9%p ooowin Tpa Sip2 MY IR
14. m’barek re ehu H'qol baboger hash’keym q’lalah techasheb lo.
Prov27:14 He who blesses his friend voice, rising early in the morning,
it shall be reckoned a curse to him.
14 €dAoyf) dLhov 10 mpwl T dwvi,
KaTapopLévov ovdev dradépery SoteL.
14 eulogé philon to proi té phong,

shall bless a friend in the morning with voice,
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kataromenou ouden diapherein doxei.
from one cursing shall not to differ seem.

MR D031 NWRY T30 DN N7

15. deleph b’yom sag’rir w'esheth midonim nish'tawah.
Prov27:15 dripping on a day of steady rain
and a contentious woman are alike;
5> otayoves éxPardovorv dvlpwmov év Mépa ¢k ToD olkov avTOD,
woadTes kal yuvT Aotdopos éx Tod L8lov olkov.
15 stagones ekballousin anthropon en hémera ek tou oikou autou,

Drops of rain shall cast a man on a day of from out of his house;

hosautos kai gyné loidoros ek tou idiou oikou.
likewise also wife a reviling drives a man from out of his own house.

TP MY TRE) T1DE MR
16. tsoph’'neyah tsaphan- w’shemen y’mino yiq’ra’.
Prov27:16 He who would restrain her restrains ,
and grasps oil with his right hand.
16> Bopéas okAmpos s OvopaTL 8¢ émdéELos kadelTal,

16 boreas skléros , onomati de epidexios kaleitai.
The north is hard , by name fittingly is called.

AYDTU2 T WY M 91023 Sroan
17. bar’zel b’bar’zel yachad w’ish yachad p’ney-re ehu.
Prov27:17 Iron sharpens iron, so one man sharpens his friend’s face.
A7 Gianpos Gianpov o&bver, évrﬁp de ‘rrapo&f)vel. ﬂpéom'nov é’ral'.pov.

17 sidéros sidéron oxynei, anér de paroxynei prosopon hetairou.
Iron iron sharpens; and a man sharpens the face of his companion.

7227 VIR Y D 50N MM X
18. notser t'enah yo’kal pir'yah w’shomer ‘adonaiw y’kubad.

Prov27:18 He who tends the fig tree shall eat its fruit,
and he who cares for his master shall be honored.

18> d)UTet')eL OUKV, 4)(i'ye'ra|. ToUS Kap*rro{)g
05 8€ puAdooeL TOV €avTod kVpLov, TLTOTTEeTAL,
18 phyteuei sykén, phagetai tous karpous H
The one plants a fig-tree shall eat the fruits of it;

hos de phylassei ton heautou kyrion, timethésetai.
and the one who guards his own master shall be esteemed.

:D7RD 0787735 12 oambd oMo L

19. kamayim lapanim ken leb-ha’adam la’adam.
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Prov27:19 As in water answers face, so the heart of man ‘0 man.

e 9 74 ’ 24 9 \ e ’ ~ 9 ’
<19> womep ovy opoLa TPOTWTTOLSy OVTWS ovde al KapSLaL TOV avepwﬂmv.
19 hosper ouch homoia prosopois,
As are not likened to other faces,

houtos oude hai kardiai ton anthropon.
so not even are the hearts to other men’s likened.

Mavan XD 0T8T oYY mysn 89 mTany SN o
20. Sh’ol wa’'Abaddoh lo’ this’ba™'nah w' eyney ha’adam lo’ this’ba 'nah.

Prov27:20 Sheol and Abaddon are never satisfied, so the eyes of man are never satisfied.

20> ('liS'T]g KAl ATOAELO OVK ép.m'.p.*rr)xav'ral.,
e / \ e 9 \ ~ 9 ’ b4
WOOVTWS KAL oL od)@a)xp.ou TOv wbpomwv dmAnoTol.
20 hades kai apoleia ouk empimplantai,

Hades and destruction are not filled up;

hosautos kai hoi ophthalmoi ton anthropon apléstoi.
likewise also the eyes of the man insatiable.

20>a BdeAvypa ornpllwv 6dBadpov, kal ol dmaidevtoL dxpaTels .
20a bdelygma stérizon ophthalmon,
is an abomination to One fixing the eye,

kai hoi apaideutoi akrateis
and the uninstructed ones are immoderate in

$500n DD W) 271D M2 NPDD ANER NS
21. mats’reph lakeseph w’kur la w'’ish I'phi mahalalo.

Prov27:21 The crucible is for silver and the furnace for .
and a man is tried by the mouth of his praise.

Q21> SokipLov apydpw Kal TUPWOLS,
évﬁp SOKLP.(,ILGT(IL da c'r(')p,a'ros é'ylcww.alév*rwv avToOV.
21 dokimion argyrg kai pyrosis,

Proving silver and is through burning by fire;
aner de dokimazetai dia stomatos egkomiazonton auton.

a man is tried by the mouth of ones lauding him.

21>a kapdia avopov éxlnTel kakd, kapdia oc evins éklnTel yvdowv.
21a kardia anomou ekzétei kaka,

The heart of the transgressor seeks after mischiefs;

kardia de euthés ekzétei gnosin.
an upright heart seeks knowledge.

“oya nioan 2 WRDRD DMNTTNRTWINDA DN oo

D N9 1V2Un TONTRD
22, tik'tosh-‘eth-ha’ewil homak’tesh b’ hariphoth ba”eli
lo’-thasur me alayu ‘iual’to.

Prov27:22 you pound a fool i1 a mortar a pestle in of grain,
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his foolishness shall not depart from him.

22> pacTLyols ddpova v aTpalov,
oV p1) TepLéATs T adpooivny avTod.
22 mastigois aphrona en atimazon,
you whip a fool in of dishonoring him,

ou meé periel€s tén aphrosynén autou.
in no way shall be removed his folly.

:oTYD 735 N i inERVAREE
23. vado a teda” shith lib’ak '« adarim.
Prov27:23 Know well of , and set your heart on your herds;

~ 9 ’ \
Q23> yvworhs émyvoot buyas
Kal EMOTNOELS kapdlav oov oals ayélals:
23 gnostos epignosé psychas
Knowingly, you shall recognize things concerns the lives of ’

kai epistéseis kardian sou sais agelais;
and you shall set over your heart your herds.

PN MY MAITONY 19T 5 8D 2o

24, ilo’ I’ chosen w’im-nezer I’dor dor.
Prov27:24 riches are not for .
nor does a crown endure from generation to generation.
24> S ov avdpL kpaTos KAl LoyUs,
Ol’)Sé Tl'(lp(lSl,.S(,l)O'LV éK 'yeveag 'yeveév.
24 ou andri kratos kai ischys,

are not into to a man might and strength;

oude paradidosin ek geneas cis genean.
nor does he deliver it up from generation to generation.

00T 3l ADONY) RYTTINDN ET 1237
25. galah chatsir w'nir’ah-deshe’ w’ne’es’phu “is’both harim.

Prov27:25 When the hay disappears, the tender grass is seen,
and the herbs of the mountains are gathered,

25> émperod TOV v T Tedlw YAwpdv Kal kepels oAV KAl TOvaye YOpTOV dpeLvov,
25 epimelou ton ¢n tg pedig chloron kai kereis poan
Care for the in the field green things! and you shall shear the herbage;

kai synage chorton oreinon,
and gather together grass of the mountainous area!

DOTIAY A7 T qeiaash 1D
26. li’busheak um’chir sadeh “atudim.
Prov27:26 shall be for your clothing, and the goats are the price of a field,
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26> éxms els paTiopove Tipa medlov, ®olv oo .
26 echés eis himatismon;
you should have ’s wool for clothes.
tima pedion, o0sin soi
Esteem the field! there might be for you.

PRIYID 57 AR D00 JRNDD BMY 300 M
27. w'dey “izim 'lach’m’ak I'lechem beytheak w’chayim I'na”arotheyak.

Prov27:27 And there shall be goat’s enough your bread,
for the bread of your household, and the life for your maidens.

Q27> vié, epod éyers prjoeLs i.oxup(‘xs els Tv Lwnv oov
kal eis v Lwnv odv BepamdévTov.
27 huie, emou echeis hréseis ischyras eis tén zoén sou
O son, me you shall have sayings strong for your life,

kai eis tén zoen son theraponton.
and for the life of your attendants.

Chapter 28
Shavua Reading Schedule (28th sidrah) - Prov 28
qa(elly D DOPITE) YD AT0TN 103
1. nasu w’eyn-rodeph rasha” w'tsadiqim ki yib’tach.

Prov28:1 The wicked flee when none is pursuing, but the righteous are bold as

28:1> pedryer doePmns pmdevos dubkovros, dlkaros de Gomep mémoBev.
1 pheugei asebés médenos diokontos,
flees An impious man with no one pursuing;
dikaios de hosper pepoithen.
the just man as is secure.

SOTRY 12 YN AR DI8D1 TOTW 0037 PN vEDaa
2. »'phesha’ ‘erets rabbim sareyah ub’adam mebin yode a ken ya’arik.

Prov28:2 [y the transgression of a land many are its princes,
but by a man of understanding and knowledge, so it endures.

2> 0u apapTias GoePdv kploes éyelpovTat,
avnp de mavodpyos kaTacBéoel adTds.
2 di” hamartias asebon Kriseis egeirontai,
the sins of the impious, litigations arise;

anér de panourgos katasbesei autas.
man a clever extinguishes them.

: "8 Ao R o5 PWYY W7 1323
3. geber rash w’ osheq dalim matar socheph w’eyn .

Prov28:3 A poor man who oppresses the lowly is

like a sweeping rain which leaves no
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3> avdpelos €v aoePetars ovkodpavTel TTwyovs.
e e \ / \ 9 /
womep Vetos AaPpos kal dvodeAns,
3 andreios en asebeiais sykophantei ptochous.
A vigorous man with impious deeds extorts the poor

hosper huetos labros kai anophelés,
as rain a fierce and unprofitable.

D D7 173N AN TR YD 1950 0N 23Ty -
4. "oz’bey thorah y’hal’lu rasha™ w’shom’rey thorah yith’garu bam.

Prov28:4 Those who forsake the Law praise the wicked,
but those who keep the Law strive with them.

24 e ’ \ 4 9 / 9 /
(4) OoOVTWS OL €'YKCLTCL>\€L1TOVT€S TOV VO‘LOV G'YK(D}.LLGLOUO'LV G,O'€B€LG,'V,
Oi. (i'YCL‘IT(I)VT€S T(\)V V(SP,OV ﬂépLBé,)\)\O‘UO'LV é(lUTOTS TGT.XOS.
4 houtos hoi egkataleipontes ton nomon egkomiazousin asebeian,
Thus the ones abandoning the Law laud impiety;

hoi de agapontes ton nomon periballousin heautois teichos.
the ones loving the Law put around themselves a wall.

: 12727 "WPDDW L’?DWD 1379377 N3 vT ’WJ&‘I
5. ‘an’shey-ra” lo’-yabinu mish’pat um’baq’shey yabinu o/,

Prov28:5 Evil men do not understand justice,
but those who seek understand ' things.

5> dvdpes kakol oV VoNooLOLY KpLpa,
~ \ U
ol ¢ [nrodvTes ToV CUVTIO0VOLY .

5 andres kakoi ou noésousin krima,
men Evil do not comprehend equity;
hoi de zétountes ton synésousin
the ones seeking perceive

WY RIT) QIDNT WpYn 8D q‘;ﬁrr iiimiainblo R
6. tob-rash holek H'thumo meTigesh d’rakayim w’hu’ “ashir.
Prov28:6 Better is the poor who walks in his integrity the perverse of two ways,
even he is rich.
<6) erl'.(m'u)v 1TT(1)X(\)S TI'OPGU(’)PLGVOS &)\’T]OGL(} 1T>\O‘UO'|,.,O‘U l|J€‘l)80f)S.

6 kreisson ptochos poreuomenos ¢n alétheia plousiou pseudous.
Better a poor man going in truth, than a rich liar.

11028 09922 @9 YT AR 13 MR Bl

7. notser torah ben mebin w’ro"eh zol’lim yah’llm ablu.

Prov28:7 He who keeps the Law is a discerning son,
but he who is a companion of gluttons humiliates his father.

’ ) e\ ’ o ’ ’ ’ ’ ’ ’
<> d)U)\(lO'O'GL VOOV ULOS OUVETOS® OS TTOLLALVEL ACWTLAV, CLTL}LCLL€L TATEPA.
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7 phylassei nomon huios synetos;
keeps the Law son A discerning;
hos de poimainei asotian, atimazei patera.
the one who tends carnality dishonors his father.

MIFIP? DOPT 1IMC MOITNIN P2 2T RN
8. mar’beh hono 'neshek u'thar’bith 'chonen dalim yiq’b'tsenu.

Prov28:8 He who increases his wealth by interest
and by usury gathers it him who is gracious to the poor.

e 4 \ ~ 9 ~ 4 \ ~
8> 0 mTAMNBLVeV Tov mAodToV adTob TOKWV KAl TAEOVATILOV
TO ENEDVTL TTWYOVS TLVAYEL AVTOV,

8 ho plethynon ton plouton autou tokon kai pleonasmon
The one multiplying his wealth interest and usury,

t0 eleonti ptochous synagei auton.
for one showing mercy on the poor gathers it.

AP ANPDRTO TR YREn TR on o
9. mesir ‘az’'no mish’mo”a torah gam-t’philatho to ebah.

Prov28:9 He who turns away his ear from listening to the Law,
even his prayer is an abomination.

9> 0 EKKALVOV TO 0VS AUTOD TOD p.'ﬁ €loaKkoVoaL vép,ou
\ 9 \ \ \ 9 ~ 9 ’
KAl GUTOS TV TTPOCELVYTV ALUTOV €BS€>\UKT(IL.
9 ho ekklinon to ous autou tou mé eisakousai nomou
The one turning aside his ear to not hear the Law,

kai autos tén proseuchén autou ebdelyktai.
even he his own prayer abhors.

SRR AMIMEE w0 0TS W mwn e
123010127 DM

10. mash’geh y'sharim b'derek ra” bish’chutho hu’-yipol uth’'mimim yin’chalu-tob.

Prov28:10 He who leads the upright astray in an evil way
shall himself fall into his own pit, but the blameless shall inherit good.

10> 65 TAavd edbels v 680 kakd), €is dadpbopav aiTos épmesetTar
oL de avopot dreAevoovTal &'yaed KOl OVUK €LOEAEVOOVTAL €15 AVTA.
10 hos plana eutheis ¢ hodg kakeg,

The one who wanders upright men 1 way an evil,
eis diaphthoran autos empeseitai;

into corruption himself shall fall;
hoi de anomoi dieleusontai agatha

and the lawless ones shall go through good things,
kai ouk eiseleusontai eis auta.

and they shall not enter to them.
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1. chakam b’ ‘ish “ashir w'dal mebin yach’q’renu.

Prov28:11 The rich man is wise in ,
but the poor who has understanding searches him out.

\ 9 ¢ ~ 9 \ 4 /7 / ’ 9 ~
(11) 0'0(1)0S "ﬂ'(lp G(IU'T({) (],V’T]p 1T>\O‘UO'LOS, 1T€V'T]S 'VO’T"L(,!)V KCLTCL’Y'V(DO'GTCLL aAvVTOL,.
11 sophos par’ heautd anér plousios,
is wise to himself man A rich;

penés de noémon katagnosetai autou.
needy man an intelligent shall condemn him.

A7 WDT‘[’ D"S.?WW DWPDW NRDN 137 D"D"‘[B ?‘ 55.73 a»
12. ba alots tsadigim rqbbqh thiph’areth ub’qum r sha imy chupas ‘adam.

Prov28:12 When the righteous triumph, there is great glory,
but when the wicked rise, men hide themselves.

12> 5ua Bonberav dukalwv moAAT) ylveral 86&a,
TOTTOLS doeBG)v aAlokovTaL (’ivepu)'rrOL.
12 dia boétheian dikaion pollé ginetai doxa,
Through the help of the just ones much come to pass glory;

topois asebon haliskontai anthropoi.
the places of the impious are being captured men.

00T 3TYY 1T PRI XD PYwD moon
13. m’kaseh ph'sha”ayu lo’ yats’liach umodeh w’ ozeb y’rucham.

Prov28:13 He who conceals his transgressions shall not prosper,
but he who confesses and forsakes them shall have compassion.

A3 6 émkaldmTov doéBerav éavTod ovk evodwbnoeTar,
0 8¢ éEmyotpevos éléyyous dyamninoetac.
13 ho epikalypton asebeian heautou ouk euodothésetai,
The one covering over his impiety, not his way shall be prospered;

ho de exégoumenos elegchous agapéthésetai.
the one describing and reproving shall be loved.

Y2 S 135 mwipna TR DTN TR
14. ‘ash’rey ‘adam m’phached umaq’sheh libo yipol b’ra"ah.

Prov28:14 Blessed is the man who fears .
but he who hardens his heart shall fall into calamity.

A4 pakdpLos avip, 05 KATATTNOOEL eOAdfeav,
0 8¢ oxAnpos T'r‘]v kapdlav EQLTTECELTAL KAKOLS.
14 makarios aneér, katapteéssei eulabeian,
Blessed is a man is struck with awe of =!! things veneration;
ho de skleros tén kardian empeseitai kakois.
the hard of heart shall fall into evils.
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15. =nohem w’dob shoqeq moshel rasha™ “al “am~dal.

Prov28:15 Like a roaring and a rushing bear is a wicked ruler over a poor people.

15> mewdv kai AVkos duldv o5 Tupavvel TTwyos Bv Ehvovs mevixpod.
15 peinon kai lykos dipson
hungering, and a wolf thirsting

tyrannei ptochos on ethnous penichrou.
is the one is sovereign poor being nation of a destitute.

D D707 PINY VI Wb nipwun 277 ninam non T
16. nagid chasar t’bunoth w’rab ma ashaqoth son’ey betsa™ ya'arik yamim.

Prov28:16 A leader who is a great oppressor lacks understanding,
but he who hates unjust gain shall prolong his days.

16> Baolhevs évdens mpoaddwv péyas cukobhvTs,
0 0¢ pLodv adwklav pakpov xpovov (foeTar.
16 basileus endeés prosodon megas sykophantés,

A king lacking revenue is a great extortioner;

ho de mison adikian makron chronon zésetai.
the one detesting injustice a long time shall live.

:33710nM~5R 012 M3y wWoIToT PUY D78
17. ‘adam “ashuq 'dam=-naphesh =bor yanus ‘al-yith'm’ku-bo.

Prov28:17 A man that does the violence 0 the blood of a soul shall flee to the pit;
let no one support him.

A7> dvdpa Tov év altia Ppovov 0 éyyvdpevos puyas €oTal kal ook v dopalela.
17 andra ton en aitia phonou ho eggyomenos

of a man under accusation of murder the one guaranteeing a loan
phygas estai kai ouk en asphaleia.

an exile shall be, and not in safety.
Ad7>a maldeve vidv, kal dyammoel oe kal dboel koTLov T of) buyf
oV p1 vmakovoms ébver Tapavopw.
17a paideue huion, kai agapései se

Chasten your son, and he shall love thee,
kai dosei kosmon t€ sé psyché;

and give honour to your soul:
ou mé hypakousés ethnei paranomg.

he shall not obey a sinful nation.

MmRD 5I2Y 00T WPyl vy 72
18. holek yiuashe a w'ne’'qash d’'rakayim yipol b’echath.
Prov28:18 He who walks shall be delivered,

but he who is perverse in his ways hall fall all at once.
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18> 6 mopevopevos dukalws BefondnTar,
0 0c okoAals 080ls TopevOLEVOS ERTAAKTCETAL.
18 ho poreuomenos dikaios beboéthétai,
The one going justly is helped;
ho de skoliais hodois poreuomenos emplakésetai.
the one crooked ways going by shall be entangled.

WHNTYAW? DR IR Oo-vay TR TV
19. “obed ‘ad’matho yis’ba =lachem um’radeph reqim yis’ba =rish.

Prov28:19 He who tills his land shall have plenty of bread,
but he who follows vanities shall have much poverty.

19> 6 épyalopevos TV €avTod yiiv mAncbfoeral dpTwy,
0 8¢ duwkwv oyoAnv mAnodfoeTal mevias.
19 ho ergazomenos tén heautou gén plésthésetai arton,
The one working his own land shall be filled with bread loaves;

ho de diokon scholen plésthésetai penias.
the one pursuing ease shall be filled with poverty.

P27 XD WYTD PR NID0N3TI7 MY W o
20. ‘ish ‘emunoth rab-b’rakoth w’ats I'ha ashir lo’ yinageh.
Prov28:20 A faithful man shall abound with blessings,
but he who makes haste (o be rich shall not go unpunished.
20> évﬁp a€lomaoTos moAAa el’))\o'yfqefﬁce‘rau, 0 5¢ KaKos OVK ATLRLOPTTOS E0TAL,

20 aner axiopistos polla eulogéthésetai,
A man worthy of trust in many things shall be blessed;

ho de kakos ouk atimoretos estai.
the evil one shall not be unpunished.

101" vED» —N2-5Y7 290K 0PN
21. haker-panim lo’~tob w’ al-path- yiph’sha™-gaber.

Prov28:21 To show respect of faces is not good,
for a man shall transgress for a piece of

9 9 4 ’ ’ 9 9 4
Q21> 55 oVk aloyLVeTAL TPOTWTA SLkalwv, ovk ayabos:
0 ToLoVTOS Pwpod amoddoeTar dvdpa.
21 ouk aischynetai prosopa dikaion, ouk agathos;
The one does not feel respect for persons of the just, is not good;

ho toioutos psomou apodosetai andra.
such a one for a morsel of shall deliver over a man.

PINTY OO0 PTITRDY 1Y w0 w12 53330
22, nibahal lahon ‘ish ra” “ayin w'lo’-yeda” li-cheser y’bo’enu.

Prov28:22 A man with an evil eye hastens wealth
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and does not know poverty shall come upon him.

/ ~ 9 A\ ’ \ 9 3 ) ’ ’ 9 ~
Q22> omedder mMAovTeLY avTp Backavos kal ovk oldev (L EAeMV KpaTToEL AVTOD.
22 speudei ploutein anér baskanos
hastens to be rich man A bewitching,

kai ouk oiden eleemon kratései autou.
and does not know a merciful man shall prevail over him.

D PR RBRY 1T OTOR 078 MR
23. mokiach ‘adam ‘acharay chen yim’tsa’ mimachaliq lashon.

Prov28:23 He who rebukes a man afterwards shall find more favor
he who flatters with the tongue.

230 é)\é'yxu)v avBpwmov 68ovs yapLTas é€el ToU YAWTToXapLTOOVTOS.,
23 ho elegchon anthropou hodous
The one reproving a man’s ways

charitas hexei tou glossocharitountos.
favors shall have, the flatterer with the tongue.

TN wWoR A0 YWRTTN RN M™RY IR 51920
24. gozel ‘abiu w’'imo w'omer ‘eyn-pasha” chaber 'ish mash’chith.

Prov28:24 He who robs his father or his mother
and says, I is not a transgression, is the companion of a man who destroys.

e\ 9 / /4 N ’ \ ~ \ e /
Q24> 65 amoPadldeTal TaTépa 1) LT TEPL KAL SOKEL PT] ALAPTAVELY,
00TOS KOLVWVOS évSpbg &ceBoGs.
24 hos apoballetai patera ¢ métera kai dokei mé hamartanein,
The one who throws off his father or mother, and assumes he does not sin;

houtos koinonos andros asebous.
this one is partner man of an impious.

T -5y Moo T 17 walTamne
25. r’chab-nephesh y’gareh madon uboteach al- y’dushan.

Prov28:25 The proud in soul stirs up strife, but he who trusts in shall prosper.

25> dmAmoTos avp kplvel elkfj® de mémorBev émi , €V émpelela éoTa.
25 aplestos anér krinei eiké;
An insatiable man judges in vain;
de pepoithen epi , en epimeleia estai.
but the yielding upon care shall be.

PRI XIT MR 7RI 990D 8T 9353 mwiz s
26. boteach b’libo hu’ k'sil w'holek b’chak’'mah hu’ yimalet.

Prov28:26 He who trusts in his own heart is a fool,
but he who walks wisely shall be delivered.

26> o mémorbev Bpacela kapdia, 6 ToLodTos ddpwy*
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mopeveTal copla, cnbnoetar.
26 pepoithen thraseia kardig, ho toioutos aphron;
The one yields to a rash heart, such a one is a fool;

poreuetai sophia, sothésetai.
the one goes in wisdom shall be delivered.

Hubimisdalminin Dﬂbx;m omn R Who 1M

27. nothen /crash ‘eyn mach’sor uma'lim rab-m’eroth.

Prov28:27 He who gives (o the poor shall never want,
but he who shuts shall have many curses.

27> o5 dBwowv TTwyols, ovk évdendnoeTar-

0s 8¢ dmooTpéder s €V TMOAA1) amopla €oTal.
27 didosin ptochois, ouk endeéthésetai;
The gives to the poor shall not in want;
hos de apostrephei , en poll¢ aporia estai.
the one who turns much perplexity shall be.

DPOTE 13T D7D 0T N
28. b’qum r’sha’im yisather ‘adam ub’ab’dam yir’bu tsadiqgim.

Prov28:28 When the wicked rise, men hide themselves;
but when they perish, the righteous increase.

9 4 9 ~ /7 ’
Q28> cv ToTOLs AcePdV oTEVOLTL Slkarol,
ev 8¢ T1) éxelvov dmwiela mMAnBuvbnoovTar dikato.

28 en topois asebon stenousi dikaioi,
In the places of the impious moan the just;
en de té ekeinon apoleia plethynthésontai dikaioi.
in the destruction of those shall be multiplied the just.

DOyw 0pPans

Chapter 29

Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Prov 29

INDTR PRY DAY v ~IWRR NI WON N

1. ‘ish tokachoth maq’sheh- petha” yishaber w’eyn mar’pe’,

Prov29:1 A man who hardens his after reproof shall suddenly be broken,

and there shall be no healing.

29:1» erl'.ccu)v é.vrr‘]p é)\é'yxu)v &vSp(‘)g mc)vr]po'rpa
eEamivms yap PAeyopévov adTod ok €0ty Laots.
1 kreisson anér elegchon andros sklérotra ;

Better a man of reproofs than a man hard- H

exapinés gar phlegomenou autou ouk estin iasis.
for suddenly blazing up for him there is no healing.

oY MRy vwin Swnay oy mnis QOP 718 MI373 0
2. bir'both tsadiqim yis’'mach ha”am ubim’shol rasha™ ye’anach “am.
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Prov29:2 When the righteous increase, the people rejoice,
but when a wicked man rules, people groan.

2> eykwpralopévov Swalwv eddpavifoovral Aaol,
dpyovTwv d¢ aoefdv oTévovoly dvdpes.
2 egkomiazomenon dikaion euphranthésontai laoi,

In the lauding of the just shall be glad peoples;

archonton de asebon stenousin andres.
the rule of the impious moan over men.

ITTIANRY NI YT 1A MR AR RTINS
3. ‘ish=‘oheb chak’mah y’samach ‘abiu w’ro”eh zonoth y’abed-hon.

Prov29:3 A man who loves wisdom makes his father glad,
but a friend of harlots wastes his wealth.

3> évSpbg <|>L)\of)v1'og God)l'.av el’)d)paﬁve‘ral. ﬁaTT‘]p aVTOV"
ToLpalvel mopvas, AmoAel mAodTov.

3 andros philountos sophian euphrainetai patér autou;
A man fond of wisdom gladdens his father;
poimainei pornas, apolei plouton.

the tending harlots destroys wealth.

I MAITA UORY PR TRY? DRERD TR
4. melek H'mish’pat ya amid ‘arets w’ish t'rumoth yeher’senah.
Prov29:4 The king establishes the land by justice,
but a2 man who takes bribes tear it down.
> Baollevs dlkalos AVioTnow Ydpav, GuTp O TAPAVOLOS KATACKATTEL.

4 basileus dikaios anistésin choran, anér de paranomos kataskaptei.
king A just establishes regions; man a lawbreaking razes them.

NmYR~OU o nwin mya~by pobon 12in
5. geber machaliq “al-re ehu resheth pores “al-p’ amayu.

Prov29:5 A man who flatters his neighbor is spreading a net for his steps.

/ 9 \ 4 ~ ¢ ~ ’ ’
5> 65 mapackevaleTar e mpoowmov Tod €avTod Ppilov dikTvoV,

mepLBaAAeL Tols €avTod TOoLV.
5 paraskeuazetai epi prosopon

The makes preparations against the person of
tou heautou philou diktuon, periballei tois heautou posin.

his own friend with a net puts it around his own feet.

MR 1177 PR Wpn w7 woR ywna,
6. b'phesha’ ‘ish ra™ mogesh w'tsadiq yarun w'sameach.

Prov29:6 1y transgression an evil man is ensnared, but the righteous sings and rejoices.

6> apapTavovTl AvdplL peyddn mayls, dlkatos de ev xapd kai ev eddpoohvy EoTat.
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6 hamartanonti andri megalé pagis,
sinning against a man A great snare is set;
dikaios de en chara kai en euphrosyné estai.
the just in joy and in gladness shall be.

NPT AR vP o0PT T PATE v
7. yode~a tsadiq din dalim rasha™ lo’-yabin da”ath.

Prov29:7 The righteous is concerned for the rights of the poor,
the wicked does not discern knowledge.

<> émloTaTol dtkaros Kpl’.vew TeVLYPOTLs, O &Geﬁﬁg oV ovvﬁoet Yvdouv,
Kal TTwy® ovy LTapyeL vois é*rrvyvo’op.u)v.
7 epistatai dikaios krinein penichrois,
has knowledge A just man to judge for the destitute;
ho de asebés ou synései gnosin,
the impious do not comprehend knowledge;

kai ptochg ouch hyparchei nous epignomon.
and to the poor there does not exist the mind of an arbitrator.

MR 127 QMIM TR DY PIRD W
8. ‘an’shey latson yaphichu qir'yah wachakamim yashibu ‘aph.
Prov29:8 Scornful men puff against a city, but wise men turn away anger.
@ dvdpes Aorpol e€ékavoav MO, codol de dméaTpedav dpynv.

8 andres loimoi exekausan polin, sophoi de apestrepsan orgeén.
men Mischievous burn away a city; wise men turn away anger.

I TR PORY A7) OM LONTIN LBW ODnTwN
9. ‘ish=chakam nish’pat ‘eth-‘ish ‘ewil w'ragaz w’sachaq w'eyn nachath.

Prov29:9 If a wise man disputes with a foolish man,
even he shakes or laughs, and there is no rest.

9 \ \ ’ p4
9> avp codos kpiver €bvm,
9 \ ~ bd /4 ~ \ 9 /
avmp d)(u))\og op'yLLop,evog KaTOYeAATAL KAl 00 KATATTTOOEL,
9 anér sophos krinei ethne,
man A wise judges nations;
anér de phaulos orgizomenos katagelatai kai ou kataptéssei.
man a heedless, in provoking to anger, ridicules and is not struck with awe.

N WP DOTWM DOTIRIYY DMT WIN S

10. ‘an’shey damim yis’n’u- wisharim y’baq’shu naph’sho.
Prov29:10 Men of bloodshed hate , but the upright seek his soul.
10> dvdpes alpdTwV LETOYOL PLONTOVOLY ,

e 9 ~ 9 / \ 9 ~
ol ¢ evbels ék{nrnoovowy Yuymv avTod.
10 andres haimaton metochoi misésousin y
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Men in blood being partners shall detest H

hoi de eutheis ekzéteésousin psychén autou.
the upright shall seek after his soul.

:IAYY TIMRI ODM DU0D RO I~ 0D N
1. hal=rucho yotsi’ k’sil w'chakam b’achor y’shab’chenah.

Prov29:11 A fool speaks 2!l of his mind, but a wise man holding back quiets it.

ab Tov Bupov adTod ékdépel ddpwv, codos Se TapredeTar kaTd Lépos.
11 ton thymon autou ekpherei aphron,
rage his brings forth The fool;

sophos de tamieuetai kata meros.
the wise stores his up in part.

DY PRNTnRT ﬂpcg'-w;ﬁ-b:_: il Suin a-
12. moshel maq’shib “al-d’bar-shager '»a/-m’shar’thayu r'sha’im.

Prov29:12 If a ruler listens to lying words, 2!! his servants are wicked.

12> Baoléws vmakovovTos Adyov ddikov oL U aVTOV TapdvopoL.
12 basileos hypakouontos logon adikon
A king hearkening matter in an unjust

hoi hyp’ auton paranomoi.
makes the ones under him lawbreakers.

YT DT PP TIND WD OO TN W
13. rash w'ish t’kakim niph’gashu ="eyney sh’neyhem .

Prov29:13 The poor man and the deceitful man meet together:
to the eyes of both.

13> davioTod kal xpeodpetdéTov dAANAots cvveABovTov
é"lTLO'KO"lT'T‘]v TOLELTAL (ip,(t)OTépu)v 6 .

13 danistou kai chreopheiletou all€lois synelthonton

A money-lender and debtor, when one another come together
episkopén poieitai amphoteron ho

to oversee commits both

1712 WNOD 09T MpND LR PR
14. melek shophet be’emeth dalim kis’o yikon.
Prov29:14 If a king judges the poor truth, his throne shall be established

A4 Baohéws <v aAmbela kplvovTos TTwyovs
6 Bpdvos adTod cic papTdpLov kaTacTabnoeTar.
14 basileos ¢n alétheia krinontos ptochous
A king in truth judging the poor,
ho thronos autou ¢is martyrion katastathésetai.
his throne a good testimony shall be established.
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15. shebet w’thokachath yiten chak’'mah w’ m’'shulach mebish ‘imo.

Prov29:15 The rod and reproof give wisdom,
but sent off is shame to his mother.

15> mAnyal kal E\eyyor dddaowy codlav,
TAavopevos aloyVvel yovels alTob.
15 plegai kai elegchoi didoasin sophian,
Strokes and reproofs give wisdom;

planomenos aischynei goneis autou.
wandering shames his parents.

2R ORPEN3 QOPYTIRY YWRTIAN DWW M13739w
16. bir'both r’sha’im yir'beh-pasha” w'tsadigim b’'mapal’tam yir'u.
Prov29:16 the wicked increase, transgression increases;
but the righteous shall see their fall.

16> ToOAADV SvTwv doeBdv moAAal ylvovTal apapTia,
ol de dlkatol ékelvov mmTovTLY KaTadpoBou ylvovTal.

16 pollon onton asebon pollai ginontai hamartiai,
of many With the being impious, many take place sins;
hoi de dikaioi ekeinon piptonton kataphoboi ginontai.
with the just at the falling of those, fear takes place.

D YD DIIYR 1AM TIM 23 e
17. yaser bin’ak winicheak w’yiten ma adanim 'naph’sheak.

Prov29:17 Correct your son, and he shall give you rest; he shall also delight your soul.

’ e/’ \ 9 4 \ ’ 4 ~ ~
17> maldeve vLOV COV, KAL AVATAVTEL T KAl dwoeL Koapov T1) PuyT) cov.
17 paideue huion sou, kai anapausei se

Correct your son, and he shall cause you rest,

kai dosei kosmon té psyché sou.
and he shall give a decoration to your soul.

PR TR MYy oYy woed =k
18. b’eyn yipara™ “am w’shomer torah ‘ash’rehu.
Prov29:18 there is no , the people perish, but blessed is he who keeps the law.
(18) O‘l’) p..'ﬁ éevet 1T(l,p(l,'V(’)p.({), 6 (1)1))\(3,0'0'(1)\) T(\)V V(S‘LOV *.L(IK(IPLO"T(,)S.
18 ou me ethnei paranomg,
In no way nation to a lawbreaking;

ho de phylasson ton nomon makaristos.
the one keeping the law is most blessed.

TIYR TR 270D TV OPNTND 0073w
19. bid’barim lo’-yiuaser “abed ki-yabin w’eyn ma aneh.
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Prov29:19 A servant shall not be corrected by words;
though he understands, he shall not answer.

19> Adyois o mardevBfoeTar olkéTns okAmpods:
kal vono, oV UTakoVTETAL.
19 logois ou paideuthésetai oiketés skléros;
by words shall not be corrected domestic servant A recalcitrant;

kai noésg, ouch hypakousetai.
even i he understands he shall not obey.

2R 5020 MPR 197372 PR TN DTS
20. chaziath ‘ish ‘ats bid’barayu tiq’'wah [ik’sil mimenu.

Prov29:20 Do you see a man who is hasty in his words?
There is more hope a fool than for him.

20> 18ms dvdpa Tayvv ev AdyoLs, ylvooke eEAmida éyeL pallov ddpwv adTod,
20 idés andra tachyn en logois,
you should behold a man hasty in words,

ginoske elpida echei mallon aphron autou.
know hope has rather than the fool he!

TWJD R 13'1’77'[&1 1'[35.7 mhvkia REEAR

21. m’phaneq mino ar “ab’do w acharltho yih'yeh manon.

Prov29:21 He who pampers his servant from childhood
shall also afterwards be his successor.

Q21> 6s kaTaoTaTaAd ek TaLdos, oLKETMS ,
éoyaTov 8¢ dduvnioeTar €aVTH.
21 hos kataspatala ek paidos, oiketés estali,
The one who lives wastefully from childhood shall be a domestic servant;

eschaton de odynéthésetai heautg.
and at the end shall grieve himself.

WD TI7 MR 533 13T 01 ARTWON a5
22, ‘ish=‘aph y'gareh madon uba al chemah rab-pasha’.

Prov29:22 An angry man stirs up strife, and a furious man abounds in transgression.

22> dvmp Bupddms dpvooel veikos, avp 8€ dpylhos éEmpuEev apapTias.
22 anér thymaodes oryssei neikos,
A man inclined to rage digs up altercation;

anér de orgilos exoryxen hamartias.
and a man prone to anger gouges up sin.

792D RN mI=oDw 1wHIBYR 0T M8
23. ga'awath ‘adam tash’pilenu ush’phal- yith’mok kabod.
Prov29:23 A man’s pride shall bring him low, but a humble shall obtain honor.
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23> UBpLs Avdpa TaTeLvol, Tovs O Tamelvodpovas epeldel 80 .
P P ’ P P m

23 hybris andra tapeinoi, tous de tapeinophronas ereidei doxé
Insolence a man abases; the humble-minded establishes in glory

1037 8D wnu Ao Dy 833 29370v P

24. choleq "im=ganab sone’ naph’sho ‘alah yish’'ma” w’lo’ yagid.

Prov29:24 He who is a partner with a thief hates his own soul;
he hears the oath but does not tells it.

Q24> o< pepileTar kKAETTY, PLoEl TV €avTod YuyTv-

8pkov mpoTefévTos dkoloavTes p1) dvayyeldwov,
24 merizetai klept€, misei tén heautou psychén;

The one shares with a thief detests his own soul.

horkou protethentos akousantes

And if an oath having been set before ones hearing,
mé anaggeilosin,

but they should not announce it,

23 2 MY WpIn (MY 078 NI
25. cher'dath ‘adam yiten moqgesh uboteach ba y’sugab.
Prov29:25 The fear of man brings a snare, but he who trusts in shall be exalted.

25> poPnbévres kai atoyvvbévres avipbmovs vmeokeAlobmoav:
0 ¢ memoBws ém evdppavbnoetal. doéfera avdpl didworv odpdApar
05 0e mémorbev T® deomoTT), CWhNoETAL.

25 phobéthentes kai aischynthentes anthropous hypeskelisthésan;
they, fearing and shaming men, shall be tripped up;
ho de pepoithos epi euphranthésetai.
the one yielding upon shall be glad.
asebeia andri didosin sphalma;
Impiety in man makes a man trip;
hos de pepoithen to despoté, sothésetai.

the one yielding the master shall be preserved.
WORTLDUN AL bw'ﬁn-u_@ DOWP3an 22370
26. rabbim m’baq’shim p’ney-moshel ume mish’pat-‘ish.

Prov29:26 Many seek the ruler’s favor, but justice for man comes from

\ /4 /7 e /4
26> TToAAoL eepaﬁevovcw TPOTWTTA T YOULEV®DV,
\ ’ \ ’ 9 ’
TAPA YLVETUL TO dikatov avSpL.

26 polloi therapeuousin prosopa hégoumenon,
Many attend to the persons of leaders;
para ginetai to dikaion andri.
by happens justice to a man.

D 0T YYD NIYIM DWW wox DRI Navine

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 201



27. to abath tsadiqim ‘ish “awel w’tho abath rasha™ y’shar-dareh.

Prov29:27 An unjust man is abominable to the righteous,
and he who is upright in the way is abominable to the wicked.

Q27> BdeAvypa dkalols avip ddikos, BdeAvypa de dvopw katevBdvovoa 636s.
27 bdelygma dikaiois anér adikos,
is an abomination A just man man to an unjust;

bdelygma de anomg kateuthynousa hodos.
and an abomination to the lawless one is a straight way.

Chapter 30
Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Prov 30

D337 ONI K@D APITIE IR 03T

15287 ORMIRD SRR
1. dib’rey ‘Agur bin-Yaqeh hamasa’ n’'um hageber I'Ithi’El I’'Ithi’El w'Ukal.

Prov30:1 The words of Agur the son of Yaqeh, the oracle.
The man declares to Ithi’El, to Ithi’El and Ukal:

30:1> Tovs épovs Adyous, vié, PpoPNinm kal Sefdpevos adTovs peTavoer
Tade AéyeL 6 dvmp Tols mMoTebovow Hed, kal madopar:
1 Tous emous logous, huie, phobéthéti kai dexamenos autous metanoei;

My son, reverence my words, and receive them, and repent.

tade legei ho anér tois pisteuousin , kai pauomai;
Thus speaks the man to the ones trusting in . And now I shall cease.

25 0TR NPITRDY woRn VDR Tya ODa
2. ki ba“ar ‘anoki 'ish w’lo’~binath ‘adam Ii.

Prov30:2 I am more stupid any man,
and ! do not have the understanding of a man.

9 /7 9 9 ’
2> ddpoveoTaTos €LpL avlpomwv,
kal povmots avlphmwy odk éoTv év épols
2 aphronestatos eimi anthropon,
most foolish Iam of men,

kai phronésis anthropon ouk estin ¢n emoi;
and the intelligence of man is not in me.

SSE NPT RO AT ?TRDY:
3. w'lo’~lamad’ti chak’'mah w'da ath ‘eda’.

Prov30:3 Neither have I learned wisdom, but I do know the knowledge of

3> 3edldayev |Le codlav, kal yvdoLv éyvwka.
3 dedidachen me sophian, kai gnosin egnoka.
has taught wisdom, and the knowledge of I know.
1722 TRON M TN DMWY TPV M
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4. mi ~-shamayim wayerad mi ‘asaph- chaph’nayu

mi tsarar-mayim basim’lah mi heqim ~‘aph’sey~‘arets mah-sh’mo
umah-shem=b’no ki theda".

Prov30:4 Who into the heavens and descended?

Who has gathered His fists? Who has wrapped the waters in His garment?

Who has established !l the ends of the earth?
What is His name or what is His son’s name? you know!

> Tls AvéfT) els TOV oVpavov kal kaTéRm; Tls cuvyayev KOATI®§
Tis ovvéoTpedev Vwp €V LLaTlw; TLS EKPATTNOoEY TOV dkpwv THS Y1is;
7L Svop.a » 1] Tl Svopa Tols Tékvols adToD, YVos;
4 tis eis ton ouranon kai katebe?

Who into the heavens, and came down?
tis synégagen kolpg?

Who brought together his bosom?

tis synestrepsen hydor en himatig?
Who bundled up waters in his cloak?

tis ekratésen ton akron tés ges?

Who holds the extremities of the earth?
ti onoma R

What name is given to ?

ti onoma tois teknois autou, gnos?
what name to his children you should know?
113 DIOTD NIT IR DINN sl Subeloly

5. kal=‘im’rath ts’ruphah magen hu’ lachosim bo.
Prov30:5 word of is tested; he is a shield to those who take refuge
S Adyor TemupwpLévoL, Vepacilel 8& avTos TOV edAaBovpévwv
5 logoi pepyromenoi,

For the words of are purified.
hyperaspizei de autos ton eulaboumenon H

shields And he himself the ones venerating

D :P21D3) T3 MINTR 10ITTOU 0IRTOR:
6. ‘al-tos’phi’ al-d’barayu pen-yokiach b’ak w'nik’zab’at.

Prov30:6 Do not add to His words lest He shall reprove you,
and you shall be proved a liar.

6> .M mpoobijs Tols Adyous avTod, tva k) ENéyEn oe kal Pevd)s yév.
6 me prosthés tois logois autou,

You should not add to His words,
hina mé elegx€ se kai pseudés gené.

lest He reprove you, and a liar you should become.
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7. sh’tayim sha’al’ti me ‘al-tim’na” mimeni ‘amuth.
Prov30:7 Two things I asked of , do not hold back from me I die:
<7> 8o alTodpaL mapa » 17 GdéATs pov xbpLv 7o amobavelv pe-

7 duo aitoumai para sou,
Two things I ask from H
meé aphelés mou charin tou apothanein me;
you should not remove from me favor my dying;

WRT 23R PO 3127737 X

P "IDMT DTIARTOR W
8. shaw’ ud’bar-kazab har'cheq mimeni re’sh
wa osher ‘al-titen-li hat’ripheni chuqgqi.
Prov30:8 Remove vanity and the word of lie far me,
Give me neither poverty nor riches;
feed me with that is my portion,

@ patatov Adyov Kal Pevd p,alcp('w jrov ﬁoinoov,
mAobTov € kal Teviav pn'] pot dds, ouvta&ov Lo Ta SéovTa Kal TO at’)T('szT],
8 mataion logon kai pseudé makran mou poiéson,

the vain word and false far from me appoint;
plouton de kai penian mé moi dgs,

and riches and poverty you should not give to me;
syntaxon de moi ta deonta Kkai ta autarke,

order up for me the things necessary and the things to be self-sufficient;

™ ORTRN METD) VIR 120

D 70N O PIPRN) "RI WIW T

9. pen ‘es’ba” w’kichash’ti w’amar’ti mi
uphen-‘iuaresh w'ganab’ti w'thaphas’ti shem .
Prov30:9 Lest I become full and deny You and say, Who is ?
or lest I be poor, and steal, and profane the name of
9> p7 mAnobels Pevdns yévopar kai eimo Tis e 0pd;

1T€V'T]6€\LS K)\éll}(.l) KG,‘L (’)*L(,)O'(l) Tb 6\)0‘.14(1 .
9 meé pléstheis pseudés genomai

not in being filled up false I should become,
kai eip0o Tis me hora?
and should say, Who sees me?

penétheis klepso kai omoso to onoma
to be in need that I shall steal, and I shall swear an oath by the name of

PR F2PPITTR TR TON T2y WHRTOR-
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10. ‘al-tal’'shen "ebed ‘cl-‘adono pen-y'qalel’ak w’asham’at.

Prov30:10 Do not slander a servant to his master,
lest he shall curse you and you shall be found guilty.

\ ~ b J4 b ~ 4
<A0> 1) Tapadds olkETTV €Ls yelpas deamOTOL.
) kaTapdonTat oe kai apaviodijs.
10 mé paradgs oiketén eis cheiras despotou.
You should not deliver a bondservant into the hands of a master,

meé kataraseétai se kai aphanistheés.
lest he should curse you, and you should be obliterated.

037 XD xR OPpr 1vaw TiTe
11. dor ‘abiu y'qallel w’eth-'imo lo’ y'barekh.
Prov30:11 There is a2 generation who curses his father and does not bless his mother.
A1> ékyovov kKakov TaTEPM KATAPATAL, TNV O€ PMTéPA OVK €dAOYelL-

11 ekgonon kakon patera kataratai, tén de métera ouk eulogei;
progeny A bad a father curses, the and mother he does not bless.

PTITRD ANRENY 10 =37 30
12. dor “eynayu umitso’atho lo’ ruchats.

Prov30:12 There is a generation who is his own eyes,
yet is not washed his filthiness.

14 \ ’ e \ ’ \ \ 9 ~ 9 b4 4
2> éxyovov kakov dlkarov cavTov kpivel, TNy 8€ €Eodov adTod ovk amévisev-

12 ekgonon kakon dikaion heauton krinei, tén de exodon autou ouk apenipsen;
progeny A bad as just himself judges, and his going out not washes.

N2 1 1Y MW T
13. dor mah-ramu “eynayu w’ yinase'u.
Prov30:13 There is a generation, O how lofty are his eyes! And are lifted up.
A3> ékyovov kakodv VimAovs dbBadpovs éyer, Tols de emalpeTa
13 ekgonon kakon huyéelous ophthalmous echei, tois de epairetai;
progeny A bad lofty eyes has, and with he lifts himself up.

PR By 53&5 VQ.U?D?; nﬁb;ZjDﬁ VW S'ﬂ:jij =377 0
D o7 DY

14. dor charaboth shinayu uma’akaloth m'thal’ othayu le’ekol “aniim me’erets
w'eb’yonim me’adam.

Prov30:14 There is a generation whose teeth are like swords and his jaw teeth like knives,
to devour the afflicted the earth and the needy from among men.

4> éxyovov kKakov pLayalpas Tovs 0dovTas éxel kal Tas poAas Topldas,

(I)O'Té &V(I>\l,.O'K€LV K(],‘L KCLTGO'BI:GLV TO{)S TCL"IT€LVO":)S T'ﬁS 'yﬁg

kal Tovs mévnTas avTeOv ¢& avbBpomwv.
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14 ekgonon kakon machairas tous odontas echei
progeny A bad swords for teeth has,
kai tas mylas tomidas, hoste analiskein
and the molars as pruning knives, so as to destroy
kai katesthiein tous tapeinous tes ges
and devour the lowly the earth,
kai tous penétas auton ex anthropon.
and the needy of them from among men.

mwan 85 mn wiSY 27 30 N2 WY APy w

AT TR TRD vITN
15. la alugah sh’tey banoth hab hab shalosh henah lo’ this’ba™'nah
‘ar’ba” lo’=‘am’ru hon.

Prov30:15 The leech has two daughters, crying, Give, Give.
There are three things that they shall not be satisfied, four that shall not say, Enough:

15> T BOEAAT Tpets BuyaTépes ﬁoav dyammoeL dyamdpeva,
Kal al Tpels adTOL 0VK évemipmAacav ’
kal 1 TeTapTn 0Ok Mpkéobn elmeiv Tkavov-
15 Té¢ bdellé treis thygateres @san agapései agapomenai,
to the leech three daughters There were in affection being loved,

kai hai treis hautai ouk enepimplasan ,
these three did not fulfill ,

kai hée tetarte ouk erkesthé eipein Hikanon;
and to the fourth it was not sufficient to say, Enough -

AT TORETRD Wiy 0m va RS pon 00D N3 SN

16. Sh’ol w' otser racham ‘erets lo’-sab’ " ah mayim w lo'-‘am’rah hon.

Prov30:16 Sheol, and the barren womb, earth that is never satisfied with water,
and that never says, Enough.

16> d8ms kai épws yuvarkos kal yT ovk ELmmAapLév UdaTos
kal U8wp kal oV p1 elmwory Apkel.
16 hadés kai eros gynaikos
Hades, and passion of a woman,
kai gé ouk empiplamené hydatos
and earth not filled with water;
kai hydor kai ou meé eiposin Arkei.
and water and in no way shall say, It sufficies.

SMI7Y37Y NPT o TIPS 1am 285 avon v

D 117900 TIDDRM
17. "ayin til” ag I'ab w’thabuz ligahath-‘em yiq’ruah “or’bey-nachal
w'yo’k’luah b’ney- .

Prov30:17 The eye that mocks his father and despises to obey his mother,
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the ravens of the valley shall pick it out, and the young shall eat it.

A7 6dpOadpov kaTayeddvra maTpos kal aTpdlovTa yfpas pmTpos,
éKKéllJ(lLO'(lV adToOV K(')pouceg TOV d)ap(i'y'ymv,
kal kaTaddyoLoav adToV veooTol .
17 ophthalmon katagelonta patros kai atimazonta géras meétros,

The eye riciduling a father, and dishonoring the old age of a mother -
ekkopsaisan auton korakes ek ton pharaggon,

cut it out let the crows the ravines,

kai kataphagoisan auton neossoi
and may devour it the young of

DAY XD YITNY V00 WD) MR Mty m
18. sh’loshah hemah niph’l’'u mimeni w’ar'ba’ lo’ y’da™'tim.

Prov30:18 There are three things that they are too wonderful for me,
four which I do not understand:

’ /7 9 9 4 / ~ \ \ )4 9 9 ’
A8 Tpla 8€ €oTiv AdLVATA [LOL VOToAL, KAL TO TETAPTOV OVK ETILYLVOOK®®
18 tria de estin adynata moi noésai,

three things And there are impossible for me to comprehend,

kai to tetarton ouk epiginosko;
and the fourth I do not know —

027270 FINTTIT X DY wim 07 0w TITw
MoYa 133 0
19. derek bashamayim derek nachash tsur derek-‘aniah 'leb-yam
w’derek geber b’ al’'mah.
Prov30:19 The way of in the heavens, the way of a serpent on a rock,
the way of a ship i1 the heart of the sea, And the way of a man a maid.
19> Tyvy) TeToLéVOL Kai 030Vs Sdews méTpas

\ ’ \ 4 \ e \ 9 \ 4
Kau TpLBovg VT)0S TTOVTOTIOPOVOTS KAl 0d0ovs avSpos VEOTNTL.
19 ichne petomenou kai hodous opheos petras
the traces of a flying, and the ways of a serpent a rock,

kai tribous néos pontoporousés kai hodous andros en neotéti.
and the paths of a ship passing through the sea, and the ways of a man in youth.

TPOR NDRID TR 70T 190

DN RPYRTND TIRRY 0D MR
20. ken derek ‘ishah m’na’apheth ‘ak’lah
umachathah w’am’rah lo’-pha”al’ti ‘awen.

Prov30:20 So is the way of an adulterous woman:
she eats and wipes , and says, I have done no wickedness.

20> ToLahTT 6805 YvvaLkos poiyadidos,
M, mpam, amoviapévn 008év dnoLv mempayéval dromov.
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20 toiautée hodos gynaikos moichalidos,
Such is the way woman of an adulterous,
he, praxe, aponipsamené
she should act in washing herself,
ouden phésin peprachenai atopon.
not she says to have acted out of place.

MRl ©0In7ND 3TN nOmy pog Man widw nnmss
21. tachath shalosh rag’zah ‘erets w’thachath ‘ar’ba’ lo’~thukal s’eth.
Prov30:21 Under three things the earth quakes, and under four, it cannot bear up:
Q21> o TpLAV oeleTal 1) YT, TO 8€ TETApTOV 0V SlvaTal dépeLv:

21 dia trion seietai hé gé, to de tetarton ou dynatai pherein;
By three things is shaken the earth, and the fourth it is not able to bear -

oo wapy oo 533 T9RY "2 TavTNOnas

22, tachath-"ebed ki yim'lok w’nabal 2 yis’ba™~ .
Prov30:22 Under a servant when he reigns, and a fool he is satisfied with ,
22> oikéTms Baothebom, kal ddpwv mAMcOH ,
22 oiketés basileus€, kai aphron plesthé ,
a domestic servant should reign and a fool should be filled with ’

D FRT23 WANNTOD e ‘9;_7;:1_1 RVY Nmmao
23. tachath s’nu’ah i thiba el w'shiph’chah ki-thirash g’bir'tah.

Prov30:23 Under an hated woman she is married,
and a maidservant she supplants her mistress.

23> kai olkéTis €av ekfalm v €avTis kuplav,
Kal pLomT yuvt) eav Toxm avdpos ayabod.
23 kai oiketis ean ekbalé tén heautés kyrian,
a female domestic servant, if she is cast out by her own lady,

kai misété gyné ean tyché andros agathou.
and a hateful wife if she should attain man a good.

107D DM AT PINTIID DT AYBTR
24. ‘ar’ba ah hem =‘arets w’hemah chakamim m’chukamim.

Prov30:24 There are four things that they are on the earth,
but they are exceedingly wise:

4 A b \ ~ ~ ~ A ’ ~ ~
24> teécoapa € coTLy em Ths yis, TabTa 8€ eoTiv coPpmTepa TV TobDV*
24 tessara de estin epi tés ges,

four And there are things upon the earth,

tauta de estin sophotera ton sophon;
and these are wiser than the wise —
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25. han’malim “am lo’-"az wayakinu baqayits .
Prov30:25 The ants are not a strong people,
but they prepare the summer;
25> oL POppPMKES, k1 oy Loyvs kat etotpalovrar Bépovs v Tpodmv-
25 hoi myrmekes, me estin ischys
the ants in there is no strength,

kai hetoimazontai therous tén trophén;
and they prepare in summer nourishment.

0N YoRD 1M DIRY-ND OV 030w o
26. sh’phanim “am lo’-"atsum wayasimu basela™ beytham.

Prov30:26 The rock-badgers are not mighty people,
yet they make their houses in the rocks;

26> kai ol yoLpoypLAALoL, €0vos ovk Loxvpdv,
ol émoLoavTo ¢V METPALS TOVS €QUTOV olKoLS*
26 kai hoi choirogryllioi, ethnos ouk ischyron,

And the rabbits — a nation not being strong,

hoi epoiésanto ¢n petrais tous heauton oikous;
the ones making in the rocks their own houses.

9D PR XYM SR PR
27. melek ‘eyn la wayetse’ chotsets 2ulo.
Prov30:27 have no king, yet /! of them go out in ranks;
27> dBacthevTdv Kal €KoTpaTEVEL €V0S KEAEVOPLATOS EVTAKTWS*
27 abasileuton
independent ’
kai ekstrateuei henos keleusmatos eutaktos;
but she marches one word of command orderly.
D PR "DDITI XY wROR akialalisdel
28. s'mamith t’thapes w'hi’ b’heyk’ley melek.
Prov30:28 The lizard you may grasp , yetitis in king’s palaces.
28> kai kalaBoTns €peLdopLevos kal evdAwTos
KQTOLKEL <V OxvpOpacty Bactléns.
28 kai kalabotes ereidomenos kai eualotos
And the newt, with its sticking, and easily caught ’

katoikei ¢ ochyromasin basileos.
it dwells i1 the fortresses of kings.

MDD WM VIR VY O30 Ml oy us
29. sh’loshah hemah meytibey tsa ad w'ar’ba”ah meytibey < keth.
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Prov30:29 There are three things that they go well in a march,
even four that go well ' walking:

’ A 9/ 4 \ \ )4 ~ ’
29> tpia d€ coTLv, o €00dws TopeveTaL, KAL TO TETAPTOV, O KaA®s duaPalver:

29 tria de estin, ha euodos poreuetai,

three And there are prosperously go,
kai to tetarton, ho kalos diabainei;
and the fourth well pass over —

0 0mEn WD) MRTaD a3 w05

30. gibor bab’hemah w’lo’-yashub mip’ney-ol,
Prov30:30 which is mighty beasts and does not retreat from facing ,
30> ordpLvos LoxvpdTepos KTNVAV,
8s oVk amooTpédeTar oVde KaTATTNOTEL KTTVOS,
30 skymnos ischyroteros kténon,
cub is stronger than the beasts,

ouk apostrephetai oude kataptéssei kténos,
does not turn away, nor is struck with awe of any beast,

Ry DIPON TOmY BINTIN DNOR RS
31. zar’zir math’nayim ‘o-thayish umelek ‘al’qum “imo.

Prov30:31 A one girded in the loins, the male goat also,
and a king when his army is with him.

3D kai aAékTwp épmepimatdv OnAclals ebiuyos
kal Tpdyos 1 yovevos almodlov kal PBactdevs dmuryopdv v Ebvel.
31 kai alektor emperipaton theleiais eupsychos
a rooster walking about among females confidently,
kai tragos hégoumenos aipoliou
and a he-goat taking the lead of a flock of goats,

kai basileus demégoron en ethnei.
and a king delivering a public address to a nation.

D72 T MRTToNY REInmo 090708 5
32, ‘im=nabal’at b’hith’nase’ w’'im-zamoath yad !’ .

Prov30:32 If you have been foolish in exalting yourself or if you have plotted evil,
put your hand on

32> MPOT TEaUTOV £is eddpocVNY
Kal éKTeivng TNV X€lpd oov REXMSs &Tupaceﬁcn.
32 ean prog€ seauton cis euphrosynén

If you should let go of yourself in gladness,

kai ekteinés tén cheira sou macheés, atimasthésg.
and should stretch out your hand a fight you shall be dishonored.
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33. l2i mits yotsi’ umits-‘aph yotsi’ dam umits ‘apayim yotsi’ rib.

Prov30:33 the churning of produces ,
and pressing the nose brings forth blood; so the churning of anger produces strife.

33> dpelye , Kal €oTal
&emélns pokTipas, éfeledoetar atpa
de ékehkms Aoyous, eébededoovTal kploets kal payal.
33 amelge , kai estai ;
Extract , and there shall be H
ekpiezés myktéras, exeleusetai haima;
you should pressure the nostrils there shall come forth blood;
de exelkeés logous, exeleusontai kriseis kai machai.
and if you should drag out words, there shall come forth litigations and fights.

Chapter 31
Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Prov 31

HnR DRI R PR O8IND "DaT
1. dib’rey L’'mu’El melek masa’ ‘asher=yis’ratu ‘imo.

Prov31:1 The words of King Lemu’El, the oracle which his mother taught him:

31:1> Ol épol Aoyou elpmvTan ,
BaolAéws ypmMpaTiopos, ov émaldevoev 1 pNTNe avTod.
1 Hoi emoi logoi eiréntai ,

My words have been spoken H

basiledos chréematismos, hon epaideusen hé méter autou.
by a king the divine answer, whom instructed his mother.

9TITN2 TR NI TR AR S
2. mah=b’ri umah-bar=bit’ni umeh bar-n’daray.

Prov31:2 What, O my son? And what, O son of my womb? And what, O son of my vows?

2> Tl, TEKVOV, T'T]p'T']ceLs; T3 f)"ﬁcel.g * TPWTOYEVES, ool >\é'yu), vLE*
TL, TékvOV épfis koLAlas; Tl, Tékvov ELdV eDXdV;
2 ti, teknon, téreseis? ti? hreéseis H

What, O child, shall you give heed to? What sayings of
protogenes, soi legd, huie; ti, teknon emeés koilias?

O first-born, to you I speak, O son? What, O child of my belly?

ti, teknon emon euchon?
What, O child of my vows?

’

7220 NIMRD 70T TR DD IPRTON

3. ‘al-titen /onashim cheyleak ud’rakeyak lam’choth m’lakin.
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Prov31:3 Do not give your strength {0 women, or your ways to that which destroys kings.

\ ~ \ \ ~ \ \ \ ~ \ ’ 9 e ’
3> pm 8ds yvvarkl oov mAoDToV kal Tov cov voiv kal Blov els voTepofovAiav.
3 mé dgs gynaixi son plouton

You should not give to women your wealth,

kai ton son noun kai bion eis hysteroboulian.
nor your mind and livelihood for an afterthought.

177N oa0ns O8 SainD oiobns S+
i ] mph) it

4. ‘al lom’lakim L’'mo’El ‘al lam’lakim sh'tho-yayin u/'roz'nim ‘o shekar.

Prov31:4 It is not kings, O Lemu’El, it is not kings to drink wine,
rulers to desire strong drink,

\ ~ ’ \ ~ 9 /4
@ peta BouAis ToteL, peta BouvAfs olvomoTeL
e ’ ’ s 7 0 \ \ /
ol dvvaoTar Bupmders eloiv, oLvov d€ pm mveTwoav,

4 meta boulés poiei, meta boulés oinopotei;
with counsel things Do! with counsel Drink wine!
hoi dynastai thymaodeis cisin, oinon de mé pinetosan,
The mighty ones are inclined to rage; wine let them not drink!

MIYTaT TAWN PRI M2WN MRWTIR N
5. pen-yish’teh w'yish’kach m’chuqqaq wishaneh =b’ney-"oni.

Prov31:5 lest they shall drink and forget what is decreed,
and pervert of all sons of the afflicted.

5> tva p.'ﬁ movTes emAdbmvTal TS God)l'.ag
Kal (’)pe& oV p.'ﬁ ToVs aobevels.
5 hina mé piontes epilathontai tés sophias

lest drinking they should forget wisdom,

kai ortha ou mé tous astheneis.
and rightly to in no way the weak.

: TRT 1M TS 10w T,
6. t'nu~-shekar 'obed w’'yayin 'marey .

Prov31:6 Give strong drink ‘o him who is perishing,
and wine to those who are bitter in

6> 8i8oTe pébnv Tols v AVmaLs kal oivov mlvely Tols v ddvals,
6 didote methén tois ¢n lypais

Give intoxicating drink to the ones i distresses,
kai oinon pinein tois ¢n odynais,

and wine to drink to the ones in griefs!

(YT 8D 5nyY W mown e
7. yish’teh w'yish’kach risho wa amalo lo’ yiz’kar-"od.
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Prov31:7 Let him drink and forget his poverty and remember his trouble no more.

<> emAdBwvral s mevias kal T@V méOvwv p pvnobdowy Eri.
7 epilathontai tés penias
they should forget their poverty,
kai ton ponon mé mnésthosin efi.
and their miseries should not be remembered any longer.

inIon 03700 PITOr oPRD TRTnnDn
8. p'thach-piyak l'ilem ‘cl=din =b’ney chaloph.

Prov31:8 Open your mouth for the mute, for the cause of 2!l the sons of the fatherless.

8> dvouye cov oTéHpa Aoy Kal kplve VYLds*
8 anoige son stoma logo kai krine hygios;
Open your mouth with the Word of , and judge fairly!

D IR MY 0T PIETLRY ORTA0RY
9. p’thach-piyakh sh’phat-tsedeq w’din “ani w’eb’yon.
Prov31:9 Open your mouth, judge righteously, and defend the afflicted and needy.

” \ ’ \ ~ ’ ’ \ ’ () A
9> AVOLYE GOV OTOLO KAL KPpLVE SLK(IL(DS, 8LCLKpLV€ 86 TMEVTTA KAl (1.0'66'\1’1’].

9 anoige son stoma kai krine dikaios, diakrine de penéta kai asthene.
Open your mouth, and judge justly, and litigate for the needy and weak!

720 070380 P RERY 0 DWTAEN
10. ‘esheth~-chayil mi yim’tsa’ w’rachoq mip’ninim mik'rah.

Prov31:10 - 4 | X (aleph) = An excellent wife, who can find?
For her value is far jewels.

10> IN'vvaika dvdpetav Tis edpmoer;
/4 A ’ ~ e ’
TLLLOTEPQ 8€ €EOTLVY ALOU)V ﬁOAUTGA(DV 'T] TOLAVTT).

10 Gynaika andreian tis heurései?
wife a vigorous Who shall find?
timiotera de estin lithon polytelon hé toiaute.
more esteemed than For is stones very costly such.

o XD Do mbya 35 m3 moase
11. batach bah leb ba’lah w’shalal lo’ yech’sar.

Prov31:11 = 9/ 2 (Beth) = The heart of her husband trusts in ,
and he shall have no lack of gain.

A1> Bapoet en’ M kapdia Tod Avdpods adTHs,
M ToLa\ T KaADV okOAWY 0VK dTmopToeL*
11 tharsei ep’ hé kardia tou andros autes,
takes courage over The heart of her husband.

hé toiauté kalon skylon ouk aporeései;
Such a one of good spoils shall not be distressed by the lack.
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12. g’'malath’hu tob w'lo’-ra” v’'mey chayeyah.
Prov31:12 - 11/ 1 (Gimel) = She does him good and not evil 2! the days of her life.
12> évepyel T® avdplL ayaba Tov Blov.

12 energei t0 andri agatha ton bion.
she exacts energy to her husband for good, and the livelihood.

19D PRUD WYym 0w T
13. dar’shah uphish’tim wata as b’chephets hapeyah.
Prov31:13 - 4 [ 7 (Daleth) = She looks for and flax
and works with her palms in delight.
3> pmpuopévn kal Alvov émolnoev elxpmoTov Tals yepolv adTHs.
13 méruomené kai linon epoiésen euchréston tais chersin autés,
furling and flax She makes useful her hands.

: ROIM PR M0 NPIND a.
14. ka’anioth socher mimer’chaq tabi’ .
Prov31:14 = 3 | 11 (He) - like merchant ships; she brings from afar.
14> woel vads éumopevopévn pakpobev, cvvdyer 8¢ atTn Tov Blov.

14 hosei naus emporeuomené makrothen, synagei de hauté ton bion.
as a ship trading from a distance, so she procures her livelihood.

PROYI° PM AR 70 1M T T3 op
15. wataqgam b’ od lay’lah watiten tereph I’beythah w’choq I'na”arotheyah.

Prov31:15 = ¥ / 1 (Waw) = She rises also while it is still night
and gives food to her household and portions to her maidens.

15> kal dvioTaTar ék VOKTOV kal Edwkev BpopaTta T olkw
Kal é’p'ya TALS eepa‘rral'.val.s.
15 kai anistatai ek nykton kai edoken bromata t9 oiko
and she rises up at nights, and appoints foods to the household,

kai erga tais therapainais.
works to the female attendants.

‘D7D YL 70RD MR AIRM AW mRRT
16. zam’mah sadeh watiqachehu mip'ri kapeyah n’ta” karem.
Prov31:16 - =~ / 1 (zayin) = She considers a field and buys it;
the fruit of her palms she plants a vineyard.
<16> eempﬁcaca 'yeo'op'yl.ov é‘rrpﬂcvro,
3¢ kapmdV yelpdv adTs kaTepdTEVTEV KT,
16 theoresasa georgion epriato,
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In viewing a farm, she buys;
de karpon cheiron autés katephyteusen ktema.

and the fruits of her hands she plants a possession.
: PRRM IR VI T
17. chag’rah b’ oz math’neyah wat’amets .
Prov31:17 - H | 11 (cheth) =She girds her loins with strength and makes strong.

A7 avalwoapévn Lloyupds Tv 6odvv adTHs
Tp€eLoev els €pyov.
17 anazosamené ischyros tén osphyn autées
Girding up strongly her loin,
€reisen eis ergon.
she establishes for work.

772 9993 132RD ATmo 330D mnye s
18. ta amah ki-tob sach’rah lo'-yik’beh balayil .

Prov31:18 - ® [ 1 (Teth) = She senses her gain is good;
does not go out at night.

9 4 4 9 \ 9 /
18> éyevoaTo oL kaAOV eoTiv TO épyalechar,
\ /7 \ /
Kal ovk amooPevvuTal TNV VOKTA .

18 egeusato kalon estin to ergazesthai,
She tastes it is good to work;
kai ouk aposbennytai teén nykta
and is not extinguished the night

28 1200 7722 TWhD3 NRY T
19. yadeyah shil’chah bakishor w’kapeyah tam’ku phalek.

Prov31:19 - 3 | 5 (Yodh) =She stretches out her hands to the distaff,
and her palms grasp the spindle.

19> Tovs mxeLs adTHs ékTelvel el Ta cupdépovTa,
Tas 8 yelpas adTis épelder cis dTpakTov.
19 tous pécheis autés ekteinei epi ta sympheronta,
her cubits She stretches out unto the things being advantageous;

tas de cheiras autés ereidei cis atrakton.
and the things of her hands she sticks to the spindle.

PAND AnPY T vl D mE0s
20. kapah par’sah (e ani w'yadeyah shil’chah [a’eb’yon.

Prov31:20 - ¥ | 5 (kaph) - She extends her palm to the poor,
and she stretches out her hands to the needy.

~ \ 9 ~ / /7 \ \ 9 )4 ~
(20) XG Lpag 8€ O.UT’T]S SL’T]VOl.&GV 1T€V'T]TL, KCLp"ITOV 8€ €&€T€LV€V 1TT(1)X({).
20 cheiras de autés dienoixen penéti,
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hands And her she opens wide to the needy,

karpon de exeteinen ptochag.
and her wrist she stretches out to the poor.

oW WaD Apa=oo 0D 3D RTINRD 8o
21. lo’~thira’ I'beythah ki =beythah labush shanim.

Prov31:21 - (|5 (Lamedh) = She is not afraid her household,
for 2!l her household are clothed with double-dipped scarlet.

21> 00 dpovTilel TdV v olkw O Avrp adTHs, mov ypovily-
oL map’ évdidiokovTar.
21 ou phrontizei ton en 0ikd ho anér auteés,
does not take thought of the things in the house Her husband
pou chronizé;
somewhere he passes time;

hoi par’ endidyskontai.
the ones of are being clothed.
A3 1IN PTINPY DOTITR a3
22. mar’badim “as’thah-! w’ar'gaman I'bushah.
Prov31:22 - % | n (Mem) = She makes coverings for H
her clothing is and purple.

22> Suooas yAalvas émolmoev T@ Avdpl adTHs,
e de kal moppvpas evdpaTa.
22 dissas chlainas epoiésen tg andri autées,
A double goat’s hair coat she made for her husband

el de kai porphyras endymata.
and from out of and purple material garments for

FPIRTPTTOY AMAW3 MOV OMYED YT
23. noda” bash’ arim ba’'lah b’shib’to =ziq’'ney-‘arets.

Prov31:23 = / [ 3 (Nun) = Her husband is known in the gates,
when he sits the elders of the land.

23> mepiPfAemTos 8€ ylveTal év wOAaLs 6 aAvTp adTHs,
ﬁvﬁka K(LBI'.O'T] TOV 'yep(')v'ru)v KATOLK @V TS yTs.
23 peribleptos de ginetai ¢n pylais ho anér auteés,

admired And is her husband the gate

hénika an kathisé ton geronton katoikon tés ges.
when he should sit the old inhabitants of the land.

3325 TNy DM TIRm ARy 10705
24. “as’thah watim’kor wachagor nath’nah laK'na ani.

Prov31:24 - § | 0 (samekh) = She makes garments and sells them,
and supplies belts to the Kanaanite.
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9 ’ ~
24 émotlmoev kai amedoTo, mepilopaTa 8€ Tots Xavavalois.

24 epoiésen kai apedoto, perizomata de tois Chananaiois,
She makes, and gives back loincloths to the Canaanites.

AR 010 papm AwIn% TmTTY s

25. “oz-w’hadar I’bushah watis’chaq 'yom ‘acharon.

Prov31:25 - © [ v (Ayin) = Strength and dignity are her clothing,

and she smiles at the day to come.

26> Loyvv kal edmpémerav evedboaTo kal eddpavin év Muépars éoydTals.

26 ischyn kai euprepeian enedysato kai euphranthé en hémerais eschatais.
strength and beauty She puts on, and is glad in days the last.

W0y TonTRDIM MRana Anne

26. path’chah b’chak’mah w’thorath-chesed «l=I'shonah.
Prov31:26 - ] | © (Pe) = She opens in wisdom,
and the teaching of kindness is on her tongue.
25> dunvorkev mpooeydvTws kal évvépwg
kal TaEwv éoteltdaTo 11 YAboon adTis.
25 diénoixen prosechontos kai ennomos
And of she opens wisely and lawfully;

kai taxin esteilato té glosse autes,
and with propriety, and controls her tongue.

12

50N 8D M5By 0oy mntg NI MIDiE s

27. tsophiah halikoth beythah w’ “ats’luth lo’ tho’kel.
Prov31:27 = - [ 3 (Tsadhe) = She looks well to the ways of her household,
and does not eat of idleness.

27> oreyval SvatpLBal olkwv adTis, 3¢ dxvmpa ok ébayev.

27 stegnai diatribai oikon auteés,
are roofed The pastimes to her house,
de oknéra ouk ephagen.
and of laziness she does not eat.

YOI oY N 117

T T

28. gamu baneyah way’ash’ruah ba™’lah way’hal’lah.

Prov31:28 - P / p (aoph) = Her children rise up and call her blessed;
her husband also, and he praises her.

28> avolyel codpds kal vopobéopws,
e \ 9 ’ 9 ~ 9 /7 \ ’ 9 ~ \ 9 4
1) 3 eélenpocdvn adTHs AvéoTnoev Ta TEKVA AVTHS, KAl ETAOVTCAV,
kal O avmp adTHs fjvecev
28 anoigei sophos kai nomothesmos,
she opens wisely and according to the Law,
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hé de eleemosyné autés anestésen ta tekna autés, kai eploutésan,

And her kindness to them sets up her children for them, and they grew rich
kai ho anéer autés €nesen

and her husband praises

:M222~5y Mby mxY D Ay N3 M3t
29. rabboth banoth “asu chayil w’at’ “alith “al=zulanah.
Prov31:29 - 4/ 1 (Resh) - Many daughters have done nobly, but you rise them

29> IToAAai BuyaTépes ékThoavTo mAodToV, MOAAAL émolmoav duvaTd,
oU de VmépkeLoal kal VTepTpas .
29 Pollai thygateres ektesanto plouton, pollai epoiésan dynata,
Many daughters acquired riches; many acted with ability;
sy de hyperkeisai kai hyperéras
you have precedence - you are elevated above

:5Pmnn 8o “NRT? D1 S3mM 1I0 Rw S
30. sheger hachen w’hebel hayophi yir'ath- hi’ thith’halal.

Prov31:30 - W [ © (shin) = Charm is deceitful and beauty is vain,
but who fears , she shall be praised.

30> Jrevdels dpéokeral kal paTatov kaAAos

\ \ \ k4 ~ /4 \ 74 9 ’
yovT yap cuveTt) edhoyetTar, poPov de abTT alvelTo.
30 pseudeis areskeiai kai mataion kallos H

is false Allurement, and vain ’s beauty is;
gyné gar synetée eulogeitai, phobon de hauté aineito.

for it is a wise woman that is blessed; let her praise the fear of !

TBYR DIYEI 500N T TRR RTINS
31. t'nu-l p’ri yadeyah wihal’luah bash’ arim ma aseyah.
Prov31:31 - X [ n (Taw) =~ Give the fruit of her hands,
and let her works praise her in the gates.
31> d6Te KAPTOV XELPDV adTTs, kal alveloBm v miAais 6 dvp adTHs.
31 dote karpon cheiron autes,
Give to the fruits of her lips!

kai aineistho ¢n pylais ho anér autés,
and let be praised at the gates her husband!
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